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ÖZET 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

Niyazî-i Mısrî Divanı Üzerine Bir Dil İncelemesi 

 

Çınar AYDOĞMUŞ 

 

Fırat Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Eski Türk Dili Bilim Dalı 

Elazığ – 2016; Sayfa: XIII+275 

Bu çalışmada 17. Yüzyılın etkili şahsiyetlerinden mutasavvıf, şair Niyazȋ-i 

Mısrȋ’nin divanında görülen dil özellikleri incelenmiştir. Hem aruz ve hem hece vezni ile 

dinȋ, tasavvufȋ içerikli şiirler kaleme alan Niyazȋ-i Mısrȋ’nin şiirlerinde hem klasik 

edebiyatın dil özelliklerine, hem de âşık edebiyatı dil özellikleri taşıyan sade bir dile 

rastlanmaktadır. Şairin en kapsamlı ve en çok sevilerek okunan eseri divanıdır. Bu 

araştırma divanının mevcut nüshalarından en çok güvenilen sekiz nüshasının 

karşılaştırılmasıyla oluşturularak yayımlanan tenkitli metin esas alınarak yapılmıştır. 

17. yüzyıl, Türkiye Türkçesine geçiş sürecinde ilk değişmelerin başladığı yüzyıl 

olarak düşünülür. Türkiye Türkçesine has bazı ses ve şekil özelliklerinin ilk defa bu 

dönem metinlerinde başlamış olduğu tahmin edilmektedir. 

Çalışmamızda Niyazȋ-i Mısrȋ’nin divanındaki dil özellikleri “Ses Bilgisi, Şekil 

Bilgisi, Kelime Grupları, Sözcük Türleri” başlıklı dört bölüm halinde ele alınmıştır. 

Sonuçta eserin ses özellikleri, ses uyumları, yapım ve çekim ekleri bakımından Eski 

Anadolu Türkçesi ve Klasik Osmanlı Türkçesi dil özelliklerini taşıdığı; Türkiye 

Türkçesinin Eski Anadolu Türkçesinden farklı özelliklerine benzer her hangi bir 

değişmenin bu eserde yer almadığı anlaşılmaktadır. 17. yüzyıldan itibaren Türkiye 

Türkçesi doğrultusunda bu dönem metinlerinde görülmesi muhtemel değişmeler, imlanın 

klasikleşmesi dolayısıyla yazıya yansıtılmamıştır. 

Anahtar Kelimeler: Niyazî-i Mısrî, 17. yy., Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı 

Türkçesi, Türkiye Türkçesi   
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ABSTRACT 

 

Master Thesis 

 

A Language Study Upon Niyazî-i Mısrî Dewan 

 

Çınar AYDOĞMUŞ 

 

The University of Firat 

The Institute of Social Sciences 

Turkish Language and Literature Department 

Old Turkish Language Department 

Elazığ – 2016; Page: Sayfa: XIII+275 

In this study, linguictic characteristics of sufi and poet Niyazi Misri, one of the 

most important personalities of 17th century, has been researched. In his poems, in which 

both prozody and syllabic meter is used with religion and sufizm content, we can see the 

plain language consisting linguistic characteristics of both classical literature and 

minstreal literature. The most favoured and extensive work of the poet is his dewan. This 

study is based on the review of the text which has been done by comparing 8 copies of 

his most reliable and present copies. 

It has been accepted that in 17th century, the early changes in transition to Turkey-

Turkish started to appear. It is assumed that some phonetic and morphology 

characteristics of Turkey-Turkish appeared for the first time in this period. 

In this study, linguistic characteristics of Niyazi Misri’s dewan has been 

researhced in 4 main titles; Phonology, morphology, Phrases, Types of Words. In 

conclusion, the literal work has Ancient Ottoman Turkish linguistic characteristics in 

terms of phonology, phonetic rhymes, derivational and inflectional suffixes; it has been 

found any changes which are similar to the differences of Ancient Anatolian Turkish and 

Classical Ottoman Turkish. Potential changes based on Turkey-Turkish that are supposed 

to appear in this period since 17 th century, couldn't be projected on the text because of 

classicization of orthography. 

Key Words: Niyazî-i Mısrî, 17th century, Old Anatolian Turkish, Ottoman 

Turkish, Turkey Turkish 
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ÖN SÖZ 

 

Bir toplumun geleceğine güvenle bakabilmesi, ilmî ve edebî yönden gelişebilmesi 

için kültürel mirasların araştırılarak kavranması gerekir. Bu kültür mirasının mihenk 

taşlarıysa çeşitli dönemin yetiştirdiği âlimlerdir. Bizler kültürümüzü gergef gergef işleyen 

şahsiyetleri yeni yetişen nesillere aktarmadığımız takdirde, onlar farklı toplumların kültür 

temsilcilerini içselleştirerek kendi milli benliklerinden uzaklaşırlar. Bunun 

engellenebilmesi için mukaddes tarihimiz içinde yetişen şahsiyetlerin tanınması, 

düşüncelerinin ve davranışlarının örnek alınması gerekmektedir. Zira onların fikirleri, 

yaptıkları işler, ilmî ve edebî çalışmalar insanlığa bahşedilen mirasların en görkemlisidir. 

Hatta bir mutasavvıf veya ilim adamının tek bir düşüncesi bile Mevlâna’nın “Ne olursan 

ol, yine gel” çağrısındaki gibi insanlığın hafızasında çağlar boyunca kalabilir. İşte dinȋ ve 

ilmȋ düşünceleriyle yaşadığı topluma yön vermeye çalışan zaman üstü seslerden biri de 

Niyâzî-i Mısrî’dir. Osmanlı Devleti’nin yükselme dönemini geride bıraktığı 17. yüzyılda 

yaşayan Niyâzî-i Mısrî, pir ve mürşitlerin himmetleriyle mayaladıkları Anadolu’nun 

seçkin şehirlerinden Malatya’da doğmuş ve yaşadığı dönemin fikir hayatında önemli bir 

yer edinmiştir. Bir dilin şekillenmesinde ve gelişmesinde sanatçıların ve bilhassa şairlerin 

payı büyüktür. Dilin zenginliğini ve tarihi dönemlerdeki değişmelerini belirlemek için bu 

tarihȋ şahsiyetlerin eserlerinin dil özellikleri bakımından incelenmesi gerekir. Osmanlı 

Türkçesinden günümüz Türkiye Türkçesine geçiş sürecinde ilk ses ve şekil değişmeleri 

büyük oranda 17. yüzyılda başlamıştır. Bu yüzyılın sosyal hayatında etkili olan önemli 

şahsiyetlerinden biri Niyazȋ-i Mısrȋ’dir. Bu düşüncelerle, yüksek lisans tezi olarak 

Türkçenin tarihi ve bu dönemdeki gücü ile ilgili çalışmalara az da olsa bir katkıda 

bulunmak için “Niyazȋ-i Mısrȋ Divanı Üzerine Bir Dil İncelemesi” adlı bu çalışmayı 

yaptık. 

Çalışmada, Kenan Erdoğan tarafından sekiz nüshanın karşılaştırılması ile 

oluşturularak neşredilen tenkitli metni esas aldık. Ayrıca bazı özellikleri eski yazılı 

metinden tespit etmek amacıyla zaman zaman divanın Süleymaniye Kütüphanesinde 

bulunan bir nüshasından faydalandık. Okuyanların ve tezimizle ilgili değerlendirme 

yapanların faydalanması için bu nüshanın tıpkıbasımını incelememizin sonuna da 

koyduk. Gramer incelemelerini Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş’ın “Eski Türkiye 

Türkçesi” ve Dr. Nesrin Sis’in “Nev-i Hasb-i hâl” adlı eserlerini esas alarak yaptık. 

Tezimizin Giriş bölümünde eserin yazıldığı dönemin siyasi, ekonomik ve edebȋ yapısı 
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hakkında genel bir tanıtmaya ve Niyazȋ-i Mısrî’nin hayatı, edebi şahsiyeti ve eserleri 

hakkında kısa bilgilere yer verdik. Eserin Dil İncelemesi kısmı, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, 

Söz Dizimi, Sözcük Türleri bölümlerinden oluşmaktadır. Ses bilgisi bölümünde 

metnimizdeki ünlü ve ünsüz seslerin niteliklerine ve metinde görülen ses olaylarına yer 

verdik. Şekil Bilgisi bölümünde yapım ve çekim eklerini işlev ve kullanım şekilleri 

bakımından örneklerle gösterdik. Söz Dizimi bölümünde kelime gruplarına, Sözcük 

Türleri bölümünde ise sözcüklerin türlerine yer verdik. Fonksiyonlarının beyit içinde 

daha iyi anlaşılması ve Niyazi-i Mısrȋ’nin şiirinin de biraz bilinmesi amacıyla, tespit 

edilen özellikler için seçilen örnekleri, içinde yer aldıkları mısra veya beyitler halinde 

yazdık. Bu örneklerin yanına İncelemede esas aldığımız metinde verilen manzume ve 

beyit numaralarını yazdık. 

Niyâzî–i Mısrî Divanının dil özelliklerini araştıran bu çalışmamızın, Türkçenin 

anlatım gücünü ortaya koymak, kelime hazinesini tespit etmek ve Türkiye Türkçesinin 

oluşma sürecini daha net bir şekilde kavramak amacıyla yapılan çalışmalara katkı 

sağlayacağı inancındayız. 

Bu çalışmayı yaparken beni cesaretlendiren, çalışma süresince şahsiyeti ve 

fikirleriyle yolumu aydınlatan ve engin hoşgörüsüyle her konuda yardımcı olan danışman 

hocam Prof. Dr. Ahat ÜSTÜNER’e; yüksek lisans döneminde ders aldığım, birçok şeyi 

öğrenmemi sağlayan hocalarım Prof. Dr. Ahmet BURAN’a, Prof. Dr. Ercan ALKAYA’ya, 

Doç. Dr. Fatih ÖZEK’e, Yrd. Doç. Dr. Birol İPEK’e; üniversite hayatım boyunca benden 

desteğini esirgemeyen Prof. Dr. Ali YILDIRIM’a, Yrd. Doç. Dr. Çimen ÖZÇAM’a, Yrd. 

Doç. Dr. Sevim BİRİCİ’ye; Doç. Dr. Fatih ARSLAN’a, Yrd. Doç. Dr. Birol AZAR’a; 

şahsıma güvenerek beni onurlandıran Bülent ÖZCAN’a; bana hem annelik hem de 

babalık yapan yaşam kaynağım annem Azize AYDOĞMUŞ’a; çalışmam esnasında beni 

bir an bile yalnız bırakmayan ablam Pınar AYDOĞMUŞ’a ve yengem Zeynep 

AYDOĞMUŞ’a; benden desteğini esirgemeyen Ahmet Turan GÜLŞAH, Mehmet Ali 

SABAZ, Sinan AKGÜL ve Zeki ERDEM’e; çalışmam esnasında yardımlarını aldığım 

Cemile UZUN’a, Gülşen ALGÜL’e; Metin ÇOBAN’a, Berrin BAYTAR’a, Selma 

BAYRAK’a, Nimet KARANFİL’e, Nursel TOKGÖZ’e,  minnet ve şükranlarımı arz 

ederim. 

 

ELAZIĞ – 2016         Çınar AYDOĞMUŞ 
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age. : Adı geçen eser 

agm. : Adı geçen makale 

A.Ü : Ankara Üniversitesi 

Çev. : Çeviren 

Haz. : Hazırlayan 

MEB. : Milli Eğitim Bakanlığı 

No. : Numarası 

S. : Sayı 

s. : Sayfa 

ö. : Ölümü 

TDAY-B : Türk Dili Yıllığı Belleten 

TDK : Türk Dili Kurumu 

TKAE : Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

TY. : Türkçe Yazmalar 

vb. : ve bunun gibi, benzeri 

vs. : ve saire 

 

 



GİRİŞ 

 

17. YÜZYILIN SİYASİ VE EKONOMİK YAPISI 

Niyazî-i Mısrî’nin yaşadığı 17. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin siyasi, sosyal, 

ekonomik ve askerȋ yönden gerileme süreci içerisine girdiği zaman dilimine tekabül 

etmektedir. Şöyle ki dokuz padişahın boy gösterdiği 17. yüzyılın ilk padişahı henüz on 

dört yaşına basan I. Ahmed’dir. Hem Avusturya hem de Safevî İranıyla mücadele 

hâlindeki devlet, merkezî otoriteden doğan boşluklar sebebiyle Celâlî isyanlarıyla yüz 

yüze gelmiştir. 1606 senesinde düşmanı Avusturya ile devletin ihtişamına gölge düşüren 

Zitvatoruk Muahedesi imzalanmıştır. Bu anlaşma dolayısıyla Kanunî Sultan 

Süleyman’dan beri devam eden güçlü ve muzaffer devlet yapısının bittiği, iki hükümdarı 

eşit kabul eden madde ile - ayrıca antlaşma tarafların aile ve ahfadı için de geçerli kabul 

edilmiştir - iktidarın da dengelendiği ilan edilmiştir, denilebilir1. Yirmi sekiz yaşındaki I. 

Ahmed’in vefatından sonra aklî dengesi yerinde olmadığı ifade edilen I. Mustafa tahta 

geçer. I. Mustafa’nın üç aylık hükümranlığının ardından gelen Genç Osman’ın cülûs ve 

arpalık vermek konusundaki isteksiz tavrı sebebiyle kaybedilen Hotin Seferi ve nihayet 

tarihte Hâile-i Osmâniyye2 adı verilen isyanla boğularak öldürülmesi, Osmanlı için artık 

daha trajik zamanların yaklaştığını gösteren gerçeklerdir. Kötü geçen ilk çeyreğin 

ardından ikinci çeyrek için bir denge unsuru mahiyetinde IV. Murad ismi dikkat çekicidir. 

Ordu ve devlet için yeniden bir yapılanmaya giden padişah, Koçi Bey’in eleştirel ve 

düzenleyici mahiyette ele aldığı Risale’sini kendi eylem plânı için kaynak kabul etmiştir3. 

Ölçüsüz devlet organlarının ve rüşvetin ele alındığı Risale çerçevesinde hareket 

eden IV. Murad dönemi, yasakların ve otoritenin egemen olduğu bir despotizm olarak da 

değerlendirilebilir. Dönem padişahı Osmanlı Devletini eski ihtişamlı günlerine 

kavuşturmak istese de ömrü buna vefa etmeyerek, 1640 yılında vefat eder. IV. Murad’ın 

vefatından sonra siyasi, sosyal ve ekonomik alanda yeterli bilgi ve beceriye sahip 

olmayan I. İbrahim tahta geçmiştir. I. İbrahim’in tahta geçmesi ile IV. Murad’ın geçici 

olarak sağladığı başarı ve disiplin ortadan kalkmıştır. Saray kadınlarının ve cahil Ulemâ 

Sınıfı devlet yönetiminde etkili olmaya başladıkları bu dönemde ortaya çıkan isyanlar 

devleti hayli yıpratmıştır. Kösem Sultan çağı olarak adlandırılan bu dönemde Kösem 

                                                 
1  Joseph Von Hammer, Büyük Osmanlı Tarihi, (Çev.:M. Ata), Haz. M. Çevik-E. Kılıç, İstanbul 1990, s. 

407. 

2  Yılmaz Öztuna, Osmanlı Tarihi, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1986. s. 328-331. 

3  Yılmaz Kurt, Koçi Bey Risâlesi, Akçağ Yayınları, Ankara 1998. 
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Sultan’ın Ocak Ağalarıyla anlaşması sebebiyle I. İbrahim tahttan indirilmiş ve yerine I. 

İbrahim’in henüz yedi yaşındaki oğlu IV. Mehmed geçmiştir. Sekiz sene devam edecek 

olan ve “Ağalar Saltanatı” olarak da bilinen bu süreçte, değeri düşük akçeler, su yüzüne 

çıkan haksızlıklar sebebiyle on binlerce insan, hükümdarı ayak divanına çağırmıştır4. 

Devam eden bu siyasi süreç içerisinde I. İbrahim’in naibesi Kösem Sultan boğularak 

öldürülmüştür. Kösem Sultanın öldürülmesinden sonra yerine geçen Turhan Sultan 

Devlet-i ‘Aliyye üzerinde etkinliğini sürdürmeye başlamıştır. Devlet ekonomisinin gün 

geçtikçe kötüye gitmesi sebebi ile –istikrar unsuru olarak görülen– Tarhuncu Ahmed 

Paşa, lüks ve gereksiz harcamaları minimuma indirmek için büyük çaba göstermiştir. 

Tarhuncu Ahmed Paşa, devlet bütçesini yeniden eski haline getirmek için vergi 

sisteminde bazı değişiklikler yapmıştır. 

Yenilenmeler “Ağalar Saltanatı” olarak bilinen bu dönemde hoş karşılanmayarak 

Tarhuncu’nun öldürülmesine sebep olmuştur. Bu düzenlemeler Çınar Vakası / Vak‘a-i 

Vakvâkiye ismiyle meşhur olayı tetiklemiş, ekonomik anlamda da yükselen enflasyon ve 

eşya fiyatlarındaki fahiş artış Turhan Sultan’ı yeni tedbirler almaya zorlamıştır. Buna 

bağlı olarak göreve getirilen Köprülü Mehmed Paşa merkezî otoriteyi güçlendirmeye 

çalışmış, Bozcaada ve Limni galibiyetleriyle, halkta psikolojik bir rahatlama sağlamıştır. 

Ardından sadaret mührünü alan oğlu Fâzıl Ahmed Paşa ve onun en yakın yardımcısı 

Merzifonlu Kara Mustafa Paşa devam eden yaklaşık yirmi senelik süreçte, iç ve dış 

siyasette bir denge oluşturmak çabası gütmüşlerdir. Avusturya, Venedik ve Lehistan 

(Polonya) cephelerinde savaşlar devam etmiş,  Viyana Bozgunundan sonra dönemin en 

önemli devlet adamı olan Merzifonlu Kara Mustafa Paşa hem azledilmiş, hem de 

katledilmiştir. Bu hezimet bir dönemeç olarak yorumlanmıştır: “.. Avrupa’nın göbeğine 

kadar girmiş olan Osmanlı’nın son seferidir”5. Artık devletin hali ile geçmişin parlak 

durumu arasında mukayese edilemeyecek kadar büyük bir fark vardır. Osmanlı 

Devletinin bu durumu dolayısıyla bir buçuk asırlık Macaristan toprağı da kaybedilmiştir. 

Hükümdarlık koltuğuna yeni padişahlar, vezirler, sadrazamlar gelse de yokuşa doğru akan 

nehrin yönü bir türlü değiştirilemez. Yıllarca Avusturya-Venedik-İran arasında mücadele 

veren devlet bu yüzyılın sonunda imzalanan Karlofça antlaşması ile topraklarının büyük 

                                                 
4  İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, 2.Cilt, Ankara 1988, s. 247; Joseph Von Hammer, Büyük 

Osmanlı Tarihi, (Çev.: M. Ata), Haz. M. Çevik-E. Kılıç, İstanbul 1990, s. 458. 

5  İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, 3. Cilt, Ankara 1988, s. 247. 



3 

 

bir kısmını kaybederek asrı noktalar. Bundan sonra Osmanlı Devletinin ihtişamını 

simgeleyen Sakarya, Nil ve Tuna nehrinden bahsetmek mümkün değildir. 

 

17. YÜZYILDA EDEBȊ DURUM 

17. yüzyılda Osmanlı Devletinde görülen siyasi, sosyal ve ekonomik alandaki 

gerilemeye rağmen;  “Edebiyat ve Sanat”  15. ve 16. yüzyılda atılan sağlam temeller 

üzerine gelişmeye devam etmiştir. 17. yüzyıl edebiyat için gelişme ve yükselme dönemi 

olmuştur. Bu yüzyılda Sebk-i Hindî6 ile Hikemiyât7 anlayışları hâkim olmuştur. Sebk-i 

Hindî8 (Hind üslûbu) XVI. yüzyılda Îran’da doğmuş, Îran’lı şâirler tarafından, 

Hindistan’dan getirilmiştir9. Bu ekol mana ve sözden oluşan iki temel prensip üzerine 

oturmuştur. Mana ve söz her şiir için önemlidir. Farklı dönemlerdeki edebî anlayışlarda 

meydana gelen değişmelere binaen, kimi zaman biri diğerine göre daha ön plana çıkarken, 

kimi zaman da mana ve söz eşit derecede önem kazanmıştır. 

16. yüzyıldan itibaren tasavvufun da tesiri ile söz güzelliği ve sanatı yerine, mana 

ve hayâl derinliği etkin bir şekilde verilmeye başlanmıştır. Bu çerçevede asrın ilk 

yarısında yaşamış, İstanbul şairi olan Nâ‘ilî-i Kadîm (ö.1666), usta gazelciliği ve hüzünlü 

üslûbuyla, Sebk-i Hindî’nin en başarılı temsilcilerinden biri olarak bu saftaki yerini alır. 

Geniş hayâlleri ve derinlerde saklanan anlamları birer birer sinesinden çıkaran şair, 

özellikle ilahî aşk konusuna yoğunlaşmıştır10. Asrın ikinci yarısında ise –fikirlere dayalı 

vecizeli söz söyleme geleneği– Hikemiyât11 üslûbu etkili olmaya başlamıştır. Mevcut 

dönemde hikemiyât tarzında şiir yazılmasının iki nedeni vardır. Birincisi sanatçıların 

düşüncesinin ve sanat algısının bu akımın özellikleri ile uyum sağlaması;  ikincisi ise 

sanatçıların yaşadığı dış dünya koşullarıdır. Tefekkür edebiyatı çığırını açan ve Hikemî 

şiirin en güçlü temsilcisi olarak kabul edilen Nâbî (ö.1712) eşyanın arka plânını 

serimlemek ve yaşanan karmaşaya merhem olmak maksadıyla Hikemiyât vadisinde atını 

sürer12. Bu yüzyılda nesir dalı, önceki çağları aşan erkle yoluna devam etmiştir. Kâtip 

Çelebî, Evliya Çelebi, Nâimâ gibi değişik kolların ve stillerin sâhibi âlim şahsiyetler bu 

alanda edebiyatımızda geniş yer bulmuştur. Osmanlı tarihinin ilk zamanlarından itibaren 

                                                 
6  İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, L-M Yayıncılık, İstanbul 2003, s. 406. 

7  Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2003, s. 182. 

8  İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, L-M Yayıncılık, İstanbul 2003, s. 406. 

9  M. Orhan Soysal, Eski Türk Edebiyatı Metinler, Milli Eğitim Basım Evi, İstanbul 2002, s. 509. 

10  Mine Mengi, age., s. 85-186. 

11  Mine Mengi, age., s. 182. 

12  Mine Mengi, age., s. 188-189. 
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hükümdarların tasavvufa karşı temayülleri olmuştur. Lâkin 17. yüzyılda tasavvuf ehline 

karşı gereğinden fazla düşmanlık besleyen vaizler sınıfı dolayısıyla bu ilgi azalmıştır. 

Ancak bu çekişme önemli sûfi ve mutasavvıfların yetişmesine engel olmamıştır. Yüzyılın 

ilk yarısında Alevî - Bektaşî sahalarında büyük ilgi gören Kul Himmet (ö.17. yüzyıl 

başları), Melâmî âlimlerinden Bezci-zâde Muhyî (ö.1611) ile Lâ–mekânî Hüseyin 

(ö.1622), halk ve hükümdar tarafından büyük ihtimam gören Celvetiyye Tarikatı Piri Aziz 

Mahmud Hüdâyî (ö.1628), Halvetiyye’nin önde gelen temsilcilerinden Abdülmecîd-i 

Sivasî (ö.1639) ve yeğeni Abdülehad Nûrî (ö.1650), Akkirmanlı Nakşî (ö.1654)13 ve 

dönemin önemli sofilerinden Sinân-ı Ümmî (ö.1657)14 gibi önemli şahsiyetler yetişmiştir. 

Mimarî ve musikî asrın sanat dokusuna zarif bir şetaret katar. Çağın başında 

muhteşem bir yapı olarak inşa edilen Sultan Ahmed Camisi; asrın ortasında Eminönü Yeni 

Camisi inananları selâmlarken15; musiki de, ışıklı dantelâ bestekârı diye de bilinen, Hâfız 

Post ve onun talebesi Buhurî-zâde Mustafa Itrî bu yürüyüşe katılan usta şahsiyetlerdir16. 

Asrın siyasi, ekonomik ve edebi yapısından kısaca bahsetmemizin sebebi böyle hassas 

bir dönemden geçen Osmanlı Devleti’nin “Edebiyat ve Sanat” alanındaki ilerleyişinin 

sekteye uğramadan devam ettiğini gösterebilme çabasından kaynaklanmaktadır. İşte sûfi 

Niyazî–i Mısrî böyle bir dönemin manevi atmosferi içinde yaşamıştır. 

 

NİYAZÎ-İ MISRÎ’ NİN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ 

NİYAZÎ-İ MISRÎ’NİN HAYATI 

Niyazî-i Mısrî’yi diğer sûfilerden ayıran en önemli özelliği, yaşamı ile ilgili 

bilgilerin kendi eserlerinde yer almasıdır. Hem kendi eserlerinde, hem de asrın tarihi 

kaynaklarında Mısrî’nin doğum, ölüm ve yaşamı boyunca başından geçen olayların 

tarihleri net olarak kaydedilmiştir. İslam tarihinden itibaren, Anadolu coğrafyasında derin 

izler bırakan Malatya Gönül Sultânı17 Niyazî-i Mısrî 12 Rebi’ü’l- evvel 1027 (8 Şubat 

1618) cuma günü Fırat’ın, Tohma’nın, Derme’nin bereket olup aktığı; yemyeşil 

bahçelerinde raks eden seher yelinin ılgıt ılgıt estiği; kayıı, elma, kiraz, çilek ve envai 

çeşit lezzetin durağı; bir sanat şehri, bir kültür şehri, bir mânâ şehri…18 Malatya’da 

doğmuştur. Doğum yerini kendi ifadeleri ile yazdırdığı Mevâidü'l –îrfan adlı eserinde 

                                                 
13  Hikmet Atik, Nakşî Ali Akkirmanî Divânı, Buruciye Yayınları, Sivas 2007. 

14  Mustafa Tatçı, Ümmî Sinan Hayatı ve Şiirleri, Akçağ Yayınları, Ankara 1998. 

15  İsmail Hakkı Uzunçarşılı, age, s. 247. 

16  Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 2001, 2.Cilt, s. 650. 

17  Mustafa Tatcı, Malatya’nın Gönül Sultanı Niyazî Mısrî, Promat Bas. Yayın San., 2013, s. 25. 

18  Mustafa Tatcı, age, s. 7. 
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açıkça ifade eder: “Ben doğum yerim olan Malatya'da ilk ilim talebinde bulunduğum 

sırada, gönlümde tarîkat-ı sufiyyeyi bilmek arzusu vardı”19. Niyazî’nin esas adı 

Mehmed’dir. Niyazî ve Mısrî ise mahlaslarıdır20. Mısrî lakabı eğitim almak maksadıyla 

Mısır’da bulunduğu dönemde, ona gönül verenler tarafından atfedilmiştir. Sûfi şiirlerinde 

bazen Niyazi bazen de Mısrî mahlasını kullanmıştır. Niyazî-i Mısrî’nin divanı ile ilgili 

doktora çalışması yapan Kenan Erdoğan, Niyazî mahlasını sülûktan önce, Mısrî mahlasını 

ise tasavvufî sülûkünü tamamlayıp, şeyh olduktan sonra kullandığını ifade eder21. Babası 

tasavvufa meyletmiş Nakşîbendî tarikatı mensubu Soğancızade Ali Çelebi’dir. Annesi 

hakkında herhangi bir bilgi yoktur. Kendi yazdığı mecmuada, dört kardeş oldukları 

şeklinde bir bilgi vermesine karşın, bize herhangi bir isim vermemektedir. Ancak daha 

sonraki bazı kaynaklarda, kardeşi Ahmed Efendi’nin, Niyazî-i Mısrî ile birlikte sıbyan 

mektebine gittiği22 şeklindeki ifadeler mevcuttur. Buradan da anlaşılacağı gibi Niyazî 

Mısrî, baba tarafından ilim ile donatılmış bir aileye mensuptur. Bu hal doğal olarak onun 

ilerideki eğitim hayatına yön vermesinde etkili olmuştur. Sûfi’nin tasavvufun 

gerçeklerine ve sırlarına vakıf olmak gayesi ile çıktığı bu yolda, eğitimi sadece gittiği 

medreselerle sınırlı kalmamıştır. 

Mısrî Malatya’daki çocukluk ve gençlik dönemlerinden bahsederken bu durumu 

şöyle anlatır: “Ben doğum yerim olan Malatya’da ilk ilim talebinde bulunduğum sırada 

kalbimde tarikat-ı sûfîyyeyi bilmek arzusu vardı. Önce onların meclislerine muhalif idim, 

gitmezdim. Fakat sohbetleri bereketiyle günden güne şevkim arttı, nihayet Halveti 

şeyhlerinden birine intisap ettim. Babam da beni ona gitmekten menediyor, kendi şeyhine 

götürmek istiyordu. O zat Nakşibendiyeden idi ve bana göre kâmil değildi. Sefer etmem 

icap etti. Nihayet 1048 yılında (21 yaşında iken) ki Bağdat bu yılda fethedilmişti. İlim 

talebi için Diyarbekir’e sefer ettim. Ama asıl maksadım tarikat ilmi idi. Orada bir yıl 

kaldım. Sonra Mardin’e gittim. Orada da bir sene kaldım. Diyarbekir ve Mardin’de 

mantık ve kelam okudum. Oradan Mısır’a gittim. Mısır’da Şeyhuniyye Medresesinde 

Kadiriyye’den bir şeyh buldum. Ona intisap ettim”23. Sûfi Mısır’da ilim öğrendiği ve 

tekkedeki hizmetini disiplinli bir şekilde sürdürdüğü esnada bir rüya görür ve kendisine; 

“zâhir ilim talebinden vazgeçmedikçe tarikat ilminin kendisine açılmayacağı” 

                                                 
19  Mustafa Aşkar, Niyazî Mısrî Hayatı, Eserleri, Görüşleri, İnsan Yayınları, İstanbul 2011, s. 62. 

20  Mustafa Aşkar, age., s. 67. 

21  Mustafa Aşkar, age., s. 68. 

22  Mustafa Aşkar, age., s. 69. 

23  Niyâzî-i Muhammed Mısrî, Mevâidü’l-İrfân (Mevâidü’l-İrfân), (Çev.: Süleyman Ateş), Emel Matbaası, 

Ankara 1971, s. 39. 
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söylenmiştir. Bu teklif, ilim tahsil etmek maksadı ile doğduğu memleketin topraklarından 

hicret etmiş olan Niyazî-i Mısrî’ye çok zor gelmiştir. Ne yapacağı konusunda 

mütereddittir. Bu durumu kendisi şöyle ifade eder: “İlimden ayrılmam bana güç geldi. 

Ağlayarak tazarru ve niyaz ile Allaha istihare ettim ve uyudum. Rüyamda gördüm ki ben 

büyük bir şehirdeyim ve sultana hizmet ediyorum. Sultan da Şeyh Abdülkadir Geylani 

imiş. Kendisinin avlusu geniş bir sarayı var. Kendisi o esnada müritlerinden ileri gelenler 

arasında abdest alıyor. Sanki ben de öbür tarafında duruyor ve bana kızacağından 

korkuyorum. Oradan çıkacak bir yerde bulamadım. Beni gördü, çağırdı: “Ey Sûfi hemen 

kendisine dönüp, önünde durdum. Hizmetçilerinden birisine, “Buna bir kese getir” dedi. 

Hizmetçi bir kaç adım gittikten sonra ona seslenip, “Gel!” dedi,” ona kendi cebimden 

vereyim! Elini cebine soktu, bir kese çıkardı ve bana uzattı. Huzurunda keseyi açtım. 

İçinde taze sikkeli dirhemler vardı. İçinde başka bir kese daha gördüm, onu da açtım. 

Onda da taze sikkeli dinarlar vardı. Ben, “Efendim, bu iki kesenin manası nedir?” diye 

sordum. Cevaben dedi ki “Dirhemler zahir ilimdir, öğren ve onunla amel et. Dinarlar 

tarikat ilmidir, onu, ancak sana takdir edilmiş bulunan mürşidin yanında elde edebilirsin 

ve senin şeyhin bu şehirde değildir diye” işaret etti. Anlatamayacağım bir mutlulukla 

uyandım” 24. 

Niyazî-i Mısrî, gün ışıyınca rüyasını ve Mısır’dan ayrılmak istediğini intisap ettiği 

şeyhine şu şekilde anlatır: “Rüyayı hocama söyledim. Bu rüya üzerine beni halife, yani 

yakın yardımcısı yapmak istedi. Dedim ki: Efendi benim kalbim hilafete kanmaz. Artık 

bundan sonra seyahat etmek istiyorum. Çünkü hiçbir yerde duracağım kalmadı. Eğer bana 

izin vermezseniz helak olmaktan korkuyorum. İzin verdi”25. Niyazî şeyhinden izin 

aldıktan sonra tasavvuf hakikatinin parıltısı içinde olgunlaşmak ve asıl manevi kimliğini 

bulmak maksadıyla, Mısır’daki ilim yaşantısını sonlandırarak rüyasında işaret edilen 

mürşidi aramaya başlamıştır. Vuslat-ı Hakk’a uzanan bu tekâmül süreci içinde Suriye, 

Mısır, Arabistan ve Anadolu’nun çeşitli şehirlerini dolaşmıştır. Buralarda birçok âlim ve 

tasavvuf erbabı ile tanışmıştır. Lâkin bu süre içerisinde rüyasında işaret edilen mürşide 

ulaşamamıştır. Sonunda Mısrî 1056/164626 yılında İstanbul’a gelmiştir. Küçükayasofya 

dolaylarında Sokollu Mehmet Paşa Camii’nin yanındaki medresenin bir hücresinde 

halvete girmiştir. Sûfi İstanbul’a geldiği bu dönemde Kasımpaşa’daki Uşşakî Tarikatı piri, 

                                                 
24  Mustafa Aşkar, age., s. 75-76. 

25  Orhan Tuğrulca, Niyazî Mısrî Bilge’nin Sofrası Aşk da Var İsyan da, Bilsam Yayınları, İstanbul 2012, 

s. 22. 

26  Halil Çeçen, Niyazî Mısrî’ nin Hatıraları, Dergâh Yayınları, İstanbul 2014, s. 17. 
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Şeyh Hüsameddin Efendi’nin dergâhında misafir olarak kalmıştır27. Kısa bir süre sonra 

İstanbul’dan ayrılarak Anadolu’nun şehirlerini dolaşmaya başlamıştır. Önce Bursa’ya 

gelmiştir. Burada bir müddet Sabbağ Ali Dede’nin evinde kalmıştır. 

Yaşamını rüyalar ile şekillendiren Mısrî, Bursa’da iken gördüğü rüya üzerine, bu 

şehirden ayrılarak Uşak’a gelmiştir. Uşak’da Halvetî Şeyhi Ümmî Sinan’ın halifelerinden 

Şeyh Mehmed Halvetinin zaviyesinde kalmaya başlamıştır. Bir gün Şeyh Mehmed 

Efendi, Niyazî-i Mısrî’ye kendisinin halifesi olduğu Elmalı’da bulunan şeyhi Ümmî 

Sinan’ın, Uşak’a geldiğinde kendisini ona teslim edeceğini söylemiştir. Bir müddet sonra 

Şeyh Ümmî Sinan’ın, Elmalı’dan Uşak’a hareket ettiği haberi gelmiştir. Şeyh Mehmed, 

Mürşidi karşılamaya çıkar ve ilk karşılaşma esnasında Şeyh Ümmî Sinan, Mehmed 

Efendiye, “Senin hizmetinde Mısrî Mehmed Efendi adında bir derviş varmış.” diye sorar. 

Şeyh Mehmed Efendi de, “Belî, sultanım hazretleri, size teslim edeceğiz” diye cevap 

verir28. Buna mukabil Niyazî-i Mısrî rüyasında gördüğü manen işaret edilen şeyhin bu zât 

olduğunu anlayarak, zâtın elini huşû il öpüp...29 şeyhine inabet etmiştir. İlham ve teşvik 

kaynağı Şeyhi Ümmî Sinan’a kavuşan Mısrî onunla birlikte dergâhının bulunduğu 

Elmalı’ya gitmiştir. Niyazî-i Mısrî, Ümmî Sinan’a intisabını şu şekilde anlatır: 

“Mukadder mürşidimi bulmak için çok seyahat ettim. Şeyhim, azizim Ümmi Sinan 

Elmalılı’da kalbimin devasını buldum, kimyây-ı hakikate vasıl oldum. Kahire’deki rüya 

ayniyle zahir oldu. Telvinim gitti, temkin buldum” 30. Tasavvuf ilmine kavuşmak ümidi 

ile ikame ettiği Elmalı Dergâhında kalmaya başlayan Sûfi, hem manevi eğitimini 

tamamlamış hem de birçok müridin eğitim almasını sağlamıştır. Elmalı’da dokuz yıl 

kalan Mısrî seyr ü sülûkünü tamamlayarak halife tayin edilmiştir. Halife ilan edilmesinin 

ardında Uşak, Çal ve Kütahya şehirlerine gitmiştir. Yine bu yıllarda Hacı Mustafa adlı 

müridinin kız kardeşiyle evlenmiş Fatıma isimli bir kız ve Çelebi Ali isimli bir erkek 

çocuğu olmuştur. 

Osmanlı devletinin kuruluş döneminden itibaren sultanların mutasavvıflara karşı 

duydukları hürmet, tarikatların kısa sürede Anadolu’ya yayılmasını sağlamıştır. Bu durum 

şeyhler ve ulemâlar arasında bitmek bilmeyen tartışmaların başlamasına neden olmuştur. 

Niyazî-i Mısrî’nin yaşadığı 17. yüzyıla gelindiğinde mevcut tartışmalar daha da kızışarak 

                                                 
27  Mustafa Aşkar, age., s. 78. 

28  Mustafa Aşkar, age., s. 79. 

29  Aliye Uzunlar, Bir Mısrî Şeyhinin Kaleminden Hazret-i Niyazî-i Mısrî Mustafa Lütfi Efendi, Revak 

Kitapevi, İstanbul 2013, s. 8. 

30  Kenan Erdoğan, Niyazi-i Mısrî Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 2008, s. 50. 
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girift bir hal almıştır. Kadızâdelilerin düşünce yapısını benimseyen Vani Mehmet 

Efendi’nin, dönemin padişahı IV. Mehmet’e yakınlaşması ile memlekette semâ, zikir ve 

devrân yasaklanmıştır. Böyle intizamsız hüzün toprağında hala bir umud olma maksadı 

doğru yolu göstermeye çalışan Mısrî, çektiği meşakkatleri şöyle anlatır: “Bin yetmiş bir 

yılı (1661) sonlarına doğru Uşşak’tan Bursa’ya zorunlu olarak hicret ittik. Ve münkirlerin 

amacı, tekkeleri yıkmak ve yerine medrese bina etmekti. Bin seksen beş senesinde (1674) 

onlarla aramızda sulhumuz vaki oldu. Bin yetmiş üç yılında (1663) Şeyhülislâm 

Minkarîzâde’den devranın yasaklanmasına dair fetva aldılar. Bin yetmiş dokuzda (1668) 

büyük fitnelere düştüm. Bin seksen yılında (1669) tekkeyi inşa ettik. Bin yetmiş dokuz 

yılında (1668) öyle bir fitne çıktı ki, oturduğum mahalden başka bir mahalle gitmeye 

mecbur oldum. Bin seksen üç yılında (1672)bu fitneler öyle arttı ki; devlet erkânına 

durumu bildirmek için Edirne’ye gittim. Bin seksen dört senesi (1673) sonunda kendimizi 

nöbetle dervişana beklettik. Bir kaç ay nasihata çıkmadık. Bin seksen dört senesi (1673) 

recep ayı başına kadar böylece sürdü, gitti”31. Niyazî-i Mısrî, zikir ve devranın 

yasaklanmasına rağmen, insanlığın cılız varlığını düştüğü çamurdan kaldırmak 

istercesine tasavvuf faaliyetlerini sürdürmeye devam etmiştir. Devletin ve vaizlerin vahim 

saldırılarına maruz kalan Mısrî, bunun sebebi olarak gördüğü Vani Mehmet Efendi ve 

onun zihniyetini temsil eden gurubu ağır bir şekilde tenkit etmiştir. Mısrî, asrın sadrazamı 

Köprülü Fazıl Ahmed Paşa’nın Edirne ilindeki davetine uyarak, IV. Mehmet’in ikamet 

ettiği Edirne’ye gitmiştir. Edirne’den ayrıldıktan sonra İstanbul’a geçen Mısrî, Ayasofya 

Camiinde Cuma günü vaaz vermiştir. Bu vaazda padişah IV. Mehmed’in malumunda 

semâ ve devrânın erdemlerinden, dergâhların birer ilim ve irfan yuvası olduğundan, 

mevcut yasakların sakıncalarından bahsetmiştir. Bu vaaz üzerine ikna olan padişah 

yasakları sonlandırmış ve dergâhların tasavvuf irşadlarının devam etmesine izin vermiştir. 

Asrın en etkin sûfisi olan Mısrî’nin dergâh mensuplarının sayısı gün geçtikçe artmış, zikir 

ve semâ etkinlikleri için kullandıkları Şeker Hoca Camii32 yetersiz gelmeye başlamıştır. 

Bu duruma bağlı olarak dönemin hayırseverlerinden Abdal Çelebi33 Mısrî dergâhı olarak 

anılacak yeni bir dergâh inşa ettirmiştir. Dergâhın kapsına şu beyit yazılmıştır: 

Ümm-i dünyânın güzîde mefhar-i asrı budur 

Şekeristân-ı hakâyık-ı dergâh-ı Mısrî budur 

                                                 
31  Mustafa Aşkar, age., s. 99. 

32  Mustafa Aşkar, age., s. 108. 

33  Mustafa Aşkar, age., s. 109. 
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Niyazî-i Mısrî, maddi - dünyevî varlığını simgeleyen aba ve posttan sıyrılmakla 

meşgul iken, Köprülü Fazıl Ahmed Paşa ikinci kez padişah adına, şahsını Edirne’ye davet 

etmiştir. Davete icabet eden Mısrî burada kırk gün kadar kalmış, saygı ve itibar görmüştür. 

Mısrî’nin bu gelişi diğerlerinden farklı olmuş, asrın içinde bulunduğu meseleleri dile 

getirerek mevcut sistemin miskinliğini tenkit etmiştir. Sûfi burada Edirne Ulu 

Camii’nde34 vaaz vermiştir. Vaaz ettiği esnada beyan ettiklerinden ötürü, daha sonra 

kendisine intisap edip müridi olacak olan sadr-ı âlî çavuşlarından Azbî Çavuş-mürşidinin 

bütün şiirlerini tahmis etmiştir35- himayesinde Rodos’a sürgün edilmiştir. Mısrî ayağı 

bukağlı olarak Rodos adasında bulunan kalenin bir hücresine hapsedilmiştir. Sürgün 

gittiği bu adada Mısrî zamanını zikir çekerek geçirmiştir. Bu çile takriben dokuz ay 

sürmüştür. Daha sonra yeniden Bursa’ya dönmüştür. Niyazî-i Mısrî, Bursa’ya döndükten 

sonra mal, mevki, kadın, erkek, şöhret gibi masivâ sevgileri36 terk etmek ve kalben 

vahdet-i vücûda ulaşmak maksadıyla tasavvuf faaliyetlerine kaldığı yerden devam 

etmiştir. Lâkin Mısrî vaazlarındaki siyasi hava, cifirle çok uğraşarak gelecekten haber 

vermesi, özellikle mehdilik, hatta peygamberlik iddiası, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in 

peygamber olduklarını söylemesi gibi hazmı ve tevili zor davranış ve fikirlerinden dolayı 

Vani Mehmed Efendi’nin de tesiriyle 1088 (1677) yılının Safer ayında Limni’ye sürgün 

edilmiştir37. Niyazî-i Mısrî bu adada tam on altı sene38 kalmıştır. Bağışlanmasına rağmen 

adada kalmaya devam eden Sûfi, dönemin vezir-i azamı Köprülüzâde Mustafa Paşa’nın 

etkisiyle yayımlanan buyrukla 1691 yılında Bursa’ya dönmüştür. Osmanlı toplumunda 

derin izler bırakan Mısrî, Limni’den Bursa’ya dönüşünde büyük bir kalabalık tarafından 

karşılanmıştır. Mısrî, Bursa’da dostları ve sevenleriyle bir yandan zikir ve sohbet 

halkasını genişletirken, onun faaliyet ve fikirlerini zararlı bulanlar, onun aleyhinde 

çalışmışlardır. Ulemanın ekseriyetiyle birlikte bazı tarikat şeyhleri dahi onu tasvip 

etmemişlerdir. Sivâsîzâdelerden Nazîmî, Halvetilerden Selamî, hatta başlangıçta Bursalı 

İsmail Hakkı bile onun fikirlerine karşı çıkmıştır39. Mısrî, hayatının büyük bir bölümü 

sürgünde geçmesine rağmen düşüncelerinden taviz vermemiştir. Bursa’da ikamet ettiği 

esnada devletin Avusturya’ya sefer edeceğini duyan Mısrî “bu sene-i mübarekede fi 

                                                 
34  Mustafa Aşkar, age., s. 113. 

35  Mustafa Kara, Niyazî Mısrî, Türk Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2012, s. 13. 

36  Âmiran Kurtkan, Niyazî-i Mısrî’ den Esintiler, H Yayınları, İstanbul 2010, s. 17. 

37  Kenan Erdoğan, age., s. 63. 

38  Mustafa Tatcı, Limnili Şeyh Abdî-i Siyâhî: Limni’de Sürgün Bir Velî, H Yayınları, İstanbul 2014, 

s. 27. 

39  Kenan Erdoğan, age., s. 65-66. 
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sebilillah gaza vü cihada memur olunduk”40 diyerek, savaşa iştirak etmek için 200 kadar 

müridini çevresine41 toplamıştır. Bu durumu haber alan Sultân, etrafında müridleri olan 

şeyhlerin daha sonraları isyan ettiklerini anımsayarak, Mısrî’nin Bursa’da ikamet edip 

hayır duası ile meşgul olması yönünde hattı-ı hümâyûn göndermiştir. 

Bu hatt-ı hümâyûn şöyledir: “Mısrî Efendi, selamımdan sonra sefere kasd ve 

azimetiniz olduğu mesmu-ı hümayûnum oldu. Sefere teveccühünüzden ise halvetinizde 

duaya meşgul olmanız ensebdir. Mahallinizden harekete rızâ-yı hümâyûnum yoktur. 

Huzûr-ı hatır ile zaviyenizde oturup, asâkir-i İslamiye ve guzât-ı mücahidîne teveccüh-i 

tâm ile mansûr ve muzaffer olmaları duasında olmanız me’muldur, vesselâm”42. Hattı-ı 

hümâyûnu okuyan Mısrî bu talebi kabul etmeyeceğini Sultâna yazmış olduğu namede 

şöyle anlatır: Padişahım innemesele Îsâ kemeseli Âdem, mümâsiliilmu’l-esmada yığıldı, 

kabul edene melek dendi, etmiyene şeytan dendi. Padişahım, muhale ferman vermek âkil 

işi değildir. Bir kevkebetulü’ etmesin deyu ferman versen yahut ağrısı tutmuş avret 

doğursa padişaha asî olur mu? Padişahım ben seni esirgerim. Sana benim sû-i kasdım 

yoktur. Senin hayırhahınım. Senin düşmenin beni sana yanlış bildirir. Bu dahi malumun 

ola ki; enbiyâda ve evliyâda kizb ve hilaf ve müdahene olmaz. Bizim sana sû-i kasdımız 

yokdur. Dediğimize itimad edin. Ve nüdemâdan birisini şunu azl veya katleyle demem. 

Bu senin hizmetine lâyık değildir. Ancak umum üzre adleyle deyu nasihat ederiz. Kabul 

edersen senin izzetin ziyade olur; aziz olursun; kabul itmez isen zararı kendinize 

edersiniz. El-hasıl enbiyaya muhalefette olmaktan men ederim. Nasihati kabul edersen, 

tahtında sabitkadem olursun. Nasihatim budur. Bu mektubu kendi şeyhine gösterme ve 

re’yiyle âmil olma. Şeyhülislâma ve ulemâya göster, anların re’yiyle amil ol. Vesselamu 

âlâm enittebe a‘l-hüdâ”43. Mısrî, padişahın buyruğunu dinlemeyerek müridleri ile beraber 

Tekfurdağı’na kadar gitmiştir. Durumu haber alan Sultân,  Niyazî-i Mısrî’yi karşılamak 

üzere Arap Beşir Ağa’yı -sûfiye münhasır- bazı hediyeler ile göndermiştir. Ancak asabi 

bir yaradılışa sahip olan Mısrî gönderilen hediyeleri kabul etmediği gibi “ Bizi seferden 

alı komağa sebeb olan kendi kâfir, avradı boş. Ben mîrîden bir şey istemem ve azimetten 

dahi dönmem”44 diyerek sefere katılma düşüncesinde kâti olduğunu bir kez daha beyan 

etmiştir. Sûfi’nin Edirne iline yakınlaşması ve Sûltan’a, devletin içinde yapılanan hainleri 

                                                 
40  Mustafa Aşkar, age., s. 125. 

41  Halil Çeçen, age., s. 21. 

42  Mustafa Aşkar, age., s. 126. 

43  Kenan Erdoğan, age., s. 67-68. 

44  Kenan Erdoğan, age., s. 68. 
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bildireceği söylentisi, devlet adamları arasında tasaya sebep olmuştur. Asrın Sadrazamı 

Bozuklu Mustafa Paşa, Mürşidin duasını almak ve sonrasında savaşa çıkılmasını münasip 

gören II. Ahmed’i, Mısrî geldiği vakit büyük karışıklık çıkacağını ifade eden düşünceleri 

ile vazgeçirmiştir. Sûltan, bu defa Dilaver Ağa’yı -Mısrî’yi fikrinden vazgeçirmek için- 

göndermiştir. Lâkin tasavvuf ehli, bu fermanı dinlemeyerek yoluna devam etmiştir. Bütün 

bu olayları duyan Mısrî’yi sevenler, halk ve ehl-i tarikat onu tâ Solak Çeşmesinde, 

Karabayır’da karşılayıp beraberce 26 Şevval 1104 (30 Haziran 1693) Salı günü Edirne’ye 

gelirler. Doğruca Sultan Selim ( Selimiye) Camiine inerler. Mısrî burada mihrap yanında 

oturarak “öğleden sonra va’z ederiz, sonra padişahla buluşup sefere gideriz,” der. Bu 

sırada halk camiin etrafını sarmış kalabalıktan içeriye girilemez olmuştur. Bu durum 

karşısında sadrazam “eğer bugün Mısrî Efendi nefy olunmayup öğleye kalırsa vallâhi 

büyük fitne çıkar” diye padişaha telhis edince tekrar Limni adasına sürülmek üzere hatt-

ı hümâyûn alır. Veziri sanîri kâb-ı hümâyûn kaymakamı Osman Paşa, “buyurun sizi 

padişah istiyor” diyerek kaldırmak isterse de “öğleden sonra varalım inşaalâh” diyerek 

kalkmak istemez. Akabinde bir grup yeniçeri ağası, “buyurun, padişah size muntazırdır” 

diye koltuklayarak aceleyle taht- ı revana bindirip Miraber Dilâver Ağa, levendler ve 

çavuşlarla birlikte Tekke Kapısı Kayık Yolu’ndan Boğaz Hisar (Çanakkale Boğazı)’da 

Kaptan Paşa’ya teslim edilerek Limni’ye kalebend olmak üzere sürülür45. Niyâz-i 

Mısrî’nin sürgünde yaşamaya dermanı kalmamıştır. Asi ruhuyla bütünleşen bedeni artık 

yetmiş sekiz yaşına gelmiştir. Şeyhleri ile savaşa katılabilmek için dönemin Sûltanı II. 

Ahmet’e bile kulak asmayan Sûfi, Limni’ye ikinci kez sürülünce mevt sükûtuna 

bürünmüştür. Bu nefye çok içerlenen Mısrî, sitemini yazdığı namede şöyle ifade eder: 

“Ey Sultan Ahmed! Mısrî’ye şiddet-i adâvetinden otuz kadar dervişleriyle Limni adasına 

nefy eyledin. Adamlar gönderüp tuzunu sattırmadın. Yine kibar adamlar gönderdin, 

vaazından i’râz eyleyin de yu. Cümle, emrine imtisâl eyleyüp muradın üzre amel 

eylediler. Mısrî’ye İsâ aleyhisselam emreyledi ki, “Mısrî! Sen dahi bugünden sonra Sultan 

Ahmed’e va’z u nasihaddeni ’râz eyle. Mısrî dahi İsâ aleyhisselam’ın emrine imtisâl edüb 

va’zdani ’râz eylemişdür. Donanmaları tabl ve şenlikler etsünler. Limni’de feth-i azîm 

oldu. Mısrî de va’zındani ’râz eylemişdür. Ey Sultan Ahmed! Senin bana şiddet-i adâvetin 

“İmam Hasan ve Hüseyin aleyhisselam’a evvel mümin olduğundandır. 78 yaşıma girdim, 

ilimde ve amelde bir itimâd edeceğim yoktur. Ancak ol iki sultanın nübüvvetlerine evvel 

                                                 
45  Kenan Erdoğan, age., s. 68-69. 
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mümin olduğuma fahr ederim. Bir elim Hasan’ın omzunda, bir elim Hüseyin’in. Mısrî ol 

iki sultanın yoluna kurbandır. Ne zaman emredersen heman cellâdını yolla, Mısrî’yi pare 

pare eylesünler. Vallahü yekûlü’l- hakka ve hüve yehdî’ssebîl”46. El- fakîr Şeyh 

Muhammed Mısrî47. 

Mısrî bu nameden sonra, artık asrın otoritelerine karşı düşünceleriyle ve 

eylemleriyle sürdürdüğü mücadelesine derin bir sessizlikle devam etme kararı alır48. 

Rivayetlere göre yemiyor, içmiyor, bir cami minberinde devamlı ibadet ve zikirle meşgul 

oluyor kimseyle görüşüp konuşmuyordu49. Sûfi küsmüş ve mahzunlaşmıştır. Niyâz-i 

Mısrî mevt vaktinin geldiğini hissetmiştir. Artık hâkikat-ı vuslat yolcuğuna hazırlanmıştır. 

Bu mâna adamı, 78 yaşında iken, 20 Receb 1105/16 Mart 1694 yılı Çarşamba günü kuşluk 

vakti Limni Adasında50 irtihal ederek kâinatın iclâsından kurtulmuştur. Mezar taşına sekiz 

satırlık şu beyitler yazılmıştır: 

 

Mazhar-ı feyz-i Tarikat kâşif-i sırrullah 

Mürşid-i ehl-i hakikat ârif-i pür intibah, 

Ömrünü takva ve zikrullah ile itti temâm 

Cay-ı arayış değildir bil di kim bu hankâh 

Tekyegâh-ı âlem-i Mısr teni terk eyleyup, 

Alem-i lahût'a gitti şevkilebî-iştibâh 

Dâiyipûr şevki Hasîb söyledi tarihi, 

Eyle Mısrî Efendiye kasr-i adnicâygâh 

                                           Sene 1105 

 

NİYAZÎ-İ MISRÎ’NİN KİŞİLİĞİ 

Âşık ve sâdık olmak demek, Allah’tan gayrısına bağlanmak, sadece Allah’ı 

görmek, bulmak ve Hak’la bir olmak demektir. Hak’la bir olmak vuslata kavuşmaktır. 

Vuslat için kat edilmesi gereken uzunca bir yol, çekilmesi gereken çile, aşılması gereken 

menzil, mertebe, hal, makam ve engeller bulunmaktadır. Kesretten vahdete, farktan ceme, 

cehaletten marifete, kahırdan lütfa, celâlden cemale ulaşmak isteyen âşık ateşten gömlek 

                                                 
46  Kenan Erdoğan, age., s. 70. 

47  Kenan Erdoğan, age., s. 70. 

48  Orhan Tuğrulca, age., s. 48. 

49  Kenan Erdoğan, age., s. 71. 

50  Mustafa Aşkar, age., s. 132. 
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giymeye, demirden leblebi çiğnemeye razı olmuş demektir. Horasan’dan gelen pir ve 

mürşidlerin himmet ve nefisleriyle mayaladıkları Anadolu toprakları nice âşık ve 

sâdıklara mekân olmuştur. Dünya ve ukbâdan geçerek Hak’la vuslata eren Niyazî-i Mısrî 

himmet deryasında yetişen bir hakikat eridir51. Yıllarca sürgün hayatı yaşayan ve ancak 

bir Hak âşığının tahammül edebileceği kötülüklere maruz kalan Mısrî, Tasavvuf tarihinin 

en parlak simalarından biri olmayı başarmıştır. Mısrî, vahdet-i vücûd anlayışına uygun 

olarak, kâinatta mutlak kubh olmadığını ifade ederek tüm insanlara Allah’ın nûruyla 

bakan kişinin, zulmette nûr, zehirde panzehir, düşmanlarda dost, kahırda lütuf, zıt ve çok 

çeşitli aynalarda bir cemâl göreceği52 düşüncesi ile hareket etmiştir. Onun fikir dünyasının 

şekillenmesinde küçük yaşlarda çıktığı uzun seyahatler, farklı coğrafyaların ve şehirlerin 

görülmesi değişik kültürlerin öğrenilmesi, tasavvuf erbabı şahıslar ile dostluk kurması 

etkili olmuştur. Sûfi, ilim - irfân aşkıyla sürekli şahsını geliştirmeye çalışmıştır. Subh-ı 

sâdıkaya ulaşma arzusuyla çıktığı bu yolda Niyazî-i Mısrî, sadece manevî cephesini 

geliştirmekle yetinmemiştir. Asrın yüksek eğitimini veren Camiu’l-Ezher’de İslâmî 

ilimleri tahsil53 etmiştir. 

Mısrî aldığı ilim tahsili ile şeyhi Ümmi Sinan’ın terbiyesi altında iken, şeyhin oğlu 

başta olmak üzere çevresindeki insanları okutarak, onların eğitimine katkıda 

bulunmuştur. Aynı şekilde Niyazî-i Mısrî, kendisinden dinî görevlerini yerine 

getirmelerinde yardımcı olmak için Çal ve Kütahya’da bir süre görev yapmış, insanlara 

kendi alanında yardımcı olmaya çalışmıştır. Bu da Mısrî’nin şahsiyetinin insanların 

eğitimi ile ne kadar yakından ilgili olduğunu göstermesi açısından önemlidir. Sûfi hakikat 

bildiklerini kimseden korkmadan dile getiren yürekli bir düşünür olmasının yanı sıra 

siyasi düşmanlarına karşı mücadele içinde olan gözü kara bir muhâliftir. 

Mısrî, mevcut yapının miskinliğini sert bir üslupla eleştirmiştir. Öyle ki 

hâtırâtında Osmanlı padişahlarını Yahudilikle ithâm ederken bir an bile tereddüde 

kapılmamıştır. Mısrî bir taraftan mürşitlik sıfatıyla halifeler yetiştirip fikirlerini ve 

tarikatını yayarak lehinde bir ortam oluştururken, tarikatını ve fikirlerini kabul etmeyen 

birçok kimse de onun aleyhinde ağır tenkitlerde bulunmuştur54. Bu tarz ağır tenkitler ile 

karşı karşıya kalan Sûfi, şahsını çekemeyen hasımlarının yaptıklarından ötürü galiz 

                                                 
51  Osman Eğri, İlimden İrfâna Nehirden Ummâna Alevilik Bektaşilik, Şah-ı Merdan Yayınları, İstanbul 

2014, s. 223. 

52  Osman Eğri, age., s. 225. 

53  Mustafa Aşkar, age., s. 139. 

54  Kenan Erdoğan, age., s. 107. 



14 

 

ifadeler kullanmışsa da onlara karşı toleranslı olmayı ihmal etmemiştir. Mısrî hususiyetle 

düşüncelerinden dolayı hiç kimseyi zorlamadığını, şâhsının mütegallibe olmadığını 

bildirmiştir. Bu konudaki görüşlerini şöyle ifade eder: “Ey kardeşler! Ben inatçı, zorba 

birisi değilim. Hasedci münkir de değilim. Ben gökler gibi yüksek de değilim. Yerin de 

en aşağısıyım. Beni hor görmeyin. Hasanların risaletleri hakkındaki şüphelerinizi gelin 

bana sorun. Eğer hak sizde zuhûr ederse, ben yüz üstüne hakkı kabul ederim. Şayet hak 

bende zuhûr ederse, ar etmeyin, kabul edin. Siz, Mısrî’yi hiçe saydınız. Onun ilmi ve cehli 

size göre birdir”55. Niyazî-i Mısrî’nin hasımları bilhassa “nübüvet-i hasaneyn”56 

görüşünden ötürü yaptıkları ağır eleştirilerde haklılarsa da sûfiyi şahsen dinlemeden 

zulüm etmişlerdir. Buna rağmen Mısrî, hasımlarına göre fikri konularda daha hoşgörülü 

bir tutum sergilemiştir. Mısrî, hayatının yirmi yıla yakınını sürgünde geçirmesine sebep 

olan Osmanlı idaresini affetmemiştir. Mısrî yazdığı mecmuada Tatar Hanlarını, Osmanlı 

tahtına daha layık görmesi ve zaman zaman Osmanlı Sultanları aleyhinde söylediği ağır 

sözler bunu göstermektedir57. Hatta Niyazî-i Mısrî Limni’ye sürgüne gönderilirken, 

“delidir” diye ayağına takılan bukağı, hizmetinde bulunun Melek Mehmet Ağa tarafından 

çıkarılmak istenince buna karşı çıkarak şöyle söylemiştir: “Demirleri vermem. Bu fakire 

lazımdır. Yarın rûz-ı mahşerde Hz. Resûlullah’ın huzuruna bu demir ile çıkayım ve 

zalimle ayağımdaki bu demir ile yüzleşeyim. Evlâd-ı Resûl’ü sevdim ve yoluna cân u 

başımı kurban eyledim diye fakiri bu azâba giriftâr eylediler”58 diyerek siyasi idareye 

teberru etmek istemediğini açıkça dile getirmiştir. Hakkın ihyası ve doğruluğun intişar 

edebilmesi için çetin bedeller ödeyen Mısrî, sultanlara ve padişahlara şu tavsiyede 

bulunmuştur: “… Onlar padişahlardır, onlara biat lazım değildir, adalet lazımdır. Eğer 

adaletli olurlarsa Mehdi’dirler, etmezlerse Deccal’dirler. Her zalim Deccal, her adil 

Mehdi’dir.”59 Mısrî, burada adalet ve hak kavramlarına vurgu yaparak asrın gelişmelerine 

duyarsız kalmadığını göstermiştir. Dünyadan ve ukbâdan geçen hak âşığı, kendisi ukubete 

uğramasına rağmen, kendisi yüzünden herhangi birinin ukubet çekmesine gönlü razı 

olmamış ve onları bağışlamıştır. Bir gün Mısrî’ye bir kaç kişi sataşıp, eziyet edince, onu 

sevenlerden bazıları şikâyet etmek üzere, Edirne’de bulunan Köprülü Fazıl Ahmed 

Paşa’ya giderler. Ahmed paşa, Mısrî Efendi nasıl isterse öyle cezalandıralım şeklinde 

                                                 
55  Mustafa Aşkar, age., s. 140. 

56  Kenan Erdoğan, age., s. 110. 

57  Mustafa Aşkar, age., s. 140. 

58  Osman Eğri, age., s. 228-229., Mustafa Tatçı, age, s. 46. 

59  Orhan Tuğrulca, age., s. 81. 
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cevap gönderir. Bunun üzerine, Niyazî-i Mısrî, ben affeyledim, siz de affedin diyerek 

haber göndermiştir60. Hakikaten Sûfi, burada rakik ve merhametli davranarak mütenebbih 

biri olduğuna dikkat çekmiştir. 

Mısrî, kendi asrında yaşayan âlimler, sûfiler ile saf ilişkiler kurarak etrafındaki 

sohbet halkasının genişletmiştir. Niyazî-i Mısrî, yalnızca asrındaki müslümanlarla değil, 

Hristiyanlarla da diyalog kurmasını bilmiş, onlara karşı hoşgörülü olmuştur. Mısrî, farklı 

din mensuplarına müsamaha göstermesi konusunda, İbni Arabî, Yunus Emre, Hacı 

Bektaşı Veli ve Mevlana Celaleddin Rumi’den farklı değildir. O geleneğin güçlü 

halkalarından biridir61. Bu durum XVII. yüzyıl tarihçilerinden Kantemir’in dikkatini 

çekmiş ve dönemin İstanbul Patriği Kallimcus’un ağzından duyduğu şu olayı eserine 

kaydetmiştir: Patrik Bursa’da iken dönemin tanınmış şeyhlerinden Niyazî-i Mısrî ile 

yakın bir arkadaşlık tesis eder. Niyazî-i Mısrî, bir gün yine patriği ziyarete geldiğinde 

masanın üzerinde bir kitap görür ve ne olduğunu sorar. Patrik kitabın Încil olduğunu 

söyleyince, bunun üzerine Niyazî-i Mısrî, “Ey hemşerim! sizin elinizdeki bu kitap 

Allah’ın bir lütfudur. Siz yaşadıkça, Allah da bu kitabı muhafaza edecektir. İncil de, İsa 

da Allah’ın kelimesidir.”62 diyerek nevazişte bulunmuştur. Buradan da anlaşılacağı üzere 

Mısrî, insani diyaloglarda nârin ve ince bir algıya sahiptir. Niyazî-i Mısrî’nin yanında 

kendinden önceki âlimlerin isimleri telaffuz  edildiğinde onlara, ihtiram ve hürmet 

göstermiştir. Bir kez nispetinde Emir Sultan’ın ismi zikredildiğinde “biz bu büyük 

insanların yanında hiçbir şeyiz”63 diyerek lütfetmiştir. 

Mısrî, -Tasavvuf tarihiyle bütünleşen sûfilerde olduğu gibi-  maişetini sağlamak 

için mum yapıp satmıştır. Başkalarına muhtaç olmadan yaşamını sürdürmeye çalışan 

Mısrî, dışarıdan gelen muavenetleri kabul etmemiş, kabul etse dahi mektep medrese gibi 

alanların yapımında kullanmıştır. Niyazî sadece şair olmayıp aynı zamanda bir mürşit 

olarak vaazlarında tesirli konuşmalar yaparak takdîr ve tanzîr edilmiştir. Hatta Mısrî, zikir 

ve devranın yasaklandığı dönemde, padişahın huzurunda yaptığı bir konuşmadan ötürü 

dönemin padişahı IV. Mehmed ikna olur, zikir ve deveran serbest edilir64. Bu durum 

Mısrî’nin fasih konuşmalarının kudretini göstermektedir. Bu kudret onun insani 

ilişkilerine de aksetmiştir. Niyazî-i Mısrî yaşamını idame ettirmek için yerleştiği Bursa’da 

                                                 
60  Mustafa Aşkar, age., s. 140. 

61  Orhan Tuğrulca, age., s. 83. 

62  Mustafa Aşkar, age., s. 141. 

63  Mustafa Aşkar, age., s. 141. 

64  Mustafa Aşkar, age., s. 142. 
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adına yapılan Dergâhta, manevi eğitim verirken, hem insanların dertlerini dinlemiş hem 

de problemlerini çözmede yardımcı olmuştur. Bilindiği gibi tekkeler bulundukları 

topluma manevî olduğu kadar, maddi yönden de katkıda bulunmuştur. Özellikle de, 

Niyazî-i Mısrî'nin yaşadığı XVII. yüzyılda, devletin gerileme dönemine girmiş olması 

sosyo-psikolojik olarak da hissedilmeye başlanmış ve dolayısıyla bu durum, tekkelerin, 

halkın sıkıntı ve dertlerine çare aradıkları yerler haline getirmiştir65. Bu bağlamda Niyazî-

i Mısrî de, içerisinde yaşadığı topluma maddî / manevî destek vererek ne kadar lütuf ve 

sehavet sahibi olduğunu göstermiştir. 

Mısrî’nin aradığı mürşid-i kâmil insanı bulabilmek için Malatya’dan başlayan 

uzun ve meşakkatli seyahati, Mısır başta olmak üzere Anadolu’yu şehir şehir dolaşmasına 

sebep olmuştur.  Böylesine değişken bir hayat doğal olarak onun sınır tanımaz ve otorite 

dinlemez muhalif mizacını gergef gergef işlemiştir. Mısrî deli dalgaları olan bir denizi 

andırmaktadır. Bilhassa –aradığı mürşid-i kâmil insan– Ümmi Sinan, Mısrî için adeta bir 

dalgakıran olmuştur. Ümmi Sinan, Mısrî’nin uslanmaz karakterini dokuz yıl boyunca, 

tabiri yerindeyse örs üzerinde66 döverek “deli dalgaları olan denizi, sükûnet ve huzura 

kavuşturmuştur”67. Mısrî, inandığı ve iman ettiği değerleri için Nesimi gibi derisinin canlı 

canlı soyulmasını da, Nefi gibi sarayın bodrumunda boğdurulup boğazın serin sularına 

atılmayı da göze almış68 bir karakterdir. 

 

NİYAZÎ-İ MISRÎ’NİN EDEBÎ YÖNÜ 

17. yüzyıl, Türk şiirinin doruğa çıktığı, edebiyat tarihi açısından  “Orta Klasik 

Dönem” diye isimlendirilen zaman dilimini kapsamaktadır. Bu dönemde ihtişamlı 

Osmanlı Devletinde siyasi, sosyal, ekonomik ve askeri alanda gerileme süreci başlamış, 

ancak başta edebiyat olmak üzere birçok sanat dalında zirveye ulaşılmıştır. Böyle bir 

yüzyılda yaşayan Niyazî-i Mısrî, dönemin siyasi ve sosyal olaylarına doğrudan katılması 

sebebi ile renkli, heyecanlı ve hareketli bir ömür geçirmiş hakikat ehli tasavvuf 

şairlerinden biridir. 

Yaşadığı yüzyılda Anadolu coğrafyasının manevi atmosferinde büyük tesiri olan 

Niyazî-i Mısrî, düşünceleri ile İbn Arabî’yi, şiirleriyle Yûnus Emre’yi anımsatmaktadır. 

Ona göre şiir, bir amaç değil bir yol gösterme aracıdır; ilahi gerçekler, şiir vasıtası ile daha 

                                                 
65  Mustafa Aşkar, age., s. 142. 

66  Orhan Tuğrulca, age., s. 56. 

67  Orhan Tuğrulca, age., s. 57. 

68  Orhan Tuğrulca, age., s. 59. 
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iyi akılda kalır. Bu anlayış doğrultusunda aruz ve hece ölçüsü ile yazmış olduğu 

şiirlerinde güçlü bir hitabet üslubu kullanmıştır. Eserlerini Arapça ve Türkçe olarak iki 

dilde yazmıştır. Eserlerinde düzenli ve sistemli olarak konuşma dili özelliklerine fazlaca 

yer vermiş; itina ile seçerek bir araya getirdiği kelimelere yüklediği mânâ ve mısralarında 

özenle seçilen kelimelerde ortaya çıkan ahenk onun şiir dilinin belirgin özellikleridir. 

Eserlerinde bazı ünsüzlerin sık aralıklarla tekrarından doğan bir ritim ile karşılaşılır. 

Mesela “Ey derde dermân isteyen yetmez mi derd dermân sâna” mısrasında olduğu gibi 

“d” ünsüzünün tekrarı hoş bir ahenk oluşturur. Şiirlerinin büyük bir kısmının güzel, etkili, 

canlı ve sade bir dille kaleme alındığı görülür. Türkçenin tüm inceliklerini bilen ve 

şiirlerinde kullanan Mısrî, Türk dilinin zenginleşmesine önemli bir katkı sağlamıştır. 

Tasavvuf Niyazî-i Mısrî’nin şiirlerinin temel anahtarıdır. Tasavvufi şiirde, Allah’ın 

yankısı ve hikmeti okunur. Mutasavvıf şâir, şiirlerindeki işâretlerle İslâm inancının tek ve 

değişmez cümlesi olan, Tek’liği, Tevhîd’i tekrarlar69. Bu bakımdan Mısrî’nin dili, Türkçe 

tasavvuf dilinin zirvesidir70. Mısrî perspektifte şiiri, ham ve cılk bir duygu hâli değil, 

“Mutlak Hakikat’i” arama olarak algılamıştır. Sûfi bu algıyla mısralarına ilâhî gücün 

ân’ını yerleşmiştir. Ân’ın yerleştiği mısralarda yüzeysellikten söz etmek mümkün 

değildir. Çünkü mısralara derûnîlik sinmiştir. Varlığın özünü çözen, hâkikatiyle 

bütünleşen Sûfi şâir, aşağıdaki mısralarında olduğu gibi, 

 

Dime ki Hakk’ı sende mevcûd ola ya 

Ne sendedür ne bende sığmaz ol bir mekânda 

 

kısa bir şiirinde bile, Allah’ın zaman ve mekândan münezzehiyetini, evren 

görüşünü “ya şundadır ya bunda keçe külah başında” gibi71 âdetâ bir tekerleme edasıyla 

kolayca anlatmayı başarmıştır. Mısrî, angaje olduğu düşünce yapısını değil, gönül 

dünyasının iç özgürlüğünü ifade etmek için yazdığı şiirlerinde sade halk Türkçesini 

kullanmıştır. Özellikle Mısrî’nin yaşadığı 17. yüzyılda Türk dili, Sebk-i Hindî akımının 

tesiri altına girmiştir. Ağır ve ağdalı bir dilin kullanıldığı bu dönemde Sûfi’nin sade halk 

Türkçesini kullanmaya çalışması onun mutasavvıf ve mürşit yönüyle alakalıdır. Çünkü 

nefs-i emmârelerden sıyrılan Mısrî, sanat göstermek veya şairler arasında şöhret sahibi 

                                                 
69  Roger Garaudy, İsâmın Va’dettikleri, (Çev.: Nezihe Uzel), Ankara 1983, s. 183. 

70  Mustafa Tatcı, age., s. 65. 

71  Kenan Erdoğan, age., s. 87-88. 
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olabilmek için şiir söylememiş, şiirlerinde hep insanları irşat etmeyi amaç edinmiştir72. 

Arapça, Farsça kelimeleri halkın konuştuğu tarzda “çeşm-çeşim, kahr-kahır, ilm-ilim, 

cehl-cehil” gibi iç ünlü türemeleriyle kullanması73 amacına uygun hareket ettiğini 

göstermektedir. Mısrî vâhdet aynasıyla kazandığı ilâhî bilgileri, Ahmet Yesevi gibi aruz 

ve hece ölçüsünü birlikte kullanarak şiirleştirmiştir. Mısrî’ye göre ilahi hakikatler, şiir 

vasıtası ile daha iyi akılda kalır. Zira şiir onun için bir gaye değil, yol gösterme aracıdır.74 

Bu bakımdan hece ölçüsünü kullanarak yazmış olduğu şiirlerinde Yunus Emre’nin dil 

sadeliğini esas almıştır. Sûfi, şiirlerinin dil ve imlâsında -Yunus devrinden kalma 17. 

yüzyılda artık yavaş yavaş unutulan- Eski Anadolu Türkçesi’nin: “assı virmek, toylamak, 

olmagıl, uçmak, tamu, artuk, taş (dış), uşda bencileyin, kangısı, öndin, talazlanmak, 

tapşurmak” vb.75 birçok kelime gurubuna ve fiil çekimine yer vererek Eski Anadolu 

Türkçesinin zenginliğine dikkat çekmiştir. Sûfi tarikat konularını açıkladığı şiirlerinde 

konuyu sloganlaştırmadan; güzel bir üslûpla, çeşitli mazmun ve benzetmelerle76 

anlatmıştır. Mısrî vezin ve kafiye konusunda oldukça rahattır. Bunu büyük bir mesele 

haline getirmeden kulağına gelen benzer seslerle Arapça, Farsça, Türkçe kelime, hatta 

eklerle kafiyeli şiirler yazmıştır. Redifler, Niyazî’nin vazgeçemediği diğer hususlardan 

biri olmuştur. Hatta bu durumu abartmış, şiirlerinde aşağıdaki mısralarda olduğu gibi, 

 

Kassâb elinde koyunum ya o beni ya ben onu 

Cellâd elinde boyunum ya o beni ya ben onu 

 

kelime gruplarından oluşan rediflerle örmüştür. Bu anlamda Niyâzî-i Mısrî Türk 

Edebiyatında oran bakımından en çok redif kullanan şair olarak değerlendirilebilir. Mısrî, 

Türkçeyi çok güzel kullanmıştır. “Dil oldı pâre pâre çağırırım dost dost”77 mısrasında da 

olduğu gibi kelime tekrarlarına yer vererek Türk dilinin zenginliğini bir kez daha 

göstermiştir. Şiirlerinde ünsüz seslerin sık aralıklarla tekrarından doğan bir derûnî ahenk 

vardır. Mesela “Zâkir ü mezkûr u zikre biz müsemmâ olmışuz”78 mısrasında “z” 

ünsüzünün tekrarı hoş bir nidâ bırakmıştır. Yine aynı bentte “s” ünsüzü birçok kez tekrar 

                                                 
72  Halil Çeçen, age., s. 24. 

73  Hasan Kavruk, Niyazî-i Mısrî Hayatı Sanatı Eserleri ve Türkçe Şiirleri, Malatya Belediyesi Yayınları, 

Malatya 2004, s.241. 

74  Halil Çeçen, age., s. 24. 

75  Kenan Erdoğan, age., s. 97. 

76  Kenan Erdoğan, age., s. 93. 

77  Kenan Erdoğan, age., s. 85., Kenan Erdoğan, age., s. 99. 

78  Kenan Erdoğan, age., s. 253. 



19 

 

edilmiştir.  Özellikle “z” ve “s” ünsüzlerinin birbirine yakın olması şiirindeki ahengin 

daha da artmasını sağlamıştır. Mısrî’nin diğer şiirlerinde de ses tekrarlarına dayalı ahenk 

oluşumu görülmektedir. Ses dalgalanmasını sağlayan ahenk unsuru olarak şair, aruzun en 

fazla Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün veznini kullanmıştır. 

 

NİYAZÎ-İ MISRÎ’NİN ESERLERİ 

Yaşamı boyunca dini ve siyasi birçok hadiseye karışan dolayısı ile hareketli ve 

renkli bir ömür geçiren Niyâzî-i Mısrî, telif ettiği eserlerle tutunmuş ve tanınmıştır79. 

Yazdığı Tasavvufî şiirler ile insanı tefekküre ve düşünmeye sevk eden sûfi eserlerini 

Türkçe ve Arapça olarak iki dilde yazmıştır. Başta “Divân” olmak üzere birçok Türkçe 

eseri bulunmaktadır. Bunun yanı sıra Arapça olarak yazdığı önemli eserleri de vardır. 

Türk dilinin zenginleşmesine katkıda bulunan Mısrî’nin Arapça eserleri içinde Türkçe, 

Türkçe yazdığı eserleri içinde Arapça kısımlar yer almıştır. 

 

A-TÜRKÇE ESERLERİ 

1- Divân-ı İlâhiyyât: 

Kuşkusuz Mısrî’nin en çok okunan, yazılan ve basılan eseridir. Tasavvuf tarihinin 

en meşhur ilahi divânıdır. Mustafa Kara, “Divân-ı İlâhiyyât” üzerine bazı açıklamalarda 

bulunmuştur: “Osmanlı döneminde divan sahibi olan mutasavvıf çoktur. Bu divanların 

bir kısmı basıldıysa da çoğu yazma halindedir. Bu divanlar içinde “İlmihal-i tarikat” diye 

tanınan Mısrî’nin Divân’ı kadar sevileni ve yayılanı çok azdır80. Mutasavvıf şairin 

şiirlerinin yer aldığı bu eser dervişlerin adeta el kitabı haline gelmiştir. Eserin asıl temasını 

tasavvuf oluşturmaktadır. Edebiyat tarihçisi Gibb’in de belirttiği gibi, Niyazî-i Mısrî, 

şiirlerinde tasavvuf felsefesini en iyi şekilde yansıtan bir mutasavvıf olmakla birlikte, 

kazara divanında tasavvufun dışında işlenen bir konu varsa, ona ikinci dereceden 

ehemmiyet verilmesi gerekir81. Mısrî “Divân-ı İlâhiyyât’ın” tesiri ile Tekke şairleri 

arasında örnek olmuştur. Hatta Divânında Yunus Emre ve Mevlana gibi şairlerden 

terennüm ederek yazdığı şiirlerinin çoğu bestelenerek zikir meclislerinin ayrılmaz bir 

parçası haline gelmiştir. 

 

                                                 
79  Mustafa Aşkar, age., s. 144. 

80  Mustafa Kara, age., s. 121. 

81  Mustafa Aşkar, age., s. 153. 
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Mısrî’nin mazmunları teknik olarak kusurlu olmasına rağmen mısralarına sinen 

sofiyâne lirizm Divânının asırlar boyunca okunmasını sağlamıştır. Mısrî diğer eserlerinde 

olduğu gibi Divânında da şekle önem vermediğini gösterip manayı ön plana çıkarmıştır. 

Mutasavvıf,  Divânında hece ve arzu ölçüsünü beraber kullanmıştır. Hece ölçüsü ile 

yazmış olduğu şiirlerinde “Sevdim seni hep varım yağmadır alan alsın”82 dizesinde 

görüldüğü gibi Yunus Emre’nin izini takip etmiştir. Divânında tasavvuf kanalıyla aşk ve 

güzelliği “Ey gönül gel gayrıdan aşka eyle iktidâ”83 mısrasında olduğu Fuzûlî’den 

etkilenerek anlatmaya çalışmıştır. Divân’da kaside nazım şekilleri bulunmazken, sonda 

bir küçük mesnevi, yedi murabba, dört muhammes, bir müseddes, iki tarih, dört mülemma 

gazel; Fuzulî, Oğlanlar Şeyhi İbrahim Efendi ve Hz. Ali’nin şiirine yazılmış biri Arapça 

üç tahmis, Hz. Muhammed, Hz. Ali ve Mevlânâ’ya yazılmış nat’ları; şeyhine, Aspozi ve 

Uludağ’a yazılmış medhiyyeleri, Vânî Efendi hakkında yazılmış bir hicviyesi, birçoğu 

musammat gazel ve ilahileri bulunmaktadır. “Elif-be” sırasına göre tertip edilmiştir. Yeni 

bulunan şiirleri dâhil 198 Türkçe, 16 Arapça şiir mevcuttur. Divân’ın ilk baskısı Mısır 

Bulak’ta 1254/1839 yılında ta’lik hattıyla taş baskı halinde yayınlanmıştır. Daha sonraları 

Divânın şerhi Melamîlik Pîri Şeyh Muhammed Nûru’l- Arabî vasıtası ile yapılmıştır. Eser 

Sadeddîn Bilginer tarafından yeni harfler ile hazırlanıp, basılmıştır84. Ayrıca Kenan 

Erdoğan tarafından çeşitli nüshaların karşılaştırılmasıyla tenkitli metin oluşturularak 

yayımlanmıştır. 

 

2- Mecmuaları 

Niyâzi-i Mısrî’nin kaleme aldığı antoloji, hatıra ve günlük niteliğinde iki 

mecmuası bulunmaktadır. 

 

a) Mecmua-i Kelimât-ı Kudsiyye: 

Bursa Sultan Orhan Kütüphanesi No. 690’da kayıtlı olan antoloji mahiyetindeki 

bu mecmuada Niyâzî-i Mısrî, Limni adasındaki sıkıntılı günlerinin serzenişini dile 

getirmektedir. Mısrî’nin sürgün yıllarında yazdığı bu eser onun psikolojik durumunu 

açıkça ortaya koymaktadır. Hurufi kültürün yoğun emarelerini taşıyan varaklar Mısrî’nin 

sevgisini, nefretini ihtiva etmektedir. Sûfi’nin en çok münakaşa edilen hatıratları bu 

                                                 
82  Mustafa Aşkar, age., s. 155. 

83  Mustafa Aşkar, age., s. 154. 

84  Kenan Erdoğan, age., s. 121., Mustafa Aşkar, age., s. 156. 
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mecmuasında yer almaktadır.  Mısrî mecmuada aklına geleni düzensiz bir şekilde yazmış 

ve anlaşılması güç fikirlerini tefhîm etmiştir. Mecmua 14x19 cm ebadında, 116 varaktan 

oluşmaktadır. Mecmua, günü gününe yazılmış hatıralarla dolu olup, ara ara cifr 

hesaplarına rastlanmaktadır. Her yeni gün için ayrı seri bir rakam kullanmış ve o gün 

başından geçenleri kaydetmiştir. Tek nüsha halindeki bu mecmua ilk kez Abdulbaki 

Gölpınarlı ve Abdulkadir Karahan tarafından birer makale ile tanıtılmıştır.  Eser Halil 

Çeçen tarafından 2006 yılında “Niyazî-i Mısrî’nin Hâtıraları” adı altında yayınlanmıştır85. 

 

b) Süleymâniye Kütüphanesindeki Mecmua: 

Süleymanmiye Kütüphanesi Reşid Efendi 1218 numarada kayıtlı bu mecmua bir 

cilt halinde, 12,5x20 ebadında ve 252 sayfadan oluşmaktadır. Bu eserde Niyâzî-i 

Mısrî’nin evliliği, çocukları ve doğum tarihleriyle ilgili bilgiler de kayıt altına alınmıştır. 

Bunun dışında eserde tamamen Türkçe-Arapça-Farsça, şiir-nesir karışık Hüsâmi, Muhyî, 

Abdî-i Halvetî, Yunus Usûlî, Ümmî Sinan, Ahmed Bey, Hayretî, Vehhâb Ümmî, Murâdî, 

Şemsî, Hâletî, Fazlî, Ahmedî, Eşrefoğlu, Sünbülî, Derviş, Vâfî, Zâkir, Divâne Mehmed 

Çelebi, Cemâlî, Senâî, Gavsi, Hüdâî, Azmî, Acizî, Nazîrî, Iyânî, Nesîmî, Kemâl-i Ümmî, 

Üftâde gibi birçok şairin şiirleri, Hüdâî’nin Gülşen-i Vahdet ve Necâtü’l Garîk risâlesi, 

Şeyh İlâhî’nin Vesâyâ’sı, Mevlânâ’ya atfedilen Afâk ve Enfus Risâlesi, Rûhî’nin Terkîb-

i Bendi, kendisinin 25 şiiri, Füsûs Şerhi’nden Türkçe parçalar yer almaktadır. Kendisinin 

divanında bulunmayan üç şiiri ve bir de tarihi86 bu mecmuada yer almıştır. Buradan da 

anlaşıldığı gibi Mısrî pek çoğu sûfi olan Türk, Arap ve Fars âlimlerinin eserlerini okumuş, 

beğendiklerini mecmuasında toplamıştır. Seçki özelliği taşıyan bu mecmua Niyazî-i 

Mısrî’nin hangi niteliklere sahip eserler okuduğunu ve hangi şairlerin tesiri altında 

kaldığını göstermesi açısından önemlidir. 

 

3- Risaleleri 

a) Risâle-i Devriye: 

Tasavvuftaki devir nazariyesiyle ilgili mensur bir eserdir. Mısrî Türk Edebiyatının 

en güzel devriye yazan şairlerinden biri olarak tanınmıştır.  Risâle-i Devriye iki bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölümde üç, ikinci bölümde ise dört farklı devriye bulunmaktadır. 

                                                 
85  Mustafa Aşkar, age., s. 156., Orhan Tuğrulca, age., s. 182. 

86  Kenan Erdoğan, age., s. 122-123. 



22 

 

Abdurrahman Güzel tarafından yayımlanmıştır87. 

 

b) Risâle-i Es’ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne: 

Niyâzî-i Mısrî bu eserde bazı tasavvuf terimlerini açıklamıştır. Risâlede soru ve 

cevap yöntemi ile âlimlerin inançları telif edilmiştir. Niyazî-i Mısrî’nin en çok basılan ve 

okunan eserlerinden biridir. Es’ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne Mehmet Ali Aynî, Nazım 

Akkoyun, Ahmet Kabaklı, Ubeydullah Küçük88 tarafından yayımlanmıştır. 

 

c) Risâle-i Tevhid: 

Eser Risale-i Tevhid, Risaletü’t Tevhid, Risale-i Kelime-i Tevhid gibi isimler ile 

kayıt altına alınmıştır. Risalede Tevhid-i zât, esmâ ve sıfattan bahsedilmektedir89. 

 

ç)  Risâle-i Eşrâtu’s-Sâat: 

Eser iki üç varaklı küçük bir risaledir. Niyâzî-i Mısrî Risâle-i Eşrâtu’s-Sâat’de 

kıyamet alâmetlerini anlatmıştır. Mustafa Tatçı tarafından neşredilen eser aynı zamanda 

Bahâ Doğramacı tarafından lisans tezi olarak hazırlanmış ve daha sonra yayımlanmıştır. 

 

d) Tâbiratü’1-Vakıât: 

Tabirnâme adıyla bilinen küçük bir risaledir. Sûfi’nin tasavvuf hayatı ve Halvetîlik 

tarîkatı için oldukça mühimdir. Hayatının rüyalar ile şekillendiren Niyâzî-i Mısrî, eserde 

sâlikin nefis mertebelerinde göreceği rüyalar ve rüyaların sıfatları anlatılmıştır. Eser 

Mustafa Tatçı tarafından “Niyâzî-i Mısrî’nin Tasavvufî Bir Rüya Tabirnamesi” adı altında 

yayınlanmıştır90. 

 

e) Risâle-i Hasaneyn: 

Risale-i Hasaneyn, isminden de anlaşılacağı üzere Mısrî’nin Hz. Peygamberin 

hafîdleri Hz. Hasan ve Hüseyin’in peygamber olduklarını delilleri ile açıklayan iki üç 

varaklı küçük bir risaledir. Aynı tema Mevâidü’l-İrfan adlı eserin altmış sekizinci 

mâidesinde de işlenmiştir. Bahâ Doğramacı’nın daha sonra yayımlanan lisans tezinde de 

                                                 
87  Kenan Erdoğan, age., s. 124. 

88 Mustafa Aşkar, age., s. 159. 

89  Kenan Erdoğan, age., s. 125. 

90  Mustafa Tatçı, Niyâzî-i Mısrî’nin Tasavvufî Bir Rüya Tabirnamesi, Türk Folklor Araştırmaları, Ankara 

1989, s. 85-96. 
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bulunmaktadır. Eser Hasan Rıza tarafından 1271 yılında bastırılmıştır91. Eser Risâle-i 

Hüseyiniye ile aynı mahiyettedir92. Eserin nüshaları Süleymaniye Kütüphanesinde H. 

Mahmut 3346/293 numaralı fasılda muhafaza altına alınmıştır. 

 

f) Risâle-i Hızriyye: 

Bu eser Risâle-i Hızriyye-i Atika, Risâle-i Hızriyye-i Cedide, Risâle-i Hızriye ve 

Kıssa-i Hızır olarak isimlendirilmiştir. Risale Kur’an’daki Hz. Musa ve Hz. Hızır 

Kıssasının öznel değerlendirmesinin yorumudur. Bahâ Doğramacı tarafından şerh 

edilmiştir. 

 

g) Risâle-i Arşiyye: 

Niyâzî-i Mısrî’nin 1693 yılında yazdığı küçük bir risâledir. Eserin tam adı ve 

başlığı “Hz. Mısrî’nin mahkûm-ı tabâyi olmayıp mahkûm-ı ilm-i arşiyye olduklarını 

müşir risaleleridir” şeklindedir. Ölümünden takriben bir yıl önce yazmıştır. Eser Mısrî’nin 

hayatı ve sürgün yılları ile alakalı bazı bilgiler vermektedir. Mısrî aynı zamanda risalede 

Bakara suresindeki Allah’ın Hz. Ademi yarattıktan sonra isimlerini öğrettiğine dair bir 

ayetle ilgili bazı açıklamalara yer vermiştir. Bahâ Doğramacı ilgili çalışmasında bu 

risaleyi günümüz diliyle94 vermiştir. 

 

ğ) Vahdetnâme: 

Vahdetnâme risalesi “Risâle-i Vahdet-i Vücûd” adıyla bilinmektedir. Adından da 

anlaşılacağı üzere bu risalede Niyâzî-i Mısrî “vahdet-i vücûd” hakkındaki düşüncelerini 

âyet ve hadislere dayandırarak anlatmaya çalışmıştır. Eserde iman mertebeleri ve 

yaratılışın gayesi üzerinde durulmuştur. Bu risâle, kısmen Bahâ Doğramacı tarafından 

yayınlanmıştır95. 

 

h) Risâle-i İâde: 

Risâle-i İâde Mısrî’nin tasavvufî görüşlerini anlattığı bir iki varaklı küçük bir 

risâledir. Sûfi bilhassa eserde “seyr-i sülûk” anlayışından bahsetmiştir. Bahâ Doğramacı 

                                                 
91  Mustafa Aşkar, age., s. 160. 

92  Kenan Erdoğan, age., s. 126. 

93  Kenan Erdoğan, age., s. 126. 

94  Kenan Erdoğan, age., s. 126., Orhan Tuğrulca, age., s. 184., Mustafa Aşkar, age., s. 160. 

95  Mustafa Aşkar, age., s. 160. 



24 

 

çalışmasında bu risâleyi de96tefsir etmiştir. 

 

ı) Risâle-i Nokta: 

Niyâzî-i Mısrî’nin en çok tartışılan konulardan birini işlediği bir iki yapraklı 

küçük bir risâledir. Mısrî Risâle-i Nokta’da Hz. Ali’ye atfedilen “ben besmelenin 

başındaki “Be” harfinin altındaki noktayım”97 sözlerinin şerhini yapmıştır. Sûfi bilhassa 

eserde Hz. Muhammed’in torunları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in peygamberliğini 

ispatlamaya çalışmıştır. Mısrî eserde Yezid’e beddua okunmasının gerekliliğinden 

bahsetmiştir. 

 

i) Risâle-i Akidetü’l- Mısrî: 

Niyâzî-i Mısrî’nin kaleme aldığı birkaç varaklı küçük bir risâledir. Bahâ 

Doğramacı’nın isminden bahsettiği bu eser Süleymaniye Kütüphanesi Pertev P. 620/14 

(54-56 y.) ve Millet Kütüphanesi AE. 81598  sayılı bölümlerde yer almaktadır. 

 

j) Risâle Fî Devrân-ı Sofiye: 

Niyâzî-i Mısrî’nin zikir ve tasavvufun ayrılmaz parçası olan devrâna dâir 

düşüncelerini anlattığı risâledir. Risâle Fî Devrân-ı Sofiye yalnız Süleymaniye 

Kütüphanesi Pertev P. 620-9 numarada 36a,37b99 meyânında bulunmaktadır. 

 

k) Risâle-i Etvâr-ı Seba: 

Risâle-i Etvâr-ı Seba’nın adına daha önceki kaynaklarda rastlanılmamıştır. Eser 

Süleymaniye Kütüphanesi H. Mahmut 3029/2, 6-12 ve 2923/4, 78-85 varakları 

arasındadır. Süleymaniye Kütüphanesi’nin 2516/4 numaradaki  “Esma-i Seba Fi’l” eseri 

ile aynı özellikleri taşımaktadır100. 

 

4- Şerhleri 

a) Şerh-i Esmâü’l- Hüsnâ: 

Halvetilikte sülûk esmâ –Allah’ın isimleri– ile yapılmaktadır. Niyâzi-i Mısrî 

                                                 
96  Mustafa Aşkar, age., s. 161. 

97  Orhan Tuğrulca, age., s. 243. 

98  Kenan Erdoğan, age., s. 127. 

99  Kenan Erdoğan, age., s. 128. 

100  Kenan Erdoğan, age., s. 128. 
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eserde Halvetlerin “seyrü sülûk” esnasında zikrettikleri on iki ism-i ilahinin ( Allâh, Alîy, 

Kahhar, Hay, Azîm, Vâhid, Kayyûm, Samed, Ehad)  Türkçe tasavvufi şerhini yapmıştır. 

Şerh-i Esmâü’l- Hüsnâ Bahâ Doğramacı tarafından yayımlanmıştır101. 

 

b) Şerh-i Nutk-ı Yunus Emre: 

 

“Çıktım erik dalına onda yidüm üzümi 

Bostan ıssı kakuyup dir ne yirsin kozumu” 

 

mısralarıyla başlayan Niyâzî-i Mısrî’nin Yunus Emre’ye atfettiği şiirinin şerhidir. 

Mısrî’nin şathiye özelliği taşıyan bu eseri çok tanınmış ve tutulmuştur. Niyazî bu şerhte 

şeriat, tasavvuf, hakikat kavramları arasındaki farklılıkları ortaya koymaktadır. Mısrî 

eserde aynı zamanda mürşid olmadan bir kimsenin manen sülûkünü tamamlamasının 

mümkün olmayacağını belirtmiştir. Sûfi, Şerh-i Nutk-ı Yunus Emre’yi müridleri için 

yazmış olup bunu şöyle ifade eder: “Bu fakir Mısrî’den, Yûnus hazretlerinin bu dokuz 

ebyâtını şerh ve beyan etmeyi bazı ıhvan iltimasıyla tesvîd olunup, sekiz ay miktarı kağıd 

arasında şöyle perişan kalmışdı. Sebeb ol idi ki acaba azîzin muradı üzere oldu mu olmadı 

mı?”102 Bektaşiler tarafından kabul görmüş ve ilgiyle okunmuştur. Eserin eski ve yeni 

harflerle çeşitli yayımları bulunmaktadır. Mesela yeni harflerle Yunus Divanını basıma 

hazırlayan Hüseyin Arif, Ahmet Kabaklı, Abdülbâki Gölpınarlı ve Burhan Toprak bu 

şerhi Divân’la birlikte yayınlamışlardır103. 

 

5- Mektupları: 

a) Kardeşi Ahmed Efendi’ye mektubu: 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinin 6374 numaralı mecmuanın 116b-117b’de ve 

Süleymaniye Kütüphanesi Mihrişah 384/5 numaralı bölümde 97-98 sayılı varakları 

arasında birer nüshaları bulunmaktadır104. 

 

 

                                                 
101  Bahâ Doğramacı, Niyâzi-i Mısrî Hayatı ve Eserleri, Ankara 1998, s. 68-75., Mustafa Aşkar, age., s. 

162., Kenan Erdoğan, age., s. 128. 

102  Halil Çeçen, age., s. 28., Mustafa Aşkar, age., s. 163. 

103  Emine Sevim-Necla Pekolcay, Yunus Emre Şerhleri, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1991, s.137-

152, Kenan Erdoğan, age., s. 129. 

104  Kenan Erdoğan, age., s. 129. 
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b) Cevetî Selâmî Efendi’ye kısa bir mektubu: 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY.6374 numaralı mecmuanın 117b’de bir 

nüshasında tespit edilmiştir105. 

 

c) Sürülmesi sırasında padişaha Malkara’dan gönderdiği mektup: 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY.6374 numaralı mecmuanın 124b-125a 

varakları arasında mevcuttur106. 

 

ç) Padişaha teşekkürünü bildiren bir mektup: 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY.6374 numaralı mecmuanın 25a sayfasında 

yer almaktadır (Padişaha iki tane daha mektup yazmıştır.)107. 

 

d) Kaymakam Paşa’ya bir mektup: 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY.6374 numaralı mecmuanın, 126a varağında 

bulunmaktadır108. 

 

e) Karabaş Ali Efendi’ye yazdığı kısa bir mektup: 

Süleymaniye Kütüphanesi H. Mahmut 243/10 numaralı fasılda 78. sayfasında 

mevcuttur109. 

 

f) Köprülüzâde Mustafa Paşa’ya mektup: 

Süleymaniye Kütüphanesi H. Mahmut 3346/3 numaralı bölümde 31-37. varakta 

“Tezkire” adı altında yer almaktadır110. 

 

B) ARAPÇA ESERLERİ 

1- Mevâidü’l - ‘İrfan ve Avâidü’l – İhsân: 

Niyâzî-i Mısrî’nin “Divân-ı İlâhiyyât” adlı eserinden sonra yazdığı en geniş 

kapsamlı eseridir.  Eser fasıllar halinde yazılmıştır. Mevâidü’l - ‘İrfan yetmiş bir 

bölümden oluşmaktadır. Bölümlerin sadece altmış sekizi Türkçe olarak yazılmıştır. 

                                                 
105  Kenan Erdoğan, age., s. 129. 

106  Kenan Erdoğan, age., s. 130. 

107  Kenan Erdoğan, age., s. 130. 

108  Kenan Erdoğan, age., s. 130. 

109  Kenan Erdoğan, age., s. 130. 

110  Kenan Erdoğan, age., s. 130. 
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Eserdeki dilin kusursuzluğu, Sûfi şairin Arapçaya ne kadar hâkim olduğunu 

göstermektedir. Zira Mısrî Arap dilinin tüm inceliklerini kullanmayı çok iyi bilmektedir. 

Eserin her bölümünde farklı bir konuya değinilmiştir. Mısrî eserin her mâidesinde yer 

alan konuya bir ayet ve hadisle başlamıştır. Hatta Sûfi mâideye giriş yapmak için 

kullandığı ayet ve hadisin tasavvufi şerhini yapmadan asıl konuya geçmemiştir. 

Mevâidü’l- ‘İrfan, Niyâzî-i Mısrî’nin “seyrü sülûk” esnasında yaşadığı manevî 

tecâriblerle zenginleştirilmiştir111. 

Mevâidü’l - ‘İrfan bilhassa Niyâzî’nin ahlakȋ öğütlerini, tasavvufi açıklama ve 

düşüncelerini anlatması bakımından önemlidir. Allah’ı tanımayan kişinin karanlığa 

benzediğini izah etmeye çalışan Mısrî eseri hakkında şöyle der: “Ol risalenün ismi 

Mevayidü’l– ‘İrfan ve Avâidü’l– İhsândur elli sekiz mayidedür elli yedi yaşında başladum 

elli yaşumuzda elli sekizde kaldı ve ol risaleyi böyle ilam olındum idi ki asla bir kitaba 

bakup bir şey yazmayam ta gicede ya gündüzde varidat-ı ilahi geldükçe onu yazam gayrı 

bir şey yazmayam bir sene tamam oluncaya dek ol kadar şey yazmak müyesser oldı 

varidattan bir vaizin sermayesidür Arabidür112. Mısrî’nin mevt vakti gelmeden ilham ve 

şevkle yazdığı son eseridir. Bu eser 1972 yılında Dr. Süleyman Ateş tarafından113 

neşredilmiştir. 

 

2- Devre-i Arşiyye: 

Eser üç fasıldan ve bir hatimeden meydana gelen Arapça bir risâledir. Birinci 

fasılda: on iki burcun tabiatı ve devri anlatılmıştır. İkinci fasılda; Kıyâmet ve cesetlerin 

haşrının nasıl olacağına değinilmiştir. Üçüncü ve son faslında ise kıyamet alâmetlerinin 

enfüse tatbiki yapılmıştır. Hatime faslında ise: Mevt ve kıyâmet-i kübrâ yorumlanmıştır. 

Bu eser Niyâzî-i Mısrî için oldukça ehemmiyetlidir. Divânında yer alan aşağıdaki 

mısralarda olduğu gibi, 

 

“ Devre-i Arşiyyeden her kim haberdâr oldı ise 

Ol duyar ancak Niyâzî ilm ü irfânum benüm” 

 

övgüde bulunmuştur. Niyâzî-i Mısrî çok önem verdiği bu risâlenin sonuna tarih 

düşmüştür. 

                                                 
111  Mustafa Kara, age., s. 23., Mustafa Aşkar, age., s. 146. 

112  Halil Çeçen, age., s. 28. 

113  Orhan Tuğrulca, age., s. 241. 
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“Bu risâle hoş olupdur hayret ehline delil 

Şerbet-i gaybîdir içerse şifâ bulur alil 

 

Mısriyâ âb-ı hayât elfâzının bu tarihi 

Akdı güya bezm-i cennet içre âbı- selsebîl” 

 

Mutasavvıfın eserlerinin büyük bir kısmında olduğu gibi, bu eserinin de Arap veya 

Latin harfleriyle Türkçe baskısı yapılmamıştır. Devre-i Arşiyye yazma halindedir. Bahâ 

Doğramacı “Niyazî-i Mısrî, Hayatı ve Eserleri”114 adlı eserinde risâlenin bazı bölümlerine 

yer vermiştir. Bu risâle isim benzerliği sebebi ile çoğu kez “Risâle-i Devriye” ile 

karıştırılmaktadır115. Süleymaniye Kütüphanesinde eserin bazı nüshaları mevcuttur. 

 

3- Tesbî-i Kasîde-i Bür’e (Bürde): 

Niyâzî’nin Arap diline hâkimiyetini göstermesi açısından önemlidir. Mısrî’nin 

Îmam Busayrî’ye ait kasidenin her beytinin önüne beş mısra ekleyerek yaptığı 

müsebba’dır. Bu eser Hz. Peygamber’e na’t olarak Îmam Busayrî (ö. 695/1296) 

tarafından yazılmış ve yüzyıllarca İslâm âleminde meşhur olmuştur. İstanbul Üniversitesi 

502 numaradaki Divân’ın 1a 21b yaprakları arasında ve Süleymaniye Kütüphanesi 1218 

numaralı fasılda bazı nüshaları bulunmaktadır116. 

 

4- Tefsir-i Fâtihatü’l- Kitâb: 

Fâtihatü’l - Kitâb birkaç yapraklı Arapça bir risâledir. Mısrî bu eserde Fatiha 

Süresinin faziletlerinden bahsetmiş ve surenin tefsirini yapmıştır. Bunun yanı sıra 

bilhassa cifre dayalı bazı hesaplar yapmıştır117 Risâleyi, M. Şemseddin Efendi, Gülzâr-ı 

Mısrî isimli eserinde, Şeyh İsmail Hulusî olarak anılan birinin eseri Türkçeye tercüme 

ettiğini bildirmiştir118. 

 

  

                                                 
114  Bahâ Doğramacı, age., s. 87-89-90. 

115  Kenan Erdoğan, age., s. 135. 

116  Mustafa Aşkar, age., s. 147. 

117  Orhan Tuğrulca, age., s. 241., Mustafa Aşkar, age., s. 148. 

118  Mustafa Aşkar, age., s. 149. 



29 

 

5- Mecâlis: 

Mısrî eserini Arap dilinin ahengini kullanarak yazmıştır. Eser 151119 varaktan 

oluşmaktadır. Eserde Mâide, En’âm ve Nisâ sürelerinin tefsiri yapılmıştır. Sûfi aynı 

zamanda bazı cifr hesapları yaparak insanlığa nasihat etmiştir. Mecâlis tek nüsha halinde 

olup üzerine ilk çalışma Kenan Erdoğan tarafından yapılarak gün yüzüne çıkarılmıştır120. 

Eser Süleymaniye Kütüphanesi H. Mahmut 1758 numaralı fasılda kayıt altına alınmıştır. 

                                                 
119  Halil Çeçen, age., s. 30. 

120  Mustafa Aşkar, age., s. 150. 



BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. SES BİLGİSİ 

 

1.1. Ünlüler 

Bilindiği üzere, nefes yolunun açık olduğu ve havanın dışarıya doğru çıkmaya 

devam ettiği esnada ağız boşluğunda, ses yolunda herhangi bir engele çarpmadan çıkan 

seslere denir121. 

Ünlüler söyleniş sürelerine göre; normal süreli ünlüler, uzun ünlüler ve kısa 

ünlüler diye üçe ayırt edilir. Bu durumu Ahmet Buran şöyle izah eder: “Ortalama söz 

temposuyla konuşurken bu tempo içinde ortalama/normal bir sürede boğumlanan 

ünlülere “normal süreli ünlüler” normalden kısa sürede boğumlananlara “kısa ünlüler”, 

normalden daha uzun bir sürede boğumlananlara “uzun ünlüler”122 adı verilir. Niyâzî-i 

Mısrî’nin “Divân-ı İlâhiyyât” isimli eserinde tespit edilen ünlüler şunlardır: “–a –e –ı –i  

–o –ö – u –ü ve –â –î –û” Bu ünlülerin dışında varlığından söz edilen kapalı ê’nin imla 

özellikleri sebebi ile tespiti yapılamamaktadır. Türkçe kökenli kelimelerde yer alabileceği 

varsayılan uzun ünlüler de imladan dolayı tespit edilememektedir. 

 

1.1.1. Normal Süreli Ünlüler 

Normal söz temposuyla ortalama bir sürede boğumlanan ve duyulur hale gelen 

ünlülere normal süreli ünlüler denir123. Divân-ı İlâhiyyât’ta yer alan normal süreli ünlüler 

–a –e –ı –i –o –ö –u –ü ünlüleridir. Bu normal süreli ünlüler aşağıdaki mısralarda yer alan 

kelimelerde bulunmaktadır: 

 

Lîk cennetde olursa tamudur c aşksuz aña (1-6) 

Bülbül oluban ötegör gül gibi açıl tütegör (3-11) 

Bu didügüm vak’a ancak bu yüzüñ başındadur (5-7) 

Bir bilinmez emr irişmedi dahi bu yüzde kim (11-3) 

Gerçi kütüb çok yazar ilm-i ledünden haber  (17-5). 

                                                 
121  Mehmet Hengirmen, Türkçe Dil Bilgisi, Nurol Matbaacılık, Ankara 1995, s. 54. 

122  Ahmet Buran, Çağdaş Türk Yazı Dillerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarında İkincil Uzun Ünlüler, 2. 

Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Bilgi Şöleni 10-12 Nisan 2006 Bildiriler, Erciyes 

Üniversitesi Yayınları, Kayseri 2007, s. 32. 

123  Ahmet Buran Keban, Baskil, Ağın Yöresi Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1997, s. 25. 
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1.1.2. Uzun Ünlüler 

Uzun ünlüler, boğumlanma süresi normal bir ünlünün süresinden daha uzun olan 

ya da iki normal süreli ünlünün boğumlanma süresini içine alan ünlüye denir124. En eski 

Türkçeden itibaren Türkçede aslî uzun ünlülerin bulunduğu kesin olarak ispatlanmış ve 

kabul görmüştür125. Bu uzunluklar sistemli olarak yaşayan şive ve lehçelerimizden 

Yakutça, Halaçça ve Türkmencede devam etmektedir126. Uzun ünlüleri, asli uzun ünlü ve 

ikincil uzun ünlü olarak ayıran Ahmet Buran, ikincil uzun ünlüleri kısaca şöyle ifade eder: 

“Bu ünlüler, çoğunlukla ses kayıplarına bağlı olarak ortaya çıkarlar. Bir söz içerisinde 

genellikle değişik ve açıklanabilir nedenlerle, kimi sesler kaybolurken, yiten, yok olan 

sesin veya seslerin boğumlanma süresini geride kalan ünlülerden biri üzerine alır ve 

böylece diğer ünlülerden daha uzun bir süre boğumlanma süresine sahip olur. İkincil uzun 

ünlüler, kimi zaman iki ünlünün, kimi zaman bir ünlü ile bir ünsüzün, kimi zaman bir 

ünlü ile iki ünsüzün boğumlanma sürelerinin birleşmesinden oluşur. Hece kaynaşmasına 

bağlı olarak oluşan ikincil uzun ünlüler ise iki ya da üç hecenin kaynaşması sonucunda 

oluşur”127. Ancak eski yazı adı da verilen Arap kökenli alfabe ile yazılan metinlerde 

Türkçe kökenli kelimelerdeki uzun ünlüleri gösteren bir imla bulunmamaktadır. Bu 

yüzden bu kelimelerdeki ünlülerin uzunluk veya kısalığı imladan hareketle tespit 

edilemez. Kapalı ê ünlüsü de imladan dolayı belirlenememektedir.  Dilimizde yer alan 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde yazılan ünlüler ise sadece uzun ünlüler yazıldığı 

için uzun ünlülerdir. Niyâzî-i Mısrî’nin “Divân-ı İlâhiyyât” adlı eserinde özellikle Arap 

ve Fars dillerinden dilimize geçmiş kelimelerde uzun ünlülerden bilhassa –â –î –û ünlüleri 

yer almaktadır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Dilerem senden Hudâ’yâ eyle tevfîküñ refîk 

Bir nefes gönlüm senüñ ‘âşkuñdan itmegil cüdâ (1-4) 

İkisinden zâhir olmışdur ‘ulûm-ı enbiyâ  (4-2) 

Zâtı vâhiddür velî görindi nice bin sıfât  (16-4) 

Nefs ü şeytândan emîn olma müdâm (25-3) 

                                                 
124  Zeynep Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesinde Aslî (Vocal) Uzunluklar, Türk Dili Üzerine Araştırmalar 

1.Cilt, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1995, s. 443-458. 

125  Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Kültür Bakanlığı Yayıncılık, Ankara 2009, s. 41. 

126  Zeynep Korkmaz, age., s. 443. 

127  Ahmet Buran, age., s. 34. 
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‘Âriflere esrâr-ı Hudâ’dan haberüm var (31-1) 

Ṣûretâ bu hırmen-i ‘âlemde sen bir dânesin (40-3) 

Âteş-i hecrüñle cân turmaz figâna başlar (55-1) 

Mülâzımdur kapunda ol hemân ihsâna tolanur (64-7) 

Kârbândur bu halâyık dâ'imâ (77-3) 

Hamr-ı rûy-ı yâr ile sekrân olan añlar bizi 

Câhil anlamaz zevi’l-’irfân olan añlar bizi 

Vâṣıf-ı esrâr olup ḫayrân olan añlar bizi  (177-1) 

 

1.1.3. Ünlü Uyumları 

Ünlülerle ilgili ses uyumları büyük ses uyumu denen kalınlık – incelik uyumu ve 

küçük ses uyumu da denen düzlük – yuvarlaklık uyumu olmak üzere ikiye ayrılır. Kalınlık 

– incelik uyumu Türkçede her zaman sağlam görülen bir uyumdur. Bu ses uyumları hem 

kelimelerin köklerinde hem de kelime köklerine getirilen eklerde görülmektedir. Şiirde 

mısralar nasıl ki belirli bir kurala göre sıralanırsa, Türkçede sesler, bu ses uyumu 

kurallarına göre sıralanmaktadır. Bir kelime kökünde ve kelime kökü ile eklerde yer alan 

ünlüler belirli hususiyetlerle birbirlerine uymaktadır. Türkçede ünlüler dilin ve dudakların 

durumuna göre iki yönden benzeşmeye girer128. 

 

1.1.3.1. Kalınlık–İncelik Uyumu 

Dilin arka tarafından teşekkül eden ünlüler kalın ünlü, dilin ön tarafından teşekkül 

eden ünlüler ince ünlü kabul edilir. Kalın ünlüler art ünlüler, ince ünlülere ön ünlüler129 

de denir. Türkçe bir kelimenin ilk hecesinin kalın ünlülerle (–a –ı –o –u) başlayıp, kalın 

ünlüler ile devam etmesi; ince ünlülerle (–e  –i –ö –ü) başlayıp, ince ünlüler ile devam 

etmesi gerekir. Büyük ünlü uyumu kuralı yabancı kelimeler ve Türkçe ekler arasında özel 

bir durum oluşturmuştur. Yabancı kökenli kelimelerin son hecesinde kalın ünlü 

bulunuyorsa kelimeye Türkçe eklerin kalın variyantı, ince ünlü varsa Türkçe eklerin ince 

variyantı eklenerek yabancı kelimelerin son hecesiyle ekler arasında kalınlık ve incelik 

bakımından uyumlu olması sağlanır. Bu dönemde kalınlık ve incelik uyumu Türkçede 

kullanılan bazı ekler “–ken –leyin” dışında tamdır. Türkiye Türkçesinde büyük ünlü 

                                                 
128  Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl Gamer- Metin- Sözlük, Enderun Kitabevi, 

İstanbul 1994, s. 26. 

129  Muharrem Ergin, Türk Dili, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 1986, s. 105. 
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uyumuna aykırı düşen –ki aitlik ekinin ve isimden isim türeten –deş ekinin Eski Anadolu 

Türkçesinde hem kalın ünlülü hem de ince ünlülü şekillerinin kullanıldığı130 

bilinmektedir.  Mısrî Divânında da bu uyum Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 

sağlamdır. Türkiye Türkçesinde uyum dışı kalan “hani, hangi, kardeş” kelimeleri ve 

isimden isim yapma eki “deş” metnimizde kalınlık – incelik uyumuna aykırı değildir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

ḳanı “hani” 

Ḳanı bir mürşîd-i kâmil isteyen (146-1) 

ḳanġı “hangi” 

Ḳanġısı Hak'dan ıraġ olmış bularuñ söylegil 

Ḳanġısı kâdir ki Haḳ emrine eyleye ‘inâd (27-5) 

ḳarındaş, kardaş “kardeş” 

Civâr-ı Tuna'da olan ḳarındaşlar çeker zahmet (24-5) 

Ey ḳarındaş bîr sözüm var ṭut ṣımâḫ  (26-1) 

–daş 

Ravza-yı ḫadrâyı bilmez ḫızr’a yoldaş olmayan  (4-7) 

Ḫâlüme haldaş olur hem suruma sırda+ş olan 

Cümle taġıldı başumdan kalmadı hâldaşlar (55-6) 

Yalıñız kaldum döküldi kalmadı koldaşlar (55-7) 

Niyâzî’ye olup haldaş olursañ yolına yoldaş  (105-7) 

Şehüm yokdur ayaḳdaşuñ kim ilerü süre ferzin (130-3) 

Yoldaşuñ lâm oldı senüñ (166-3) 

 

1.1.3.2. Düzlük–Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük–Yuvarlaklık Uyumuna göre Türkçe kelimelerde düz ünlüleri düz ünlüler, 

yuvarlak ünlüleri düz–geniş veya dar–yuvarlak ünlüler takip eder. Düzlük ve yuvarlaklık 

uyumu yazı dilinde iki kurala tabi olarak karşımıza çıkmaktadır. Birincisi kelimenin ilk 

hecesinde düz geniş ya da düz–dar ünlü (–a –e –ı –i) varsa kelimenin diğer ünlülerinin de 

düz olması gerekmektedir. İkincisi ise bir kelimenin ilk hecesinde geniş–yuvarlak veya 

dar-yuvarlak ünlü (–o –ö –u –ü) varsa kelimenin sonraki hecesinde dar–yuvarlak (–u –ü), 

                                                 
130 Ahat Üstüner, Türkçenin Tarihi Gelişmesi, Grafikkent Dijital Baskı Merkezi, Elazığ 2012, s. 171. 
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ya da düz–geniş (–a –e) ünlüler bulunmak zorundadır. Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerini taşıyan eserde küçük ünlü uyumu büyük ünlü uyumu kadar sağlam değildir. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde düzlük–yuvarlaklık uyumunun bulunmadığını131 ve 

düzlük–yuvarlaklık uyumunun bilhassa Osmanlı Türkçesinin son döneminde 

benzeşmeye bağlı olarak belirginleştiği132 bilinmektedir. Niyâzî-i Mısrî’nin Divânında da 

düzlük–yuvarlaklık uyumu yoktur. Bu uyumun olmayışı dolayısıyla Eski Anadolu 

Türkçesinde bir kısım ekler sadece düz ünlülü, bir kısım ekler de sadece yuvarlak ünlülü 

şekilde karşımıza çıkar. Ancak divanda bilhassa yuvarlak ünlülü bazı eklerin düz 

şekillerinin de yer alması dikkatimizi çekmiştir. Bu ya müstensihin yaptığı bir değişiklik 

ya da o dönemde düzlük–yuvarlaklık uyumunun yavaş yavaş yerleşmeye başladığı fikrini 

aklımıza getirmiştir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

–oḳu / –oḳı “okumak” 

Kemâl-i devlet isterseñ oḳı 'âyât-ı Kur’ân’ı  (8-7) 

Mekteb-i ’irfâna gir oḳı bu ‘ilmüñ aslını  (14-4) 

Gir mekteb-i ‘irfana okı âdemün ‘ilmin (31-5) 

Âyât-ı ruhundan okıyup bir nice âyet (70-2) 

Gel inanmazsañ gir oḳu mekteb-i 'irfâna bak (89-2) 

Sûre-i Necm'i oḳı añlaġıl vahy-ı Hak'ı (94-4) 

Gel hakîkat 'ilmini sen de oḳı (107-2) 

bulun– / bulın– “bulmak” 

Ṣular gibi çaġlar iseñ tiz bulunur 'umm'an saña (3-10) 

Bulınmaz lâ-mekânîdür bilinmez bî -nişânîdür (45-4) 

O sohbet kim bulunsa ṣohbet-i hayvânı neylerler (54-4) 

Ḥaḳiḳatuñ sırları tarîkatsuz bulınmaz (73-1) 

Bulunmadı anuñ nâm u nişânı (134-2) 

Cevzüñ yeşil ḳabını yemekle dad bulunmaz  (135-6) 

Şeytânı daḫi gizli bu 'ilm ile bulınmaz  (165-4) 

Bâtıl vücûd ṭolundı vücûd-ı Ḥaḳ bulundı (171-1) 

Bulunmaya içinde ehl-i ’irfan (190-11) 

 

                                                 
131 Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s. 317-318., Ahat Üstüner, age., s. 

171. 

132  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 2002, s. 72. 
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ḳurtul– / ḳurtıl– “kurtulmak” 

Ger ölümden kurtulam dirseñ yüri var 'âşıḳ ol  (12-7) 

Bunda aġyâr kesretinden ḳurtılan  (56-3) 

 

1.1.3.2.1. Kelimelerde Yuvarlaklaşma 

Kelime sonu –ġ ve –g ünsüzlerinin düşmesiyle: 

Eski Türkçede sonu –g / –ġ ile biten kelimelerin sonundaki bu sesler Eski Anadolu 

Türkçesinde düşmüştür. Kelime sonundaki bu –ġ ve –g ünsüzlerinin düşmesi bu seslerden 

önceki düz ve dar ünlülerin yuvarlaklaşmasına yol açmıştır. Bu yuvarlaklaşma olayını 

yalnız bir nedene bağlamak doğru değildir. Zira Timurtaş –ġ ve  –g ünsüzlerinin düşmesi 

kadar “f, v; b, m, p” ünsüzlerininde yuvarlaklaşmada etkisinin olduğunu belirtmiştir133. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

adrıġ > ayru “ayrı, başka” 

Yolları ne var ayru ise hep sana âşık  (43-8) 

Öyle sanurdum ayruyam dost ġayrıdur ben ġayrıyam  (78-3) 

bilig > bilü “bilgi” 

Fenâyum Hak'da vallâhi ne bilüm kaldı ne dânum (116-3) 

Tâlib-i ṣâdık iseñ bilüñde zünnâr olmasun (142-4) 

kapıġ > kapu “kapı, büyüklerin huzuru” 

Bekle ma’ârif kapusın yüz göstere ihsân saña (3-5) 

‘İzzet isterseñ yüri var bekle zillet kapusın (10-5) 

Göz kulak dil kapuların bağla muhkem bir zamân (12-6) 

Budur evvel kapu dergâh-ı Hakk’a (18-2) 

Mülâzımdur kapunda ol hemân ihsâna tolanur (64-7) 

Kapusında pâdişâhlar kul olan sultâna bak (89-6) 

Ey şâh-ı cihân kapuñ işigine Niyâzî (111-4) 

Sen bu evün kapusın henüz bulup açmadın (135-3) 

Bu hoş güzel yapusı var otuz iki kapusı var (151-2) 

Kapusında turup her bâr yüzüñ dergâhına tut var  (154-2) 

Sakın terk eyleyüp ṭamu kapusın saña açdurma (155-4) 

Her kemâl ehli kapusında anuñ ednâ kulı (172-1) 

Öğrensin anı mescid öñünde kapudan as (198-4) 

                                                 
133  Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 28. 
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yapıġ > yapu “yapı” 

Bu hoş güzel yapusı var otuz iki kapusı var  (151-2) 

Sondaki –ġ ve –g düştüğü halde yuvarlaklaşma olmayan kelimeler de mevcuttur: 

açıġ > acı “acı” 

Kimisi ṭatlı balı ider acı 

Kimisi acıyı ṭatlı bal eyler (41-8) 

aṣıġ > aṣṣı “fayda, yarar” 

Buluñ ziyân u aṣṣıñuz ya ben sizi ya siz beni (174-5) 

ḳatıġ > ḳatı “katı” 

Döndürimezsüñ bigüm ḳatı aġırdur bu tolâb (12-2) 

Ḳatı rûşen yola gider ol eşnâf (87-7) 

dirig > diri “diri” 

Şol cân ki faḳat cismi diri ṭuta dime cân  (198-8) 

Ol nefha imiş diri ṭutan cümle cihânı  (198-14) 

ḳuruġ > ḳurı 

Var ol ḳurı sevdâyı ko matlab yeter Sübhân saña (3-6) 

Çalışduğın sihirler ha bir ḳurı 'anâdur (32-1) 

Ḳurı da'vâ mı şanduñ sen bu 'ilmi (87-3) 

Niyâzî gibi itmez ol ḳurı lâf (88-5) 

Terk it ḳurı da'vayı hem 'ucb ile riyâyı (98-7) 

Ḳurı lâf ile nıaksud ele girmez (131-10) 

Her bir ḳurı lâf ehli dâhil olımaz bu meclise (188-4) 

 

Dudak ünsüzlerine bağlı yuvarlaklaşmalar: 

Dudak ünsüzlerinin “f, v; b, m, p” etkisiyle eser içinde yer alan bazı kelimelerdeki 

ünlüler yuvarlaklaşmıştır. Bilindiği gibi dudak ünsüzleri yanlarındaki yuvarlak ünlüleri 

korur ve bazen de düz ünlüleri yuvarlaklaştırır. Metnimizde bunun için sadece kamu 

kelimesi bunun için örnek verilebilir. Ancak bu kelimedeki yuvarlaklık –ġ sesinin 

düşmesine de bağlanmaktadır. 

ḳamaġ > ḳamıġ > ḳamuġ > ḳamu “bütün, hep, kamu” 

Çürüklerüñ hep saġ olur zehruñ ḳamu bal yaġ olur (3-8) 

‘İlm-ı Füşuş'la tamu odları söyinür ḳamu (17-6) 

Ḳamuya yek nazar birle şubûdufi rû-yı tevhîd it (19-1) 
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Ḳamu müşkiller yanuñda hall ola (25-8) 

Ḳamusı ümmet oldılar Muhammed (28-11) 

Bir ‘ ilimdür ol ki ḳamu ’ilm ü irfân andadur (33-4) 

Aç gözini 'ibretle bak bırdür ḳamu yakın ıraḳ (53-5) 

Gözi göñli dil ü cânı ḳamu Sübhan'a tolanur (64-6) 

'Alem ḳamu bir yüz dürür gören anı hayran imiş (78-8) 

Ehl-i diller sükût üzre ḳamusı münzevi (90-2) 

Haşr u neşr ile ḳamuyı cenneti (102-4) 

Ḳamunuñ derdine çâre sen imişsin bu 'âlemde  (109-6) 

Ḳamunuñ aslıdur âdemdeki dem (120-4) 

Ḳamuya uġrasan döner cinâna (134-4) 

Hak’ıla bî-nişân iken ḳamu cânlara cân ilen (152-2) 

Dahi ’ilmüñ mu muhît oldı ḳamusın yâ Resûlallâh (160-3) 

Nokta'-i sırrum ḳamunuñ cevherine kân ola (168-5) 

 

Yapım eklerindeki yuvarlak ünlüye bağlı yuvarlaklaşmalar: 

Yapım ekindeki yuvarlak ünlü etkisiyle kelimenin sonundaki düz ünlü yuvarlak 

olabilir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

–uḳ, –ük eki 

artuḳ “başka; artık, geriye kalan” 

Ümmetine cümleden artuḳ ider Haḳ rahmeti  (119-4) 

Ḫalkuñ artuḳ eksigine keylimüz yoḳdur bizüm (177-2) 

Yuvarlak ünlüsünü koruyan kelimeler: 

Bazı kelimeler eskiden beri yuvarlak ünlülüdür. 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

altun “altın” 

Kiminüñ bakırını ider altun 

Kiminüñ altunın kara pul eyler (41-3) 

'Aşk ateşinde eriye altun gibi sızmak gerek (97-2) 

Gâh olur bakır kalay u gâh olur altun gümüş  (113-6) 
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degül “değil” 

Her ne okursañ çün otuz ikiden taşra degül (14-5) 

Meth ile zemmi âlemüñ kıymetde bir hardal degül  (44-4) 

Haḳḳ'ı añlamak degül âsân ola  (79-11) 

Nefes dür cân degüldür nûn ile kâf (87-10) 

Yohsa bu fırsat bize bâkî degül (92-3) 

Aşinâ-yı 'aşk olandan âh u zâr eksük degül 

Keşt-i bahre demâdem rüzgâr eksük degül (104-1) 

Bu didigüm cennet degül añlara ol minnet degül (151-7) 

Her şerbeti kim içseñ şerbet degül ol demdür (165-2) 

Niyâzî dir bunda uzak degül cânda (196-5) 

ḳarşu “karşı” 

Ne göründi güle ḳarşu gözine  (38-7) 

Nicesi tâḳat getürsün aña ḳarşu Mısrî kim  (55-9) 

Yüzinüñ mihrine ḳarşu dolaşan zerrelerüñ (57-5) 

Tağlar dahi tayanmaz anuñ yüzine ḳarşu (138-5) 

Şol ki bülbüldür güle ḳarşu nice zâr olmasun (142-3) 

Aña ḳarşu sen meh-lika düşdi (187-4) 

kendü “kendi” 

Sandılar Allâh faḳîrdür kendülerdür ',' aġniyâ (4-6) 

Çok da virme kendüñi dünyâya çek bir dem elüñ (12-2) 

Bu Niyâzî kendüden dimez bu sözü ey püser (12-11) 

Şu mâhîler gibi kendüñî deryâdan cüdâ sanma  (19-2) 

Gezme gel bahr u berri kendüñde iste sırrı  (37-3) 

Niyâzî" küntü kenzen" sırrını kendüñde bulduñsa (54-8) 

Güç getürme kendüñe geldükçe a'dâ ta'nesi (83-4) 

Her kişiye kendünden akreb olan dost zâtıdur(129-7) 

Burc-ı belâda gördüm kendümi fâl içinde (161-5) 

Uçun > içün “için” 

Ṭaşun içe ḫayâlâtı içün ṭaşa zuhurâtı  (2-6) 

Habs içün geldi gelür ıtlâk içün fermân baña (5-1) 

Ânın içün kim Ḥaḳḳ'un envârıdur Vâridât (17-3) 

İmhitân içün gelüpsen bu ile (51-3) 
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Şer-'t Ḥaḳḳ’ı hıfz içün hışn eyleyüp şer’i gözet (65-8) 

Anuñ içün bir nefes ayılmadı mestânımuz (72-1) 

Anuñ içün gâhi cem’üm geh perîşân tâ ebed (112-15) 

ṭamu “cehennem” 

cAşḳ ile ṭamuda olmak cennetidür c âşıkun 

Lîk cennetde olursa ṭamudur c aşḳsuz aña (1-6) 

Bir olmuş uçmag u ṭamu cümle baña olmuş sıfât (15-6) 

‘İlm-ı Füşuş'la ṭamu odları söyinür kamu  (17-6) 

Korkma ṭamudan eger 'âşıḳ isen (56-4) 

Eliyle kürsîden birin ṭamuya şarkıdur vâ’iz (84-2) 

Ṭamuya şöyle ṭoldurmuş içinde yok ṭuracak yir (84-4) 

Şol esîr-i nefs olan dâ'im mua'zzeb ṭamuda (86-4) 

Sakın terk eyleyüp ṭamu ḳapusın saña açdurma (155-4) 

 

1.1.3.2.2. Eklerde Yuvarlaklaşma 

Eklerin yazılışı Arap harfli yazıyı bırakıncaya kadar kalıplaşmış bir şekilde devam 

etmiştir. Bu eklerin bir kısmı Eski Türkçe devresinden bu yana yuvarlak olanlar; bir kısmı 

ise Eski Anadolu Türkçesi döneminde uyum dışı kalmış olanlar şeklinde 

gurublandırabiliriz134. Eski Anadolu Türkçesi devresinin ilk anlarından itibaren 

kalıplaşmış şekillerin yazılışı bugünkinden farklı olmuştur. Bu hâl incelediğimiz eserde 

devam etmekte olup kelime kökünde ve diğer eklerde yer alan ünlüler ne olursa olsun, bu 

eklerdeki ünlülerinin değişmediği görülmüştür. Mısrî Divânında yuvarlak ünlü taşıyan 

ekleri, ünlüsü aslında yuvarlak olanlar ve sonradan yuvarlaşmış olanlar diye iki başlık 

altında inceledik. 

 

Yuvarlak ünlülü ekler: 

Zarf-fiil eki –up / –üp; –uban / –üben 

Bu ekin ünlüsü incelendiğinde Eski Türkçe döneminden itibaren yuvarlaktır. 

İmlâsı, arap harflerini bırakıncaya kadar –up / –üp (وب)  şeklini muhafaza etmiştir. Ekin 

genişletilmiş şekli de –uban / –üben (وبان) şeklinde yuvarlak ünlülüdür. Mısrî Divânında 

da ek yuvarlak ünlülüdür. 

                                                 
134 Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 31-32. 
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Niyâzî-i Misrî Divanında tespit ettiğimiz örnekler şöyledir; 

Geçüp (15-2), Ulaşup (15-3), İrışüp (22-5), Bağnanup (25-2), Açılup (25-6), 

Tagıdup (41-16), Uzanup (41-21), Dirilüp (49-2), Beñzedüp (65-3), Söyleyüp (100-10), 

Egdirüp (140-9),  İdinüp (140-13), Eyleyüp (167-3), Yıkılılup (168-1), Gelüp (168-8), 

Talazlanup (53-3), Kaynayup (55-1), Aldanup (83-1), Bilmeyüp (43-2) Kesüp (47-4), 

Akup (109-4), Yıkup (101), İnüp (11-4), Gezüp (22-3), Olup (23-1), Umup (23-3), Yarılup 

(45-2), Okıyup (70-2), Çıkup (55-9), Bulup (25-9), Kılup (25-11), Koyup (41-14), Sanup 

(71-7) Düşüp (26-4), Giyüp (28-4), İdüp (41-16) Bilmeyüp (43-2), Döküp (61-3), Sürüp 

(31-3), İçüp (66-3), Söyleyüp (100-10), Düşüp (112-5) vs. 

 

Enbiyâ vü evliyâya caşḳ olup dur reh-nümâ (1-7) 

Çok segirtdi gaflet ehli bu serâbı ṣu ṣanup (12-4) 

Küfr ile îmândan geçüp ‘ayânda bulmışam sebât (15-2) 

Her şey ulaşup Ḥaḳḳ'ına çıkdı aradan kâ’inât (15-3) 

Her dem ciġerler delüp çaġıruram dzst dzst (20-5) 

'Aşk ile dâ’im uçup çaġıruram dost dost (20-6) 

Nice zahmetler çeker üftâdeler vaṣluñ umup (23-3) 

‘Aşḳa düşüp râhatı mihnet olur (26-4) 

Şu vaktin kim çıkup gezdüñ semâyı 

Bulup hazretde rifatler Muhammed (28-9) 

Geçirüp onı bu bunı şol eyler (41-17) 

Yorılup yolda kalmaya o kim 'azm-i vişṣâlüñdür (45-2) 

Şol ki gafletle yatup itmez tarab (51-2) 

Sürüp dergâhuña yüzler döküp yaşı yere gözler (61-3) 

Âyât-ı ruhundan oḳıyup bir nice âyet (70-2) 

Ol küdûret tozını silüp mücellâ olmışuz (76-8) 

Her denînüñ sözine aldanup itme ihtilâl (83-1) 

'Akıbet dermâna irüp cân u göñli ola saġ (86-1) 

Kibr ü 'ucbuñ 'illetinden ḳurtılup saġ olmaġa (100-6) 

Varlıġuñ mahv eyleyüp meydâna gel 

“Lâ vü illâ”dan geçüp merdâne gel (107-1) 

Ṣudan bir ‘ibret almaduñ niçün dâ’im aḳup çaġlar (109-4) 

Derde düşüp aġlayınca güldi cânânum benüm (112-5) 
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Bî-duhân odlar yaḳup bu sînemi külhḫân iden (127-1) 

Katı Mecnun durur buña göñül virüp turan insân (128-2) 

Kaysı nice yıl aġladup iñletmedi mi aşk (138-4) 

 

Ekin –uban / –üben şeklindeki örnekleri şunlardır: 

O yüzden görüben a’yân döner şem-’i cemâline  (2-5) 

Bülbül oluban ötegör gül gibi açıl tütegör (3-11) 

Kimi âh idüben aġlar kimi pinhân iñiler (69-3) 

Seher kalkuban her gâh yüzüñ yire sürüp (154-5) 

Emmâreligin terk idüben tasfiye buldı (198-19) 

 

Ettirgenlik eki –dur / –dür 

Suyı ṭoñdurup ider ṭaş u ṭoprak  (41-19) 

Eger öldürmese oġlanı Soñı fâsık olurdı  (101-6) 

Suya varduk anlar ile kapların toldurdılar (112-11) 

'Ulvî olup ıtlâka irişdürdi sülûki  (198-21) 

 

Bildirme eki –dur / –dür, –durur 

cAşḳ ile ṭamuda olmak cennetidür c âşıḳun (1-6) 

Hatm-i cem’i’l-mürselînüñ fahridür fakr u fenâ (10-1) 

Hiç yürek kanından özge ‘aşıka yoḳdur şarâb (12-8) 

Senüñ vasfuñda vardur her birinde (13-2) 

Her sözüm miftâh-ı kufl-ı "küntü kenz" olmuş durur  (118-4) 

Bâde birdür sâkî bir meclisteki yârân da bir 

Bâdenüñ keyfiyyetini kimdür elvân eyleyen (140-8) 

Her semt o şehrüñ yolıdur lâkin girenler velîdür  (151-21) 

 

Ettirgenlik eki –ur / –ür 

Vah baña 'ömr geçürdüm yok yere kıldum günâh  (69-2) 

Sen yitürmişsin hâ ararsın izin  (103-4) 

Meryem içre ben toġurdum bir ġulâm (123-3) 

Sıfat-fiil eki –duk / –dük 

Bu didügüm vak’a ancak bu yüzüñ başındadur  (5-7) 

Zâhidüñ zikr itdügi şol harf ü şavtuñ resmidür  (76-9) 
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Emir eki –sun / –sün; –sunlar / –sünler 

3. teklik ve çokluk emir ekleri Eski Türkçe döneminden yeni alfabenin kabulüne 

kadar geçen zaman diliminde herzaman yuvarlak ünlülü olmuştur. Metnimizde emir 

eklerinin yalnızca teklik şekilleri mevcuttur. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Nicesi baḳsun etrâfa yâ ahkâfa yâhud kâfa (45-3) 

Aġla gözüm iñle goñlüm 'aklı olan gülmesün  (69-3) 

Nice görsün şems-i vechin çün anuñ (79-8) 

Nice biñ cân anuñ olsuñ fedâsı  (134-7) 

Sevdüm seni hep varum yaġmadur alan alsun 

Gördüm seni efkârum yaġmadur alan alsun (144-1) 

Tolsun senüñ de göñlüne deryâ olup c irfan ḳamu (151-32) 

Sözlerini oḳusun kim sırrına mihmân ola (168-9) 

Mısrî'ye söġsün şol aġız Allâh dimek bilmez ola (169-5) 

Ya nice bulsun ol kemâlâtı (183-8) 

Ol câna kıymaz nice gel disün aña cânânesi (188-4) 

 

Yön gösterme hali eki –aru / –erü 

il-gerü > ilerü “ileri, önce, evvel” 

Şehüm yokdur ayakdaşuñ kim ilerü süre ferzin (130-3) 

Meleklerden ilerü seyrânı arzularsın (136-3) 

 

içgerü > içerü “içeri” 

Hurûfa bakma andan içerü bak  (87-10) 

Zâhidâ sûret gözetme içerü gel câna bak (89-1) 

 

Geniş zaman eki –ur / –ür 

Eki Türkçe döneminde kullanılan ekin –ur, –ür; –ar, –er; –r şekillerinin varlığı 

inceleme altına aldığımız eserde tespit edilmiştir. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Hem daḫi cümle fena bulduḳta c aşḳ bakî kalur (1-3) 

Zehî kenz-i hafi k’andan gelür her var olur peydâ (2-1) 

Alur şems ü ḳamer nûrı yüzüñden (28-5) 

Kimisi istemezken virür evlâd (41-6) 

İñlemek saña yaraşur derd ile (51-3) 

Nefsüñi saña bildirür ölmezden öñdin öldürür (53-2) 

Yaz olur kuşlar çaġırur hû deyu Allâh deyu (69-4) 

Bir 'aceb hatlar durur geh yazılur geh silinür (72-6) 

Kahr u lûtfı bir bilürsen ġam olur saña neşât (83-5) 

Kafes de tûtîye süḳḳer virürler hîç karâr itmez (128-3) 

Seni terk eyleyen insân bulur mı cismine ol cân (130-2) 

Be-küllî 'álemüñ ḫalkı bilürler bende bir derd var (143-4) 

Bu dil lutfa cevlân kılur (147-3) 

 

Ünlüsü sonradan yuvarlaklaşmış ekler: 

1. şahıs iyelik ekleri –(u)m / –(ü)m, –(u)muz / –(ü)müz 

Eski Türkçe döneminde, eklendiği kelimenin ünlü sesine göre şekil alan iyelik 

ekleri; Eski Anadolu Türkçesinde aldığı yardımcı sesler –u ve –ü şeklinde daima 

yuvarlaktır. Bilhassa bu ünlünün yuvarlaklaşmasındaki asıl sebep “m” dudak 

ünsüzüdür135. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Bendüñden âzâd itmedüñ feryâduma dâd itmedüñ  (7-2) 

Karun durur derdile gam gitmez başumdan hiç elem (7-4) 

İşidecek adını tuydu cânum dadını(17-2) 

Baġrumı pür-hûn ider şol çeşm-i mestânile bahş (21-1) 

Tağıdur ‘aklumı şol zülf-i perîşânile bahs (21-1) 

Leblerüñ feyzine mu’tad eyledüñ çün aġzumı  (21-2) 

Zevk-i küllî pâdişâhum oldurur (30-4) 

Pîrdür envârum Hak’dur etvârum  (34-3) 

                                                 
135 Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 33. 
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Erimüz erdür pîrimüz pîrdür 

Karamuz nûrdur yirimiz turdur (34-1) 

Eyledi hevâ gâret oldı işimüz ‘âdet (42-2) 

Karâr itmez bu cânum kalmadı hîç dermânum (50-2) 

Ateşüm yaşum iñildüm cân içinde gizlidür  (55-4) 

Bî-kesem bu ‘âlem içre sırruma yok mahremüm 

Bilmedi derdüm benüm ne kavm ü ne kardaşlar (55-5) 

Hâlüme haldaş olur hem suruma sırdâş olan  (55-6) 

Anuñ içün bir nefes ayılmadı mestânımuz (72-1) 

Şol ruh u zülfüñde bulduk küfr ile îmânımuz(72-2) 

Adın işidürken il oldı şükür mihmânımuz (72-3) 

Hamdülillâh kim kabul oldı bu gün kurbânımuz (72-4) 

Lîk gitdükde 'azîzüm Şeyḫ Muhammed dünyeden 

Kalbimüzi yakdı derdi kaddümizi kıldı dâl (106-5) 

Ah u vâh- firkat ü hicrâne yanmakda dilüm 

Gözlerüm kan ile toldı bu yanaġum üsti al (106-7) 

 

2. şahıs iyelik ekleri –(u)ñ / –(ü)ñ, –(u)ñuz / –(ü)ñüz 

Bu ek 1. teklik ve 1. çokluk şahıs iyelik eklerinde olduğu gibi Eski Türkçe 

döneminden itibaren uyuma tâbidir. Eserimizde ve Eski Anadolu Türkçesi döneminin 

diğer eserlerinde de 2. teklik ve 2. çokluk şahıs iyelik ekleri yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Yaġma idersüñ varlıġuñ gider göñülden tarliguñ 

Mahv eylesüñ ’aġyarlıġuñ yâr olusar mihmân saña (3-2) 

Bu zâhir göziñi örtüp baña tut cânıla gönlüñ 

Ki her bir sözüñ içinde ṭuyasın cevher-i ma'na (8-5) 

Var senüñ elbette yâruñ kandedür (38-2) 

Al ele çevgân-ı zikri hem süvâr ol nefsüñe 

Kapagör tevhîd topını çünki meydânuñdadur (40-5) 

Cenâbuñdan budur herdem Niyâzî (124-5) 

Şaçuñla kirpigüñ kaşuñ heme evṣâf-ı nakkâşuñ 

Şehüm yokdur ayakdaşuñ kim ilerü süre ferzin (130-3) 
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Cânuñı terk itmedin cânânı arzularsın (136-1) 

Evvelin Âdem soñın Hâtem kılup bu 'âlemüñ (137-4) 

Ya’kûb-veş ol dîdelerüñ görmez olınca  (138-2) 

Nâr u bâd u âb u hâküñ gel haber vir aslını (140-2) 

Bu izâfât u kuyûdât illerüñ idüp harâb (150-7) 

Sen sunmadın ol yolınur her emrüñe fermân kamu (151-5) 

Kahr eyle nefsüñ caskerin gark eylesün tûfân kamu (151-24) 

Hor hor uyurken başuñuz Mısrî'yi ol vakt asuñuz 

Buluñ ziyân u assıñuz ya ben sizi ya siz beni (174-5) 

Vasluña ey dost cân-behâ düşdi (187-6) 

 

İlgi hâli eki –uñ / –üñ / –nuñ / –nüñ 

Eski Türkçe döneminde uyuma tabi olan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde 

kelimelerin kök ünlüsüne uyum sağlamayarak yuvarlaklaşmıştır. İlgi hâl eki ünlü ile biten 

kelimelere –nuñ / –nüñ; ünsüzle bitenlere ise –uñ / –üñ şeklinde eklenmiştir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Her zamanda bir velinüñ vechine bunlar ziyâ (4-3) 

Bulardan görinen halkuñ vücûdı (13-9) 

Otuz iki harfi bildüñ dört kitâbuñ aslıdur  (14-3) 

Ey Niyâzî âdem oldı çün cihânuñ şu'lesi  (16-7) 

Şerî'at enbiyânuñ sünnetidür (18-5) 

Leblerüñ feyzine mu’tad eyledüñ çün aġzumı  (21-2) 

Ademüñ göñli içinde baḥr-ı ‘ummân gizlidür (22-3) 

Dûd-ı kazuñ 'askeri her ne kadar çoġ ise (32-6) 

Hâkimüñ hükmi yiter fitne ile âl nice bir (36-3) 

Enbiyânuñ âsmânî Hak gibidür sözleri 

Evliyânuñ sözleri tezyin dürür itme ğurûr (49-4) 

İçindeki cân kuşınuñ eğlencesi tevhîd olur (60-7) 

Her denînüñ sözine aldanup itme iḫtilât (83-1) 

’Âlem anuñ hüsninüñ şerhinde olmuş bir kitâb (89-7) 

Ḥaḳ yolınuñ rehberi nefesidür kâmilüñ (94-1) 
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İsimden isim yapan ekler –lu / –lü, –suz / –süz 

İsimden isim yapma eki olarak kullanılan bu ek, Eski Türkçe döneminde uyuma 

tâbidir. Lakin Eski Türkçede bu ekler –lıġ, –liġ; –luġ, –lüġ şeklinde karşımıza 

çıkmaktadır. Bu –lıġ, –liġ; –luġ, –lüġ eklerinin Batı Tükçesinde son ünsüzleri düşmüştür. 

–ġ ve –g ünsüzlerinin düşmesiyle kelime sonunda bulunun düz ünlü yuvarlaklaşmıştır136. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ey Niyâzî ibtidâsuz zevk bulduñ ‘ışkdan 

Dâim ü bâki fenâsuz zevk bulduñ‘ışkdan 

"Ey Fuzulî intihâsuz zevk bulduñ ‘ışkdan (6 -7) 

Dâ’imâ susuz gezüp ‘ummânı bulmazsa ne güç (22-3) 

Gel kim yâreñe dürlü devâdan ḫaberüm var (31-2) 

Gel ey derdsüz kişi sen de dürüş sa'y eylegil bunda  (64-2) 

Halkın uslu dimesinden saña ne  (92-5) 

Nefessüz dünyede bir harf dirilmez (190-10) 

 

Tekil 1. Şahıs görülen geçmiş zaman eki –dum / –düm 

Eski Anadolu Türkçesinde 1. tekil şahıs görülen geçmiş zaman eki her zaman 

yuvarlaktır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Añladum zebh-i azîme bir işaretdür bu koç (5-6) 

Benven şu mahv-ı mahz-ı zât buldum vücûdumdan necât (15-1) 

Aradum bar u berri bulmadum ben bu sırrı (35-3) 

Bildüm ki cân tendedür ten cân ile zindedür (35-4) 

Vah baña 'ömr geçürdüm yok yere kıldum günâh 

Ḥaḳ katında suçlu oldum suçlu olan iñiler (69-2) 

Bu gün bir meclise vardum oturmış pend i der vâ'iz  (84-1) 

Gönderem didüm bu cânı ey ḫalîl (110-4) 

Cümle mevcûdâtı virdüm ben vücûd-ı vâhide  (118-5) 

Ben ṭoġurdum atasuz 'İsa'yı hem (123-4) 

"Kâbe kavseyne" irişdüm "sırr-ı ev ednâ" menüm (125-2) 

                                                 
136 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1985, s. 159 - 160 
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Tekil 2. şahıs görülen geçmiş zaman eki –duñ / –dün 

2. tekil şahıs görülen geçmiş zaman eki bu dönemde daima yuvarlaktır. Bu 

yuvarlaklık –ñ ve 1.şahıs eki –düm’ den kaynaklanmaktadır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ne sanduñ sen bu gaddârı ki tâ böyle anı sevdüñ (8-2) 

Yâruñ isbâtında lâ’suz zevk bulduñ ‘ışkdan 

"Ey Fuzulî intihâsuz zevk bulduñ ‘ışkdan  (6-7) 

Ey çarḫ-ı dün n'ettüm saña hiç virmedüñ râhat baña 

Güldürmedüñ önden soña âh mihnetâ vâh mihnetâ (7-1) 

‘’Âkıbet dermân yirine derdini ḳılduñ ‘ilâc (23-3) 

Şol ṣarâb-ı kim anı suñduñ baña rûz-ı elest (29-4) 

Her tohmı neden alduñ ise dikseñ anı bil (43-6) 

Tiġ-i gamzeñle toġraduñ baġrum (48-5) 

Yeter çalışduñ ey hoca fenâ mülküñ metâ'ına (64-4) 

'Azm-ı gül idüp zât ile giryâna mı geldün (95-1) 

Bu fenâ içre bekâ ṭuyduñ meġer (99-3) 

İrişdi menzile cümle yol ehli sen ṭoñup kalduñ (109-5) 

Lütfuñla inṣân eyledüñ vaṣluñla handân eyledün (114-4) 

Gitdün ey tehlîl ü tekbîri güzel (139-2) 

Köpek olup çok hırladuñ 

Çatladuñ u hem gürledüñ (166-11) 

 

Çokluk 1. şahıs eki –uz / –üz 

Eski Türkçe devresindeki biz zamirinden ortaya çıkan bu ek dudak ünsüzünün 

etkisiyle yuvarlaklaşarak bugünkü şeklini almıştır. 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Tâ ezelden biz bu ’aşk içinde rüsvâ olmışuz 

İsmimizdür söylenen ma'nâda 'anka olmışuz (76-1) 

Bir 'aceb gülzâra geldük bilmezüz kimdür daḫi  (141-3) 

Lâ-mekândan gelmişüz biz ilimüz yokdur bizüm  (177-2) 



48 

 

İlk hecedeki yuvarlak ünlüyü düz–dar ünlü takip ettiği için Eski Türkçe 

döneminden itibaren düzlük–yuvarlaklık uyumu dışında kalarak her zaman düz ünlülü 

kelimelerin varlığı eserimizde mevcuttur. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

oḳı-: 

Kemâl-i devlet isterseñ oḳı 'âyât-ı Kur’ân’ı  (8-7) 

Mekteb-i ’irfâna gir oḳı bu ‘ilmüñ aslını  (14-4) 

Gir mekteb-i ‘irfana oḳı âdemün ‘ilmin (31-5) 

Âyât-ı ruhundan oḳıyup bir nice âyet  (70-2) 

Gel hakîkat 'ilmini sen de oḳı (107-2) 

ṭoġrı: 

İkisin bir bilüp ṭoġrı ḥaḳiḳatle görür kim Ḥaḳ (80-5) 

Ṭoġrı yoldan taşra gitme Mısriyâ (96-10) 

Kulda n'ola yâ rabbenâ kim saña ṭoġrı yol vara (114-9) 

 

1.1.3.2.3. Düz Ünlü Taşıyan Ekler 

Daima düz ünlülü oldukları için Eski Anadolu Türkçesinde düzlük – yuvarlaklık 

uyumuna aykırı şekillerde kullanılan ekler, Niyâzî-i Mısrȋ Divanında da düz ünlülü 

şekildedir. Ünlüsü daima düz – dar olan ekler şunlardır: 

 

Yükleme hâli eki –ı / –i 

Eski Türkçe döneminde –˚ġ, –˚g olan ek, Batı Türkçesine geçerken –ġ, –g 

ünsüzlerinin düşmesinden dolayı günümüzdeki –ı ve –i şeklini almıştır. Eski Türkçe 

döneminde bütün iyelik eklerinden sonra kullanılan –n yükleme hâl eki metnimizde 3. 

şahıs iyelik eklerinden sonra gelmektedir. Yükleme hâl ekinin bu şekli metnimizde sıkça 

kullanılmıştır.  Ayrıca 3. şahıs iyelik eklerinden sonra –n yardımcı sesinden sonra –ı, –i 

eki kullanılmaktadır. Metnimizde –n–ı şekli, –n şeklinden daha azdır. Yükleme hâli eki 

bugün ünlü uyumlarına tâbi olmuştur137. 

  

                                                 
137  Faruk Kadiri Timurtaş, age., s. 70-71. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Bekle ma’ârif kapusın yüz göstere ihsân saña (3-5) 

Dünya ile c ukbâyı ḳo c ûlâ ile ‘uhrâyı ḳo (3-6) 

Yapraġını tud bulur duduñ soñı fenâdur (32-5) 

Kapagör tevhîd topını çünki meydánuñdadur (40-5) 

Hak’uñ kullarını bazı kul eyler (41-1) 

Yoḳluḳ yolını ṭuyġurur fakr u fenâ ḫalvetdedür (53-2) 

Açagör cân gözin kim bî-başar nâdânı neylerler (54-3) 

Niyâzî" küntü kenzen" sırrını kendüñde bulduñsa 

Süleymân taḫtını yâ hikmet-i Lokmân’ı neylerler (54-8) 

İşiginde baş urup şıdk ayaġın berk basanuñ (57-6) 

Göñül virme bu dünyâya başın uġratma ġavġaya (64-5) 

Ol küdûret tozını silüp mücellâ olmışuz (76-8) 

Yerinme nâkışum deyü kemâl ehlini gördükde (170-3) 

Cânuñ gözini açar erenlerüñ halveti (181-5) 

Kalbini keşşâf eylemiş şeffâf  (183-5) 

Derdini dermân virüpdür yine ol yârelerüñ 

Anuñ içün arturur ’âşıklaruñ efġânını (185-3) 

 

3. teklik şahıs iyelik eki –ı / –i, -sı / si 

Teklik 3. şahıs iyelik eki Arap harfli Türk alfabesinin kullanılmaya 

başlanmasından yeni harflerün kabulüne kadar imlâsı değişmeyen eklerdendir. Eski 

Türkçe döneminde ve bu dönemi takip eden devrelerde hep düz ünlülü olan –ı / –i, -sı / -

si teklik 3.şahıs iyelik eki son zamanlara dek değişmemiştir. Ek günümüz Türkiye 

Türkçesinde ünlü uyumlarına bağlı olarak yuvarlak ünlülü şekillerde de kullanılır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Mâsivâ-yı caşkuñuñ sevdâsını goñlümden al  (1-5) 

Varlıġın mahv itmek oldı âyin erkân ṣâdıka (6-5) 

Öñinde anuñ livâsıdur şerî'at (18-12) 

Hakikatuñ bekasıdur şerî’at (18-24) 

Hep görinen dost yüzi andan ayırmam gözi (20-10) 

Gicesi yok dâimâ olmış ṣabâh (25-7) 
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Oldı şeytânî cân gözi kördür (34-4) 

Ne göründi güle karşu gözine (38-7) 

Kapagör tevhîd topını çünki meydânuñdadur (40-5) 

Kâmil olan sultânı gör dervişi ol sultân görür (44-5) 

Görünse şemsüñ envârı meh-i tâbânı neylerler (54-1) 

Leb ü dendânı hevâsıyla akan göz yaşınuñ (57-3) 

Hem çıkar târihden girü esâsı kalmasun (71-2) 

Harf libâsından mu'arrâ nokta-i c üryâna bak (89-5) 

Derviş olan 'âşık gerek yolında hem ṣâdık gerek (97-1) 

Vahdetüñ meydânı seyri var iken (107-6) 

Ol vechile ki cân u dili pür-taleb olsa  (121-2) 

Bu hoş güzel yapusı var otuz iki kapusı var (151-2) 

Ol ki 'ankâdur yere düşmez bil anuñ sâyesi (182-5) 

 

Görülen geçmiş zaman eki –dı /–di 

Görülen geçmiş zaman eki –dı / –di 3. teklik şahıs çekimlerinde (دى) imlâsı ile 

kalıplaşmıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

İden Âdem’den c ibâ Hak’dan dahi oldı cüd'a (4-4) 

Habs içün geldi gelür ıtlâk içün fermân baña (5-1) 

Geldi Hak bâtıl fırâr itdi tolaşdı maġribe (5-4) 

Bu cihâna toġdı rûhen nûr-ı aṣl-ı ṣâfıyâ (11-1) 

Çok segirtdi gaflet ehli bu serâbı şu şanup (12-4) 

Hep güzeller arasında buldı hüsnüñ çün revâç (23-1) 

Bu Niyâzî düşdi varlık câhına Yûsuf gibi (29-7) 

Ne büründı bakduġuñca özine (38-7) 

Dil bekâsın dost fenâsın istedi mülk-i tenüm (39-3) 

Eyledi hevâ gâret oldı işimüz ‘âdet (42-2) 

Zülfüñ teline kimüñ gönü tolaşdı (43-4) 

Yalıñız kaldum döküldi kalmadı koldaşlar (55-7) 

Kalmadı bu dilde seni göreli (59-1) 

Bunca ġavġalar ki oldı geldi geçdi gitdi hep (63-3) 
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Dil şehrini dün hısm ile yıkdı Niyâzî (70-4) 

Ṣunuldı nâmesi yâruñ dürüldi defteri varuñ (93-3) 

Diyâr-ı ġurbete ṣaldı ’acep hâlüm sorarum yok (93-4) 

Derde düşüp aġlayınca güldi cânânum benüm (112-5) 

Vardı çıkalı göklere biñ altıyüz doksan bire  (173-5) 

Tûtîlere sükker bâġınuñ zevki irişdi (175-2) 

Gönül o bahre ṭaldı dilüm tutuldı kaldı (180-3) 

 

Soru eki –mı / –mi 

Eski Türkçe döneminde soru eki –mu olduğu halde Eski Anadolu Türkçesinde 

düz – dar ünlü ile –mı / –mi şekindedir. İmlâsı klişe olarak (مى) son zamanlara kadar 

devam etmiştir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Sıdkile Allâh’a ṭayan itmez mi gör iḫsân saña (3-3) 

Hasmuñı da bir gözet var mı saña hîlesi  (32-4) 

Katre katre dökilenler dür midür bârân mıdur 

Zerre zerre görinenler ḫaṭ mıdur reyhân mıdur (50-1) 

Kurı da'vâ mı ṣanduñ sen bu 'ilmi (87-3) 

Bilmem bu cihân içine yek-dâne mi geldüñ (95-6) 

Güldeki dîdârı mı gördüñ aceb (99-2) 

Seherde açılan güllerde midür 

Yaḫud efġan iden dillerde midür 

Akan suda esen yıllerde midür  (134-3) 

Kaysı nice yıl ağladup iñletmedi mi aşk  (138-4) 

Hasri inkâr eyleyen mülhidler ilzâm mı olur (163-6) 

Koyanlar 'akl u idrâki olur mı kimseden bâki (184 -3) 

Gözünden yaş ile kanlar döken bulmaz mı sen hânı (184-4) 

Göñül midür ol kim içi vesvâs ile ṭolmış (198-7) 

 

İsimden isim yapan eki –cı / –ci eki 

İsimden isim yapan –cı, –ci eki her zaman düz – dar ünlülüdür. Yeni harflerin 

kabulüne kadar (جى) şeklinde kendini muhafaza etmiştir. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Çıkarur gâhi yoldan nice yolcı 

Gehî yolcıyı göstermez yol eyler (41-15) 

 

Dönüşlülük eki –(ı)n / –(i)n 

Bu devirde dönüşlülük eki –(ı)n, –(i)n yardımcı ünlü düzdür. Çok az olmakla 

beraber ünlü âhengine uyarak yuvarlaklaştığı da görülmekte olup metnimizde birkaç 

örneği tespit edilmiştir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Her kanda baksam görinür gözlerüme sırr-ı ezel  (15-3) 

Velî 'ârif olan lutfa sevinmez kahra incinmez  (80-4) 

Kaşuñ mihrâbını şimdi Niyâzî kıble idindi  (130-5) 

Bâtıl vücûd tolundı vücûd-ı Hak bulundı (171-1) 

 

İşteşlik eki –(ı)ş / –(i)ş 

Fiilden fiil yapan “–ş” işteşlik ekinden önce gelen yardımcı ünlü “ı” ve “i” bu 

dönemde hep düz şekli ile yazılmıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Bir bilinmez emr irişmedi daḫi bu yüzde kim  (11-3) 

Hâzırum ben hünerüñ vâr ise gel görişelüm  (36-4) 

Zerreler şemse güneş irişdi vahdet kânına (76-7) 

Pek yapış bu " urvetü'l-vüşkâ''ya pek (96-11) 

Bilişdik bunda hem ihsânlar itdı (157-8) 

'Ulvî olup ıtlâka irişdürdi sülûki (198-21) 

 

Öğrenilen geçmiş zaman eki –mış / –miş 

Eski Türkçe döneminden düz ünlü olan –mış / –miş öğrenilen geçmiş zaman eki 

bu dönemde de uyum dışında kalmış olup hep düz ünlüyle kelime kök ve tabanlarına 

eklenmiştir. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ṣûretâ gördiler Allâh diyeni olmış fakîr (4-6) 

Îhâta eylemiş her yaña bak her sû-yı tevhîd it (19-2) 

Niyâzî dest-i kudretdür yıkılmaz bilmiş ol nakşın (68-5) 

Baġlamış târiḫin anuñ hem dimiş añlamasun (71-4) 

Zînet etmiş zîr ü pes evsâf ile (79-2) 

İçini almış anuñ zerk u riyâ (79-9) 

Bu gün bir meclise vardum oturmış pend i der vâ'iz  (84-1) 

Ol saña açmış durur dâ'im yüzin 

Bî-cihet göstermiş eşyâda özin  (103-4) 

Niyâzî isteyen Hakk'ı bulurmış (131-13) 

Tağlar gibi kuşatmış beñlik günâhı seni (135-5) 

Yanlış haber söylemiş size viren şalıgı (176-1) 

Hadd ü hâlüñ iki bölmiş bu cihânuñ halkını (186-4) 

Göñül midür ol kim içi vesvâs ile tolmış (198-7) 

 

İstek kipi teklik 2. şahıs eki –sın / –sin 

Şahıs zamirinin ekleşmesi ile oluşan istek kipi teklik 2. şahıs eki kelime kök ve 

tabanlarına hep düz şekliyle eklenmiştir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Secde eyle Âdem’e tâ kim Ḥaḳḳ’a kul olasın (4-4) 

Ki her bir sözüñ içinde ṭuyasın cevher-i ma'na (8-5) 

İsmemez misin ki bulasın necâh (25-2) 

Hayretüñde eyleyesin çok siyâh (25-6) 

Göresin ṭoġmaz ṭolınmaz bir güneş (25-7) 

Nice bir ‘adi ü katil fitneyi ihyâ idesin (36-2) 

Eyü kem cümleten halka 'atasın ol 'amîm itmiş (80-4) 

Sanasın yidi ṭamuduñ 'azâbı kendidür vâ'iz (84-3) 

Bilesin ol mantıkı nefesidür kâmilüñ (94-4) 
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Teklik 2. şahıs bildirme eki –sın / –sin 

Teklik 2. şahıs bildirme eki –sın, –sin metnimizde kelime kök ve tabanlarına hep 

düz şekliyle eklenmiştir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Sûretâ bu ḫırmen-i ‘âlemde sen bir dânesin (40-3) 

Zâhirâ ahkâm-ı eflâküñ velî mahkûmısın (40-4) 

'İbâdet acısın bu nefse tatdur (131-3) 

Hakâyık 'ilminüñ sen mahremisin yâ Resûlallâh (160-4) 

Nebîler meyvedür sen zübdesisin yâ Resûlallâh (160-6) 

Ehl-i fesâda köprisin (166-6) 

Cûş idüp 'ummân-ı cân cismüm gemisin taġıda (168-2) 

 

            Teklik 2. şahıs emir şahıs eki –ġıl / –ġil 

Teklik 2. şahıs emir eki –ġıl / –ġil hem Eski Türkçe hemde Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde hep düz – dar ünlülüdür.138 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ey göñül gel olmaġıl Hak’dan ıraġ  (92-1) 

Sûre-i Necm'i oḳı añlaġıl vahy-ı Haḳ'ı  (94-4) 

Digil kim ġayriya andan duta her işiden insân (128-7) 

Ḥaṭibin ṣanmaġıl mülḥid Anuñ filine uy dâ'im (155-6) 

 

İsimden isim yapma eki –lıḳ / –lik 

Tarikat gerçi sultanlıḳdur ammâ  (18-11) 

Hüsn içinde bu ne şehlikdür ki şâhân-ı cihân  (23-2) 

Vaḥdet ider varlıḳ olur insilâḫ (26-5) 

Pâyidâr olmaz güzellik nâgehân elden gider (66-2) 

Dâ'imâ 'aşḳ ehliyle ‘aşinâlık eyle kim (66-4) 

Âşinâlık artduġınca ey Niyâzî dost ile (72-7) 

Degil billâhi mürşidlik bu resme  (87-5) 

                                                 
138  Muharrem Ergin, Türk Dil bilgisi, İstanbul 1985, s. 306 
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Taġayyürden bilinmezlik zuhûrı 

O birlikden dürür didügi bilsem(120-14) 

Yitirdüm benligüm benlik baña Ḥaḳ benligindendür (143-6) 

Yoġ anda sen ben siz ü biz birlik ile yeksân ḳamu (151-10) 

Şol ayrılıḳ güzeldür ola viṣâl içinde (161-10) 

Gider ikilik birlik olup herşey olur Ḥaḳ (198) 

İsimden isim yapma eki –lıḳ / –lik ekinin aynı zamanda metnimizde yuvarlak 

ünlülü şekli –luḳ  varlığıda tespit edilmiştir. 

Ḳulluḳ eyle bi’l-ġadâti ve’r-revâḥ (25-1) 

Yoḳluḳ yolını ṭuyġurur faḳr u fenâ ḫalvetdedür (53-2) 

Hem Ḥüseyn oldı susuzlukdan şehîd-i Kerbelâ (119-3) 

Niyâzî tâ’ati terk eylemekbil kim füzûlluḳdur (155-7) 

Pîr-i ’aşḳa ḳulluḳ it cânâne cân itsüñ seni (189-1) 

 

Fiilden isim yapan ek –ıcı / –ici 

Fiilden isim yapan –ıcı / –ici düz ünlü taşıyan eklerden biridir. Eser içinde yalnız 

bir örneği tespit edilmiştir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Can bahş idici nefh-i nidâdan ḫaberüm var (31-3) 

 

Zarf-fiil eki –ınca / –ince 

Zarf-fiil eki –ınca / –ince Eski Türkçe döneminde –ġınça / –ginçe şeklindedir. Bu 

ek Batı Türkçesine geçerken –ġ ve –g ünsüzleri düşmüştür. Bu dönemde yazılan eserde 

bu zarf-fiil ekinin düz ünlüyle yazıldığı tespit edilmiştir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ki aslâ senden ayrılmaz ömür ‘âḫir olınca tâ (8-3) 

Âteş-i a’da ile kayna olınca kîmyâ (10-5) 

Hemân anlar da 'aklınca ṣanur kim (18-16) 

Deryâ olınca nefes pârelenince ḳafes 

Tâ kesilince bu ses çaġıruram dost dost (20-11) 

Beyzaya girince ol yapraḳ aña ġıdâdur (32-6) 
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Ey Niyâzî iremezsüñ ölmeyince vuṣlata (23-5) 

Âşinâlık artduġınca ey Niyâzî dost ile (72-7) 

Kavseyne irişince varur gelür gemiler (73-4) 

Cânıma kıymayınca o deryâya ṭalınmaz (73-5) 

Sâlik irince kemâle şöyle bil (79-12) 

Añlayınca zât-ı Hakk'ı zevk ile  (79-13) 

Gitdügince dünyeden her ehl-i fazl-ı zü’l-kemâl (106-4) 

İbtidâ 'azm eyleyince bu cihân iklimine (112-9) 

Derde düşüp aġlayınca güldi cânânum benüm (112-5) 

Ölüm vaktinde 'Azrâ'îl gelince uyanan inşân (128-4) 

Ol ilden 'azm idince bu cihâna (134-4) 

Cân irmeyince aşlına bülbül gibi gül faslına (151-28) 

Akduġınca sanki bir rûh ı revândur Aspozi (191-3) 

 

Zarf-fiil eki –ıcaḳ / –icek 

Zarf-fiil eki –ıcaḳ / –icek bu dönemde yazılan eserlerde ve metinimizde düz 

olarak yazılmıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Çıḳıcaḳ cân beden öldügi gibi 

Çıḳıcaḳ sır ḳalasıdur şerî’at (18-23) 

Esicek bâd-ı sabâ ‘akluma şan şâne değer  (57-1) 

Yog olmayıcaḳ Yûsuf’un umma ḫaberin sen (138-11) 

 

Gelecek zaman eki –ısar / –iser 

Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki olarak kullanılan –ısar, –iser eki 

metnimizde hep düz şekliyle kullanılmıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanında tespit ettiğimiz örneklerin görünümü şöyledir; 

‘Ârif ol kim cehl odından kopısar cümle ‘azâb (12-10) 

Nuri göñlünde idiser irtisâh (26-2) 

Bunlaruñ aslı nedendür olısar yevmü’t-tenâd (27-8) 

Bize viriliser elhamdülillâh (157-6) 

Ne kim geldi cihâna hem dahi her kim geliserdür  (160-5) 
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Yardımcı ünlüsü hem düz – dar hem de yuvarlak – dar ünlü ile kullanılan ekler de 

bulunmaktadır. Bu eklerden biri edilgenlik ekidir. Fiilden edilgen çatılı fiil türeten –l eki 

–(ı)l / –(i)l / –(u)l / –(ü)l şekillerinde karşımıza çıkmaktadır. 

Derüñden açılur güller Muhammed (28-6) 

Yorılup yolda kalmaya o kim 'azm-i viṣâlüñdür (45-2) 

Bükülmez neyleyüm göñlüm balâdur (67-4) 

Sunuldı nâmesi yâruñ dürüldi defteri varuñ 

Kırıldı şişesi 'âruñ bu yolda iḫtiyârum yok (93-3) 

Yıkıldı kal'a-ı küfrüm yapıldı dînüm îmânum (116-2) 

Dest-i kudretle yazılmış yüzine âyât-ı Ḥaḳ (129-2) 

Dökilür feyz-i rabbâni Ḥaḳ'a yalvar seherlerde (154-6) 

Bozuldı hep suver elhamdülillâh (157-7) 

 

1.1.3.3. Ünlü Değişmeleri 

Ünlü değişmeleri bir eserin bünyesinde aynı kelimenin farklı şekillerde 

yazılmasından görülebileceği gibi her hangi bir kelimenin değişik dönem ve eserlerde 

farklı şekillerde yazılmasından da tespit edilebilir. Ses değişmeleri genellikle bir 

metindeki durum ile başka dönemlerde yazılmış metinlerdeki şekiller karşılaştırılarak 

belirlenir. Türkçede hem söz köklerinde hem de eklerde bulunan ünlüler farklı sebeplerle 

gelişmiş ve bazı değişikliklere uğramışlardır. Bu değişimler aynı asırda yazılan eserlerde 

olabileceği gibi aynı eserin içinde bir kelimenin farklı şekillerinde de görülmektedir139. 

 

1.1.3.3.1. e / i Değişmeleri (i > e, e > i, é) 

Eski Türkçe döneminden beri bazı kelimelerde ilk hecede i > e, e > i değişimi 

karşılıklı olmuştur. Özellikle kelimenin ilk hece ünlüsünü ilgilendiren bu hadise, aynı 

kelimenin (yi– / ye–; di– / de–; bil / bel ) hem –i hem de –e yazılışlarından 

kaynaklanmaktadır. Bu hadise dokuzuncu ünlü sesin varlığını gündeme getirmiştir. Türk 

dilinin 13. yüzyıldan sonraki dönemlerinde –i’li yazılışların bilhassa artığı tespit 

edilmiştir140. 

 

  

                                                 
139 Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 19-26. 
140 Orhan Yavuz, “Türkçe’de Kapalı E”, Fen-Edebiyat Fakültesi Dergisi, 6. Sayı, Konya 1991, s. 271-306. 
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1.1.1.3.1.1. Eserde “i” İmlâsıyla Olanlar 

big  “beğ, bey” 

Döndürimezsüñ bigüm katı aġırdur bu tolâb (12-2) 

bil “bel” 

Kulluġa bil baġlar iseñ şâm u seher aġlar iseñ  (3-10) 

di- “demek” 

Bu sebebden didiler kim caşka yokdur intihâ (1-3) 

gice “gece” 

‘Adetüñ olsun gice gündüz salâh (25-3) 

Firkat odına yanup her gice bîmâr olur (47-3) 

girü “geri, sonra, tekrar” 

Hem çıkar târihden girü esâsı kalmasun (71-2) 

O bahre salar iseñ şâyet girü gelinmez (73-6) 

ir- “erişmek, yetişmek, ulaşmak” 

"Men’aref" sırrına ir ko gafleti  (102-4) 

Var ol hakikat şehrine ir anda Hakk 'uñ sırrına  (151-32) 

işik “eşik” 

Ehl-i ‘irfan işiginde yüziñi eyle türâb (12-1) 

Ey şâh-ı cihân kapuñ işigine Niyâzî (111-5) 

it- “etmek, eylemek” 

Bu Niyâzî bendeñi itme ġarîb  (30-5) 

Giçe dünyâ ile 'ukbâyı dahi itmeye 'âr (101-2) 

vir- “vermek” 

Zâhir oldı gizli sırlar virdi Hak bürhân baña (5-4) 

Ey çarḫ-ı dün n'ettüm saña hiç virmedüñ râhat baña  (7-1) 

yidi “yedi” 

Sanasın yidi tamuduñ 'azâbı kendidür vâ'iz (84-3) 

yir “yer” 

Zulmeti sürdi çıkardı ara yirden âfıtâb (14-1) 

yit- “yetmek, kâfi gelmek” 

Hâkimüñ hükmi yiter fitne ile âl nice bir (36-3) 
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1.1.3.3.1.2. Eserde “e” İmlâsıyla Olanlar 

edgü > eyü  “iyi” 

Ne görürse eyü kem zîr ü bâlâ  (120-3) 

ked- > gey- “giymek” 

Kimi bulmaz geye çuldan ‘abâyı  (41-7) 

Meydâna çık gel ey kabâ ’avrat gibi geyme kabâ 

Ben Mısrî’yem geydüm 'abâ ya sen beni ya ben seni (173-7) 

kedür- > geyür- “giydirmek” 

Geyürdi suret-i insan baña devr-i zamân içre (152-5) 

 

1.1.3.3.2. o > u ve ö > ü Değişmeleri 

Arap harfleri özellikle Türkçe için uygun bir alfabe değildir. Bilhassa yuvarlak 

ünlülerin yazımında harf yetersizliklerinin mevcudiyeti bilinmektedir. Arap harfli Türk 

alfabesinde yuvarlak –o –ö –u –ü gibi ünlüler aynı işaretle karşılanmıştır. Bu durumdan 

dolayı doğal olarak ilk hecedeki yuvarlak ünlülerin dar mı yoksa geniş mi olduğunu 

imlâdan tespit etmek mümkün değildir. Mevcut durum göz önüne alındığında aynı 

kelimeler farklı araştırmacılar tarafından “oġra- / uġra-, oṣan- / uṣan-; gözel / güzel” 

değişik şekilde okunmuştur. Bu tarz kelimelerdeki ü / ö ve u / o farklılaşmasını, ikiz ünlü 

olanlarda u ve ü, diğerlerinde ise Uygur dönemi eserlerindeki asıllarına uymanın daha 

yerinde olacağı dil âlimlerinin ortak görüşüdür141. Eserden seçtiğimiz aşağıdaki örnekler 

metni yayımlayan Kenan Erdoğan tarafından genellikle dar - yuvarlak şekilde 

okunmuştur. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

oṣan- > uṣan- “usanmak” 

Şerbetimüz dükenmedi içenleri uṣanmadı (159-7) 

oġra- > uġra- “uğramak” 

Kamuya uġrasan döner cinâna  (134-4) 

Mısri'yâ şehr-i fenâya uġradı râhum bu gün (177-5) 

  

                                                 
141  Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 25. 
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gözel > güzel “güzel” 

Kande baksan ol güzel Allah'ı bul (103-1) 

Bu hoş güzel yapusı var otuz iki kapusı var  (151-2) 

ṭulun- > ṭolun-  “kaybolmak, batmak” 

Bâtıl vücûd ṭolundı vücûd-ı Hak bulundı (171-1) 

 

1.1.3.3.3. ö, ü, u > i Değişmeleri 

Metnimizde tespit ettiğimiz ö / ü / u > i ünlü değişmeleri aşağıdaki gibidir; 

uçun  >  üçün  >  İçün 

Taşun içe ḫayâlâtı içün ṭaşa zuhurâtı  (2-6) 

Ey Niyâzî dünya içün zerrece gam çekme kim  (66-6) 

 

1.1.1.3.4. ı > u, i > ü Değişmeleri 

Niyâzî-i Misrî Divanında Eski Türkçe şekilleri ile karşılaştırarak tespit ettiğimiz ı 

> u, i > ü değişiklikleri şunlardır: 

adrıġ > ayru “ayrı, başka” 

Yolları ne var ayru ise hep sana âşık  (43-8) 

bilig > bilü “bilgi” 

Fenâyum Hak'da vallâhi ne bilüm kaldı ne dânum (116-3) 

Tâlib-i ṣâdık iseñ bilüñde zünnâr olmasun (142-4) 

kapıġ > kapu “kapı, büyüklerin huzuru” 

Budur evvel kapu dergâh-ı Hakk’a  (18-2) 

Sakın terk eyleyüp ṭamu kapusın saña açdurma (155-4) 

 

1.1.3.3.5. ı > a Değişmeleri 

İnceleme altına aldığımız metnimizde tespit ettiğimiz ı > a ünlü ünlü değişmeleri 

aşağıdaki gibidir; 

ıġla- / yıġla- > aġla- “ağlamak” 

Şol zamân kim baş açık yalın ayak kan aġlayam (115-7) 

Yûsuf yolına aġlayan ancak dime Ya’kûb  (138-3) 

yıġaç  > aġaç “ağaç” 

Sen sögüd aġacında rummânı arzularsın (135-10) 

Şol uşacuklar gibi binersin aġaç ata (136-2) 
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1.1.3.4. Ünlü Türemesi 

Ses niteliklerine ya da birbirleriyle birleşme şartlarına bağlı nedenlerle kelimenin 

ön, iç ve sonuna ünlü getirilmesine “ünlü türemesi” nedir. Ünlü türemesi daha çok alıntı 

sözcüklerde görülen bir ses olayıdır142.Türkçenin genel yapısı göz ününe alındığında ünlü 

türemelerinin bilhassa alıntı sözcüklerin Türkçenin ses sistemine uymayan ünsüzler veya 

ünlüler ile başlamasından kaynakladığı görülmektedir. Bu duruma bağlı olarak sonu iki 

ünsüz ile biten tek heceli yabancı kelimelerin ünsüz demetlerinin arasına bir ünlü 

getirilerek sözcüklerin Türkçenin ses sitemine uyması sağlanmaktadır. Metnimizde ünlü 

türemeleri bilhassa yabancı kökenli kelimelerde görülmüştür. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Akl > Akıl 

cAkıl iseñ aduñı mecnûna ṭak (92-3) 

Kaydı-ı zulmetden çıkup olma ‘akıl dîvânesi (197-2) 

Şükr > Şükür 

Adın işidürken il oldı şükür mihmânımuz (72-3) 

Zikr > Zikir 

Darb-ı zikir olmasa göñül pası silinmez (73-2) 

Zikirden ġayrı işġâli n’idersin (131-1) 

 

1.1.3.5. Ünlü Düşmesi 

Türlü ses etkileri altında kelimelerin iç ve son seslerinde bulunan bazı ünlülerin 

düşmesi olayına “ünlü düşmesi” denir143. Ünlü düşmesi Türkçede söz başında, söz içinde 

ve söz sonunda gerçekleşen bir ses olayıdır. Söz başında oluşan ünlü düşmeleri Türkçede 

daha çok akıcı ve sızıcı ünsüzlerin önündeki vurgusuz dar ünlülerde görülmektedir. Söz 

içinde ünlü düşmesi ise ünlülerin –özellikle dar ünlülerin– iyelik ya da isim çekim eklerini 

almaları durumunda vurgunun isim çekim veya iyelik ekli heceye kayması sonucunda bu 

kelimelerin iç hecesinde kalan dar ünlüler vurgusuz orta hece konumuna düştükleri için 

düşerler. Söz sonunda ünlü düşmeleri ise genellikle zayıf olan “ı” ünlüsünde 

görülmektedir144. Eserde kelime ortasında ve eklerde meydana gelen ünlü düşmeleri 

                                                 
142  Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yayınları, Ankara 2006, s. 301. 

143  Zeynep Korkmaz, age., s. 227. 

144  Vahit Türk, Türkçede Ön Seste Ünlü Düşmesi Örnekler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten 2-3 

Cilt 2003, Sayı:44, s. 223-233. 
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örneklerinin varlığı söz konusudur. Kelime başında ünlü düşmesine sadece bir kelimede 

rastlanmaktadır. 

 

1.1.3.5.1. Kelime Başında Ünlü Düşmesi 

Eski Türkçede daha çok kelime başında kullanılan “uş” enklitiği ile oluşan 

uş+imdi > şimdi kelimesinde başta ünlü düşmesi görülmektedir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Benüm bu nisbetüm şimdi ne mâhuñdur ne sâlüñdür (45-5) 

Şerh olınmaz bu dil ile şimdi hayrânum benüm (112-7) 

Şimdi keṣretde olan âdem Niyâzî söylenür (113-15) 

Kaşuñ mihrâbını şimdi Niyâzî ḳıble idindi (130-5) 

Hep gülistân oldı 'âlem şimdi hîç yâr kalmadı (179-2) 

 

1.1.3.5.2. Kelime Ortasında Ünlü Düşmesi 

Türkçede orta heceler vurgusuzdur. Bu yüzden orta hecedeki ünlü düşer145. 

Sözcük ortasında ünlü (vokal) düşmesi Türkçenin her devresinde görülmektedir146. 

Türkçede yaygın olan bu ses olayı “orta hece ünlüsünün düşmesi” terimiyle de 

adlandırılır. 

 

1.1.3.5.2.1. Kelime Bünyesinde Ünlü Düşmesi 

aġ(ı)z: 

Leblerüñ feyzine mu’tad eyledüñ çün aġzumı (21-2) 

Her başda biñ aġzı var her lokması âdemdür (165-2) 

al(ı)n: 

Zîra bunuñ alnıdur levh u kalem turaġı (176-5) 

beñ(i)z: 

Hem beñzi solar aglar gülemez (74-3) 

boy(u)n: 

Beni öldür sunayım boynumu gel çal nice bir (36-2) 

 

                                                 
145  Muharrem Ergin, age., s. 125. 

146  Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, İndeks-Garmer, Ankara 1997, s. 370. 
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göñ(ü)l: 

Sıdkıla göñlüm sever görmeye cânum iver (17-3) 

Nuri göñlünde idiser irtisâh (26-2) 

kar(ı)n: 

Karnı içiyken anuñ deryâlaruñ yataġı (176-2) 

oġ(u)l: 

Eger öldürmese oġlanı soñı fâsık olurdı  (101-6) 

oy(u)na-: 

Ferz-i fikrin oynadurken 'aklı şeh-mât olmasın (71-9) 

uy(ı)ḳı: 

Ey Niyâzî ne yatursun aç göziñi uyḳudan  (69-5) 

Seherde uyḳudan uyan Niyâzî turma derdeñ yan (154-7) 

 

1.1.3.5.2.2. Eklerde Ünlü Düşmesi 

ḳara- ar- > karar- 

Ateş-i ruhsâr ile yanmış ḳararmış çehresi  (89-5) 

Ḳararmış gönlüñ ey ğâfıl nasihat neylesün saña (128-5) 

 

1.1.3.5.2.3. i- Fiili Düşmesi 

idi > ydi: 

Tuysa bunı ḫalḳ-ı cihân katresine vireydi cân (159-4) 

Mescide varmaġ ile zevke ireydi zâhid (161-12) 

Senüñ dâ’im yüzüñ böyle güleydi (193-1) 

ise > yse 

Anı her kim ki sevdiyse dînini eyledi yaġma (8-2) 

Her kim senüñ ‘aşkuña düşdiyse bî-âr olur (47-6) 

Ey Niyâzî bu riyâzet yolına kim gitdiyse (81-5) 

Dünyâya anlar girmedi girdiyse de eġlenmedi (151-16) 

Her ne deñlü rû-siyâh itdiyse isyânuñ seni  (162-3) 

iken > ken 

Bir yarım ta'mir iderken bir yanı oldı harâb (12-3) 

Gökde uçarken seni indirdiler (38-9) 

Kimisi istemezken virür evlâd (41-6) 
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Adın işidürken il oldı şükür mihmânımuz (72-3) 

Zâhidâ ayık yürürken añlamazsın sen bizi  (178-6) 

 

1.1.3.5.2.4. Yardımcı Fiillerin Getirilmesiyle Meydana Gelen Düşmeler 

dev(i)r eyle-: 

Halka bir kez dönmedin ben nice kez devreyledüm  (112-13) 

feh(i)m eyle-: 

Nişâna ilm-i esrâruñ o kim fehm eylemez remzin (68-1) 

rah(i)m eyle-: 

Kulına rahm eyleyüp kıldı nazar şâhum bu gün  (177-5) 

mey(i)l eyle-: 

El anuñ ile virmege meyl eyledi mâlı  (198-17) 

 

1.1.3.6. Ünlü Birleşmesi 

Tükçe kelimelerin aruz kalıbına uyum sağlayabilmesi için yapılan bazı kelimeler 

birleşmiştir. Bu gibi birleşmelerin bazısı geçici birleşme bazısı ise kalıcı birleşmelerdir. 

Mesela “oḳ ve öḳ” edatı hem tarihî metinlerde hem de lehçelerde ünlü ile biten 

kelimelerle veya edat özelliği taşıyan eklerle birleşirken, Türkçenin bu ses kuralı 

gereğince kendi ünlüsünü kaybedip birleştiği kelimelerle ve eklerle tamamen 

kaynaşmıştır147. Eserde hem kalıcı hem de geçici birleşmelerle oluşan kelimelerin varlığı 

tespit edilmiştir: 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

ança+oḳ > ancaḳ 

Biri ancaḳ görür dârı bire deyyâr olur peydâ (2-14) 

K'anı ancaḳ remz ile itmişl beyân ehl-i nikât (16-1) 

Bunı ancaḳ ya ‘Attâr u yaḥud Tayyâr olandan ṣor (58-4) 

Senî seni bilmeḳdür ancaḳ pîre ülfetden garaz (82-1) 

Ḥaḳ ‘ilmine bu 'âlem bir nüsha imiş ancaḳ (91-1) 

Bu rumûzun noḳtasın ancaḳ yine 'ârif bilür (125-4) 

 

                                                 
147  Zeynep Korkmaz, Türkçede ok ve ök Pekiştirme (intensivum) Edatı Üzerine, 1.Cilt, Türk Dili Üzerine 

Araştırmalar, Ankara 1995, s. 107. 
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bu+eyle > böyle 

Ne sanduñ sen bu gaddârı ki tâ böyle anı sevdüñ (8-2) 

Kande böyle assılı bâzâr olur (56-10) 

Beġenmez böyle kalbi añla ṣarrâf (87-6) 

Ey Niyâzî böyle bulmuş bulan ol cânânını (185-7) 

Senüñ dâ’im yüzüñ böyle güleydi (193-1) 

ki+ andan > k’andan 

Zehî kenz-i hafi k’andan gelür her var olur peydâ  (2-1) 

kendü+ özi > kendüzi 

Kendüzini bilmez şaşar 'aşk u hevâ halvetdedür (53-3) 

kim+ ise > kimse 

Kimse mahrem olmadı hiç râzına  (38-8) 

Ric'at ile baksalar da görmeye kimse fütur (49-5) 

kim+ ise+ne > kimesne 

Zerk-i tâ’atle kimesne hâl-i 'aşkı añlamaz  (142-4) 

ne+eyle- > n'eyle 

Bilmem nic’etsem n'eylesem bu halvetüñ şerbetine (159-1) 

ne+ise+ne> nesne 

Gayrı nesne sanma 'aşkı zâhidâ  (77-2) 

İşit Niyâzînüñ sözin bir nesne örtmez Hak yüzin 

Hak’dan 'ayân bir nesne yok gözsüzlere pinhân (78-9) 

ne+ola- > n'ola- 

Dime sen de n'olasın şerî'at (18-17) 

Ni'met-i vasluñ ‘atâ kılsañ n'ola ‘âşıklara  (23-4) 

Nolaydı ey Keşiş Taġı n’olaydı (193-1) 

ne+id- > n'id- 

Velî n’idem ki kâr itmez bu öġütler saña aṣlâ (8-4) 

N'ideyim çün " küllü şey’in hâlikun" didi Hudâ (106-8) 

Bu halden gayrı ahvâli n'idersin (131-2) 

şu+eyle > şöyle 

Bârekallâh hoş musanna' eylemiş tâ şöyle kim  (71-5) 

Sâlik irince kemâle şöyle bil  (79-12) 
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içün > çün 

Şol ism-i zâtuñ hakkıçün cümle sfatuñ hakkıçün 

’Izz ü sebâtuñ hakkıçün lutf eyle açıvir yolum (114-2) 

 

u- fiili ile yapılanlar: 

Yeterlik bildiren yardımcı fiilerden umak fiiliyle oluşturulan birleşik fiillerde de 

ünlü birleşmeleri görülür. Türkiye Türkçesinde yeterlilik fiilinin olumsuzu u– fiili ile 

yapılmaktadır. Metnimizde tespit ettiğimiz örnekler şöyledir; 

 

bul- ı (u)- maz > bulımaz 

İven kişi yol alımaz maksûdı hergiz bulımaz (3-5) 

Bulımazsın o vasfıle yürürseñ (190-4) 

Bahâne bulımazlar hîç birinde (190-14) 

al- ı(u)- maz > alımaz 

İven kişi yol alımaz maksûdı hergiz bulımaz (3-5) 

Mâyenüñ zevkiñ alımaz şol kim (183-9) 

 

1.1.2. Ünsüzler 

Teşekkülleri esnasında ses yolunda belirli bir temas, engel, takıntı olan seslere 

ünsüz nedir148. Ünsüz sesler oluşurken ses yolunda açılma, daralma ve ses tellerinde 

titreşimler oluşmaktadır. Ses tellerinde meydana gelen bu titreşimlere göre ünsüzler 

tonsuz ve tonlu ünsüzler olmak üzere ikiye ayrılır. Tonsuz ünsüzler ses tellerini 

titreştirmeden; tonlu ünsüzler ise ses tellerinin titreşmesiyle oluşmaktadır 149. 

Ünsüzler söylenişleri sırasında ses yolunda bir daralma veya kapanma sonucu 

söylenebilen seslerdir. Niyazi-i Mısrȋ divanında Türkçe kelimelerde ve alıntı kelimelerde 

–b –c –ç –d –f –g –ġ –h –ḫ – ֺḥ –k –ḳ –l –m –n –ñ –p –r –s –ṣ –ş –t –ṭ –v –y –z –ẕ –ᶜ olmak 

üzere 28 ünsüz bulunmaktadır. 

 

  

                                                 
148 Muharrem Ergin, age., s. 94. 

149 Mehmet Hengirmen, age., s. 65-66-68. 
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1.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

Bir kelimedeki ünsüzün boğumlanma nitelikleri bakımından başka bir ünsüze 

dönüşmesine “ünsüz değişimi” denir. Bu tür değişmeler boğumlanma noktaları birbirine 

yakın olan ünsüzler arasında daha fazla görülmektedir. 

 

1.1.2.1.1.  ḳ > ḫ Değişikliği 

“Türkçe kelimelerin ön ses durumunda ḫ sesi yoktur”150. Bundan dolayı ön ses 

durumdaki ḳ ünsüzü korunmuştur. Lakin Arapça ve Farsça dillerinden dilimize geçen 

kelimelerin ön seslerinde ḫ ünsüzü bulunmaktadır. Bu kelimelerde Azerbeycan 

Türkçesinde  ḫ, Türkiye Türkçesinde ise ḳ şekli yaygınlaşmıştır. Özellikle bazı 

kelimelerin ḳ’lı ve ḫ’lı biçimlerinin karışık olarak kullanılması ḳ / ḫ değişikliğinin 

düzenli olmadığını göstermektedir. Tükçe kelimelerin bünyesinde de birçok kelimede  ḳ 

> ḫ ünsüz değişikliği görülmüştür151. ḳ > ḫ ünsüz değişikliği iç ve son seslerde daha çok 

görülür152. Bu ünsüz değişikliği, ḳ sesinin ḫ şeklini alması daha sonraki dönemlerde de 

gerçekleşmiştir153. 

 

Kelime ortasında 

daḳı > daḫi 

Bir bilinmez emr irişmedi daḫi bu yüzde kim (11-3) 

Bir daḫi aṣlâ bu târihin nazîri olmasun (71-5) 

Mâl u mülk ü ḳavm ü iḥvânuñ daḫi (85-3) 

Taġlar daḫi ṭayanmaz anuñ yüzine ḳarşu (138-5) 

 

Kelime sonunda 

yok > yoḫ 

Yoḫsa görinen sûret bir gölge imiş ancaḳ (91-3) 

Yoḫsa bu fırsat bize bâkî degül (92-3) 

ıraḳ > ıraḫ 

Zikre meşġul ol sakın olma ıraḫ (26-1) 

                                                 
150 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişmesi Alanları ve EAT, Filiz Kitapevi, İstanbul 1995, s. 100. 

151 Ahat Üstüner, age., s. 173., Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II İndeks Gramer, Türk Tarih 

Kurumu Yayınları,   Ankara 1963, s. 418. 

152 Ahat Üstüner, age., s. 173. 

153 Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 48. 
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1.1.2.2.2.  k- > g- Değişikliği 

k- > g- değişikliği kelime başında meydana gelmektedir. Bu değişiklik Eski 

Türkçe’den Batı Türkçesi’ne geçiş döneminde ortaya çıkmıştır. Bugün Türkçe 

kelimelerin başındaki “g-” sesinin Eski Türkçede “k-” olduğu bilinmektedir. k- > g- 

değişikliği Türk Dilinin farklı saha ve lehçelerinde muaddel bir yol izlemektedir. Arap 

harfli Türk alfabesinde “k-” ve “g-” ünsüzlerinin aynı işaretle ك (kef) yazılması bu ünsüz 

değişikliğinin hangi kelimelerde meydana geldiğini net bir biçimde tespit edilmesini 

güçleştirmiştir154. “k-” ve “g-” ünsüzlerinin aynı işaretle yazılması karışıklıklara neden 

olmuştur. Bu karışlıklık bazı yazmalarda üç noktalı veya keşideli kef gibi ayırt edici 

işaretler kullanılarak giderilmeye çalışılsa da başarılı olduğu söylenemez155. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

k–  / g–  değişimine uğrayan kelimeler: 

kiç– > geç– 

Bunca gavgalar ki oldı geldi geçdi gitdi hep (63-3) 

Alduñ çü beni benden geçdüm bu cân u tenden (144-2) 

kel–  > gel– 

Anuñçün her bir isminden gelür bir kâr olur peydâ (2-9) 

Çok uzatma ki 'Azrâil gelür bu câna tolanur (64-4) 

kergek–  > gerek– 

Herkese çü cân gerek Yûnus durur cân bañâ (9-5) 

'Ârifüñ her bir sözini tuymaġa insân gerek (178-6) 

keltür– > getür– 

Güç getürme kendüñe geldükçe a'dâ ta'nesi  (83-4) 

Leylinüñ fecrin getürmez gökteki cevlân iden (127-3) 

ked– > gey– 

Meydâna çık gel ey kabâ ‘avrat gibi geyme kabâ 

Ben Mısrî’yem geydüm ‘abâ ya sen beni ya ben seni (173-7) 

kez– > gez– 

Şu vaktin kim çıkup gezdüñ semâyı  (28-9) 

Gezme gel baḥr u berri kendüñde iste sırrı (37-3) 

                                                 
154  Leylâ Karahan, Erzurumlu Darîr Kıssas-î Yûsuf, TDK Yayınları, Ankara 1994, s. 56. 

155  Ahat Üstüner, age., s. 173., Mustafa Özkan, age., s. 99. 
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kip+i > gibi 

Bülbül oluban ötegör gül gibi açıl tütegör (3-11) 

Sular gibi çaġ çaġ ṭolaşuram taġ taġ (20-4) 

kéçe > gice 

‘Adetüñ olsun gice gündüz salâh (25-3) 

Firkat odına yanup her gice bîmâr olur (47-3) 

kir– > gir– 

Nâlân olup girdi yola âh rıhletâ vâh rıhletâ (7-7) 

Meydân-ı ‘aşka girdiler Hak yolınuñ ‘âşıkları  (195-1) 

kirü > girü 

Hem çıkar târihden girü esâsı kalmasun (71-6) 

O baḥre salar iseñ şâyet girü gelinmez (73-6) 

kit– > git– 

Çünki gitdi ey Niyâzî kalmadı aslâ hicâb (14-7) 

Nirden gelüp gitdügini añlamayan ḥayvân imiş (78-5) 

kizlig > gizlü 

Gizlüce ‘ibâdet kıl yalvar güzel Allâh’a (153-4) 

Gizlü sırruñdan ḫaber virdükde 'uşşâkuñ dili (186-5) 

kök > gök 

Hep anı söyler duyarsın gökten inen dört kitâb (12-11) 

Yir oturup gökler döner ark u semâ halvetdedür (53-4) 

köñgül > göñül 

Ey göñül Mecnûn kımdür zâhiren 'âkil nedür’ (63-1) 

Darb-ı zikir olmasa göñül pası silinmez (73-2) 

kör– > gör– 

Bulardan görinen halkuñ vücûdı (13-9) 

Ne kim âfâkda hor görmezse ‘arif (190-7) 

körset– > göster– 

Bekle ma’ârif kapusın yüz göstere ihsân saña (3-5) 

Bî-cihet göstermiş eşyâda özin (103-4) 

köz > göz 

Göz kulak dil kapuların bagla muhkem bir zamân  (12-6) 

Kana boyanmış göz hemîn Nil ü Fırâî'ı kan görür (44-2) 
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közet– > gözet– 

Gözet ṣun'-ı kadîmi kim kimüñ ḫalkın 'azîm itmiş (80-1) 

Zâhidâ sûret gözetme içerü gel câna bak  (89-1) 

közle– > gözle– 

Sag u solum gözler idüm dost yüzini görsem deyu  (78-2) 

Âdâb-ı Ḥaḳḳ’ı gözledi irşâd ider pîrân ḳamu (151-20) 

küç > güç 

Derdinüñ içindeki dermânı bulmazsa ne güç (22-6) 

Ey Niyâzı kişi ol ‘irfânı bulmazsa ne güç (22-7) 

kün > gün 

Toğdı gün mağribden açtı zulmeti Sübhân baña (5-3) 

Kopsa kıyâmet bu gün gelmez perîşân baña (9-3) 

kündüz > gündüz 

Gice gündüz muntazırdur bu ‘çalîl (110-2) 

Derd uyutmaz râḥat itmez gice gündüz 'âşıḳı (142-3) 

 

Niyâzî-i Misrî Divanında “k-” sesini koruyan kelimeler: 

kendü: 

Çok da virme kendüñi dünyâya çek bir dem elüñ (12-2) 

Şu mâhîler gibi kendüñî deryâdan cüdâ sanma  (19-2) 

kez: 

Halka bir kez dönmedin ben nice kez devreyledüm (112-13) 

Bir kez elinden nûş iden olur ebed mestânesi (188-2) 

kim: 

Şol kişi kim olmaya ehl-i ġurûr  (51-5) 

kimse: 

Kimse mahrem olmadı hiç râzına  (38-8) 

Kimse bilmez ḫâlüni añlanmaduñ (99-4) 

kişi: 

İven kişi yol alımaz maksûdı hergiz bulımaz (3-5) 

İven kişi yol alamaz makşûdını tiz bulamaz  (97-4) 
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1.1.2.2.3. ġ ve g Seslerinin Gelişmesi 

Türk Dilinin tarihi seyri içinde birçok değişme ve gelişme meydana gelmiş olup 

bunlardan biri olan –ġ ve –g seslerinin değişmesidir. Eski Türkçe döneminden itibaren 

birden fazla heceli kelimelerin sonunda, bazı yapım ve çekim eklerinin başında; kelime 

bazı hecelerin ve çekim eklerinin başında bulunan –ġ ve –g sesleri Batı Türkçesinde 

düşmüştür. 

 

1.1.2.2.3.1. Birden Fazla Hece Taşıyan Kelimelerin Sonunda 

açıġ > acı 

Kimisi tatlı balı ider acı (41-7) 

Döküp acı yaşın dâ'im Hak'a yalvar seherlerde (154-1) 

bilig > bilü 

Fenâyum Hak'da vallâhi ne bilüm kaldı ne dânum (116-3) 

ḳamuġ > ḳamu 

Çürüklerüñ hep saġ olur zehruñ ḳamu bal yaġ olur (3-8) 

Gözi göñli dil ü cânı ḳamu Sübhan'a ṭolanur (64-6) 

ḳatıġ > ḳatı 

Güçdür ḳatı Ḥaḳḳ’un yolı dergâhı hem gayet ulı (3-9) 

Ḳatı Mecnun durur buña göñül virüp turan insân (128-2) 

ṭoluġ > ṭolu 

Akıtdum nice dem yaşlar gözümden ṭolu ḳan içre (152-1) 

Dilberâ gamzeñ oḳı içüm ṭolu ḳan eyledi (186-1) 

türlüg > dürlü 

Gel kim yâreñe dürlü devâdan ḫaberüm var (31-2) 

Azuġum yok yazuġum çok yolda dürlü korku var  (39-6) 

uluġ > ulu 

Dergâhuñ ulu gâyet kudret yolını göster (42-2) 

Geh ḳamuyı câmi' olmuş ulu meydân olurum (113-9) 

Eski Türkçede olduğu gibi tek heceli kelimelerin sonundaki – ġ ve – g sesleri 

mevcut imlâda kendini koruduğu gibi eserimizde de kendisini korumuştur. 

beg: 

Bulmaġa anı dü 'âlemde begüm sultân gerek (100-2) 

Yeni dıvâra begüm bak eski virâne gerek (101-5) 
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deg-: 

Geçer andan göñüle hem yetişür câna deger (57-2) 

Birisi ma'nâda biñ lü'lü ü mercâna deger (57-3) 

saġ: 

Çün gördüñüz kim tıñmazam saġ u sola baḳınmazam  (174-2) 

yaġ-: 

Yaġmur gibi yaġarsa belâ sen baş açarsın  (95-2) 

 

1.1.2.2.3.2. Yapım Eklerinde ve Hece Başlarında 

Eski Anadolu Türkçesinde yapım eklerinin başındave kelime bünyesindeki –ġ ve 

–g seslerinin çoğu düşmüştür. Metnimizde tespit ettiğimiz örnekler şöyledir; 

belgür-  > belür- 

Belürse vech-i cânânı bu cism ü cânı neylerler (54-1) 

Merkezi de belürsiz zâhir küçük noktadur  (176-6) 

emgek  > emek 

Vallahi Deccâl senüñ emeklerüñ hebâdur (32-1) 

Kıl ferâġat anlara çekme emek (96-5) 

kiçgür-  > geçür- 

Vah baña 'ömr geçürdüm yok yere kıldum günâh  (69-2) 

Tuyġurur ol illeri tiz geçürür billeri  (181-4) 

kergek > gerek 

Yola giderseñ saña rehber gerek  (25-4) 

ḳazġan- > ḳazan- 

Ḳazanduġun 'amel bir gün gelür mîzâna tolanur (64-5) 

ḳulġaḳ > ḳulaḳ 

Göz ḳulaḳ dil kapuların baġla muhkem bir zamân  (12-6) 

Dili ḳulaḳ ḳulaġı hem dil eyler (41-13) 

ḳurtġar- > ḳurtar- 

Al elim ḳurtar ki nâçâr olmışam yâ Rab meded (29-7) 

yalġan > yalan 

Gerçeklere teslîm ol her sözi yalan sanma (165-1) 

Gerçeklere teslîm ol her sözi yalan sanma (165-2) 
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yanġak > yanak 

Gözlerüm ḳan ile toldı bu yanaġum üsti al (106-7) 

Metinimizde bazen üçüncü hecedeki –ġ ve –g ünsüz seslerinin düştüğü örneklerin 

varlığıda tespit edilmiştir. Metnimizdeki örnekler aşağıdaki gibidir; 

yapurġaḳ > yapraḳ 

Beyzaya girince ol yapraḳ aña ġıdâdur (32-6) 

Cihân bâġında insân bir şecerdür ġayrılar yapraḳ  (160-6) 

ḳarañġu > ḳarañu 

İçüni eylemez aydın ḳarañusı sürilmez (75-3) 

Nefs odur kim cehl ḳarañusı kaplar göñlini  (86-3) 

–ġar / –ger > –ar / –er 

Âteş-i ruhsâr ile yanmış ḳararmış çehresi  (89-5) 

–ıġ / –ig > –u / –ü 

Budur evvel ḳapu dergâh-ı Hakk’a (182-2) 

Anlar ki ezel gözleri saçuñda kalupdur (43-2) 

Dürlü dürlü fitneler saçuñdan oldı âşikâr (186-3) 

–lıġ / –lig > –lu / –lü 

Gel kim yâreñe dürlü devâdan ḫaberüm var (31-2) 

Azuġum yok yazuġum çok yolda dürlü korku var (39-6) 

Ṣâni'i gör günde yüzbiñ dürlü ṣan'at gösterür (82-3) 

Dürlü dürlü fitneler saçuñdan oldı âşikâr (186-3) 

Biten dürlü çiçekler solmayaydı (193-2) 

 

1.1.2.2.3.3. Çekim Eklerinin Başında 

Eski Türkçe döneminde çekim eklerinin başında bulunan ġ– ve g– ünsüzleri Batı 

Türkçesi devresinde düşmüşlerdir. Metnimizdeki örnekler aşağıdaki gibidir; 

–ġaru / –gerü > –aru / –erü 

Şehüm yokdur ayakdaşuñ kim ilerü süre ferzin (130-3) 

–ġa / –ge > –a / –e 

Cihâna bir velî gelmez illâ  (18-20) 

–ġan / –gen > –an / –en 

Aḳan ṣuda esen yıllerde midür  (134-3) 
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–ġınça / –ginçe > –ınca / –ince 

Gel ey 'ömri tamâm olınca bî-dâr olmayan goñül (109-3) 

–ġalı / –geli > –alı / –eli 

Hâr u ḫâşâk-ı enâniyyet yanalı 'aşḳ ile (112-3) 

–ġuçı / –güçi > –ıcı / –ici 

Cân bahş idici nefh-i nidâdan haberüm var (31-3) 

 

1.1.2.2.4. g / ğ > y Değişmesi 

Türkiye Türkçesinde “ğ” veya “v” ünsüzü olarak boğumladığımız sesleri Eski 

Türkçe döneminde ve eserimizde “g” şeklinde karşımıza çıkmıştır. 

 

1.1.2.2.4.1. Kelime Ortasında ve Hece Başında 

degül  “değil” 

Her ne okursañ çün otuz ikiden taşra degül  (14-5) 

Bu sözüñ Yûnus’ı Mısrî degüldür  (41-23) 

ögüt “öğüt” 

Niyâzî bu ögüdi sen vir evvel kendi nefsüñe  (128-7) 

Kulak ki ögüt almaya her diñledüginden  (198-2) 

yigit “yiğit” 

Dost ile ben dost olalı zevk ile ‘işret bulalı 

zayf-ı mükerremdür bu cân hep yigidüm kand ü nebât (15-4) 

segird- “seğirtmek” 

Çok segirtdi ġaflet ehli bu serâbı şu sanup  (12-4) 

 

1.1.2.2.4.2. Hece Sonunda 

ögren– “öğrenmek” 

Ögrensin anı mescid öñünde ḳapudan as (198-4) 

dög- “döğmek” 

Sen de gürz-i zikrile dög başına eyle kısâṣ (81-2) 

beg “beğ, bey” 

Bulmaġa anı dü 'âlemde begüm sultân gerek (100-2) 

Yeni dîvâra begüm baḳ eski virâne gerek (101-2) 
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degme “değme” 

Remz-i Haḳḳ'a mahrem olmak degmenüñ kârı degül (142-5) 

eglen- “eğlenmek” 

Devr ile eglenürem çaġıruram dost dost (20-12) 

Ber-ḳarâr olup biraz eglenmedüñ (99-4) 

 

1.1.2.2.5. b > v Değişmesi 

Türkçe kelimelerin başında ve kelime bünyesinde, hece sonunda görülen bir 

değişmedir. Eserde b > v ünsüz değişminin birçok kelimede gerçekleştiği tespit edilmiştir. 

 

1.1.2.2.5.1. Kelime Başında 

bar > var 

Her ne kim fevka’l-ulâ tahte’ş-şerâda var durur (16-4) 

Ey karındaş bîr sözüm var tut ṣımâh (26-1) 

bar- > var- 

Bu gün bir meclise vardum oturmış pend i der vâ'iz (84-1) 

Vardı çıkalı göklere biñ altıyüz doksan bire (173-5) 

bir- > vir- 

Her mürşide dil virme kim yoluñı sarpa uġradur (78-7) 

Cümle mevcûdâtı virdüm ben vücûd-ı vâhide (118-5) 

Eski Türkçe dönemindeki teklik 1.şahıs “ben” ve çokluk 1.şahıs “biz” zamirleri 

Eski Anadolu Türkçesi alanında gelişen –van, –ven; –vuz, –vüz şeklinde, baştaki “b” 

sesi “v” ünsüzüne dönüşmüştür. Tonyukuk ve Yensisey yazıtlarında da kaşılaştığımız  –

van, –ven teklik 1. şahıs zamiri b > v değişikliğinden meydana gelmiştir156. 

–van, –ven 

Ne kâdirven seni medh itmege ben  (28-2) 

Ben dönerven lîk gözden maḫfî devrânum benüm (112-12) 

–vuz, –vüz 

Ne tedbîr idevüz aña ki takdirin hakîm itmiş (80-3) 

Her kande kâmil görsevüz bakup aña yirinürüz  (114-8) 

  

                                                 
156  Zeynep Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesindeki –van / -ven, -vuz / -vüz Kişi Bildirme Eklerinin 

Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları, TDAY-B1964, Ankara 1989, s. 55-66. 
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1.1.2.2.5.2. Kelime Arasında ve Sonunda 

eb > ev 

Sen bu evün kapusın henüz bulup açmadın  (135-3) 

seb- > sev- 

Dürr ü yâkût-ı dehânuñ seveli dilber senüñ (21-3) 

Hakk'ı seven 'âşıklaruñ eğlencesi tevhîd olur(60-1) 

 

1.1.2.2.6. t > d Değişmesi 

t– > d– ünsüzlerinin değişimi Türkçenin devre farklılıklarını göstermesi açısından 

önemlidir. Eski Türkçede kalın ve ince sıradan bütün kelimelerin başında t– ve d– 

ünsüzlerinin ayrımı yapılmayarak hep t–’li şekiller kullanılmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesi’nde t– > d– değişimi düzensizdir.  Bu düzensizlik dönem içindeki eserlerde de 

kendini göstermiştir. Özellikle ince sıradan kelimelerin başındaki t– ünsüzü d–sesine 

dönüşürken, kalın sıradan kelimelerdeki t– ünsüzü korunarak t– ile yazılmıştır157.  t– > 

d– ünsüz değişimi günümüzde de kesin olarak çözümlenememiş bir meseledir. Eski 

Türkçeden Batı Türkçesine geçişi belirten bu ses olayı incelediğimiz metinde oldukça 

fazladır. t– > d– ünsüz değişimi 17. yüzyıldan itibaren belli bir düzene girmeye 

başlamıştır158. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

t– / d– değişmesi olanlar: 

teñiz > deñiz: 

Gel ey vahdet deñizini talebkâr olmayan göñül (109-4) 

taġ > daġ: 

Çek sîneñe daġ üzre daġ şol haste canuñ ola saġ  (151-27) 

taķı > daḫi: 

Daḫi tozmaz ki tozından biline (190-2) 

İniş daḫi yokuş bir olup cümle yanında  (198-22) 

ti- > di-: 

Halk-ı ‘ âlem didiler c İsâ’ya Mısrî bir zamân 

Dahi bundan özge mâ evhâ didi Ḳur 'ân baña (5-8) 

                                                 
157  Mustafa Özkan, age., s. 99. 

158  Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 57. 



77 

 

tiken > diken: 

Derdsizlere diken görinür gerçi Niyâzî  (121-5) 

til > dil: 

Kâf-ı dil ‘ankâsıyum sırruñ âşinâsıyum  (9-4) 

Yine dil na'tuñı söyler Muhammed (28-1) 

tile- > dile- 

Gelmez oldı dile hergiz la'l ü mercânile bahş (21-3) 

Her kim Ḥaḳ'ı bulmak diler alsuñ Niyâzî'den ḫaber (195-5) 

tirig > diri 

Şol cân ki fakat cismi diri tuta dime cân  (198-8) 

Bu nişânı 'âşıkuñ râhat olur gam dirilür  (104-4) 

tög- > dög- 

Taşlar ile dögünüp insânı bulmazsa ne güç (22-2) 

Sen de gürz-i zikrile dög başına eyle kısâş (81-2) 

tört > dört 

Hep anı söyler duyarsın gökten inen dört kitâb (12-11) 

Otuz iki harfi bildüñ dört kitâbuñ aṣlıdur (14-3) 

tut- > dut- 

Digil kim ġayriya andan duta her işiden insân (128-7) 

Melekler seni dutsuñlar (166-3) 

tün > dün 

Ey çarh-ı dün n'ettüm saña hiç virmedüñ râhat baña  (7-1) 

Dil şehrini dün hısm ile yıkdı Niyâzî (70-4) 

türlüg > dürlü 

Gel kim yâreñe dürlü devâdan haberüm var (31-2) 

Başuñda dürlü boran olmayaydı (193-4) 

tüz > düz 

Ko şuret düzmegi kıl içüñi şâf (87-1) 

Bu şehre irişdi yolum dört yanı düz meydân kamu (151-1) 

tüş- > düş- 

Gâh düşerem mutlaka geh aşl u geh mülhaka  (20-8) 

‘Aşka düşüp râhatı mihnet olur (26-4) 
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tüke- > düke- 

Hem dahi zemininde dükenmez güherüm var (46-4) 

Dükendi ‘ömrüñ ey göñül hebâ yerlerde gafletle (109-3) 

t olarak kalanlar: 

ṭal- 

Bu yolı bil andan gel deryâyı bul andan ṭal (98-4) 

Gönül o bahre ṭaldı dilüm tutuldı kaldı  (180-3) 

ṭamu: 

cAşḳ ile ṭamuda olmak cennetidür c âşıḳun  (1-6) 

‘İlm-ı Füşuş'la ṭamu odları söyinür kamu  (17-6) 

ṭatlı: 

Kimisi ṭatlı balı ider acı 

Kimisi acıyı ṭatlı bal eyler (41-8) 

ṭopraḳ-: 

Suyı ṭoñdurup ider ṭaş u ṭopraḳ 

Taşı ṭopraġı akıdur sel eyler (41-19) 

ṭar: 

Na’l ile tırnâk arasında yirüm gâh ṭar olur (113-8) 

ṭamar: 

Hayvânda da vardur o ṭamarlarda tolan kan (198-8) 

ṭudaḳ-: 

Deprenmez olur dil ṭudaḳ vasl u lika hâlvetdedür (53-5) 

ṭaş: 

Ṭaşı ṭopraġı akıdur sel eyler (41-19) 

Ṭaşlar ile dögünüp insânı bulmazsa ne güç (22-2) 

ṭoġ-: 

Ṭoġdı gün maġribden açtı zulmeti Sübḥân baña (5-3) 

Hakîkatüñ güneşi ṭoġmuş durur tolınmaz (73-3) 

ṭol-: 

Ṣafâ vü zevk ile ṭolsa ne güzeldür ne güzeldür (62-7) 

Tamuya şöyle ṭoldurmuş içinde yok turacak yir (84-4) 
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ṭolaş-: 

Zülfüñ teline kimüñ gönü ṭolaşdı  (43-4) 

Sular gibi çaġ çaġ ṭolaşuram taġ taġ (20-4) 

ṭoyla--: 

Dil ü cân mülkini ṭoylar Muhammed (28-1) 

 

Eserde hem t-’li hemde d-’li yazılışlar 

daġ / ṭaġ 

Çek sîneñe daġ üzre daġ şol haste canuñ ola saġ 

Şâyed ola ṭaġ üsti bâġ yadlar ola yârân kamu (151-27) 

dur- / ṭur- 

İşigünde durmadan oldum zelil (110-3) 

Kimdür anı baña göster şol sularda ṭurmayup (140-5) 

duy- / tuy - 

Hep anı söyler duyarsın gökten inen dört kitâb (12-11) 

Ṭuysam diyen Hak sırrını sırr-ı Hudâ hâlvetdedür (53-7) 

 

İç seslerde –t– > –d– değişmesi: 

t– > d– ünsüz değişimi sadece kelime başı ile sınırlı kalmayarak Eski Türkçe 

döneminde zarf-fiil eki olarak kullanılan –matın ve –mἄtin, Eski Anadolu Türkçesinde 

–madın / –medin şeklini almıştır. Kısaca kelimenin iç sesinde yer alan –t– ünsüzü –d– 

ünsüzüne dönüşmüştür. 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

–matın / –mἄtin > –madın / –medin “-madan, -meden” 

Çalmadan ġayn ya ne ḳaṣduñ var (48-2) 

Döne döne yanmadan dermân umardum derdüme  (50-7) 

Hakk'ı añla itmeden bundan 'ubûr (51-5) 

Gâh habs u gâh ıṭlâk olmadan olmadan hâsıl nedür (63-1) 

Menzil al düşmeden ortaya firaḳ (92-3) 

Ölmeden evvel ölüp ḳabre girüp hem haşr olup  (100-8) 
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1.1.2.2.7. d > y Değişmesi 

Türkçenin önemli ses olaylarından biri de d > y, z değişmesidir. Kelime içi –d–

ünsüzünün 11. yüzyıldan itibaren Oğuz Türkçesinde “y” ünsüzüne dönüştüğü 

bilinmektedir159. Eski Türkçe döneminde “d” ünsüzü, Eski Anadolu Türkçesinde “y” 

ünsüzüne dönüşmüştür. Metnimizde d  > z değişikliğine uyan örnek yoktur. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

adaḳ > ayaḳ 

Bu Mısrî gibi balçıgı her bir ayaḳ basmak gerek (97-5) 

adıḳ > ayıḳ 

Zâhidâ ayıḳ yürürken añlamazsın sen bizi  (178-6) 

adır- > ayır- 

Benligümdür senden ayıran beni(108-3) 

adru- > ayru- 

Yolları ne var ayru ise hep sana âşık  (43-8) 

bodın > boyun, boyın 

Kiminüñ mescidde boynıñ eġdirüp 'âbid iden  (140-9) 

bedük > büyük 

Andan dahi büyükdür bu balıguñ kulağı (176-4) 

edgü > eygü > eyü 

Ne görürse eyü kem zîr ü bâlâ  (120-3) 

ḳod- > ḳoy- 

İşigine ḳoya başın diye şâhâ ne gerek (101-1) 

udġar- > uyar- 

Dendân-ı dehânı şeb-i zülfüñde uyarur (111-3) 

udıḳu > uyḳu 

Ey Niyâzî ne yatursun aç göziñi uyḳudan (69-5) 

 

1.1.2.3. Ünsüz Benzeşmesi 

“Kelimelerin eklerle genişletilmesi sırasında veya yan yana gelen hecelerde tonlu 

ünsüzlerden ve ünlülerden sonra tonlu, tonsuz ünsüzlerden sonra genellikle tonsuz 

                                                 
159 Zeynep Korkmaz, Sadrüddin Şeyhoğlu Marzubanâme Tercümesi, A.Ü. Dil Tarih ve Coğrafya 

Fakültesi, Ankara 1973, s. 122. 
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ünsüzlerin gelmesi temeline dayanan uyuma” denir160. Eski Anadolu Türkçesinde, 

ünsüzler arasında seda uyumu Türkiye Türkçesindeki gibi sağlam değildir161. 

 

1.1.2.3.1. İmlâsı Kalıplaşmış Ekler 

“Bulunma hâli eki”–da / –de 

Bu ḳafesde rûz u şeb zâr olmışam yâ Rab meded (29-3) 

Şol kim ola vuṣlatda ḫalvet bula celvetde 

Bu Mısrî’ye kesretde vahdet yolını göster (42-7) 

Her burçda benüm biñ güneş ü biñ kamerüm var (46-2) 

Uşda vahdet gülleri açıldı hep (51-2) 

Vuṣlatda olan hayretde kalan (74-2) 

Her tarafda bâġ u bostân eylemiş (79-1) 

İlâhî yine hasretde hazân-ı nâr-ı firkatde (93-6) 

Gel ey bah-ı haḳâyıḳda talep kılmayan asdâfı (109-1) 

Her dem-i ‘İsâ ile her bir nefesde mahremüm (118-4) 

Kâfirüñ küfri daḫi fâsıḳda ‘isyan eyleyen (140-10) 

Gökde yıldız yerde gündüz bahr u cîdâr eylemiş (141-4) 

Başuñda dürlü boran olmayaydı (193-4) 

Ancak az da olsa bu ekin sedasız ünsüzle başlayan şekli de görülmektedir: 

Hem daḫi cümle fenâ buldukta ‘aşk bâki kalur (1-3) 

Leylinüñ fecrin getürmez gökteki cevlân iden (127-3) 

“Ayrılma hâli eki”–dan / –den 

Dilerem senden Ḫudâ’yâ eyle tevfkuñ refîk 

Bir nefes göñlüm senüñ 'âşkuñdan itmegil cüdâ (1-4) 

Tecellî eyler ol dâ‘im celâl ü geh cemâlinden 

Birinün hâsılı cennet birinden nâr olur peydâ (2-10) 

Dersi ‘aklundan alursañ bil saña olmaz delîl 

Dersüñi var Ḥaḳ’dan al kim ‘ilmüñ ola reh-nümâ (10-4) 

Deryâ olup ṭurmaz coşar ṭalazlanup başdan aşar (53-3) 

Vasl-ı deryâyuz biz ol sesden müberrâ olmışuz (76-10) 

                                                 
160  Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, 2. Baskı Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2003, s. 

575. 

161  Ahat Üstüner, age., s. 172. 
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Cân u göñlüñ şâd olup her ġuṣṣadan âzâd ola (86-7) 

Murg-ı cânı bu ḳafesden uçurup şâd ideyüm (150-8) 

Kalkalar hep yeñiden sankim bahâristân ola (168-6) 

Dahi tozmaz ki ṭozından biline 

Sen anı sanına sözinden biline (190-2) 

Öğrensin anı mescid öñünde ḳapudan as (198-4) 

 

“Görülen geçmiş zaman eki”–dı / –di 

Her şey ulaşup Hakk'ına çıkdı aradan kâ’inât (15-3) 

Cemâlüñi göresüm geldi dîvânuñda turasum geldi (50-2) 

Cümle taġıldı başumdan kalmadı hâldaşlar (55-6) 

Bu gün bir meclise vardum oturmış pend i der vâ'iz  (84-1) 

‘Âlem-i ervâha uçdı eyleyüp ‘azm-i visâl (106-6) 

Düşdi ‘aşk odı bu câna yadı kül itdi beni (112-2) 

Cümle mevcûdâtı virdüm ben vücûd-ı vâhide (118-5) 

Çü insân şûretin buldum Hak'a hamd u senâ kıldum (152-6) 

Ben beni terk eyledüm gördüm ki ağyâr kalmadı (179-1) 

Bularla çıkdılar 'arşa çıkanlar  (190-6) 

Kıllet içre sabr ile çok kimse buldı devleti (192-3) 

Çün mâsivâ terk itdiler dosttan yaña ‘azm itdiler 

'Arş üzre cevlân itdiler Ḥaḳ yolınuñ ‘âşıḳları (195-2) 

 

“sıfat-fiil eki”–duḳ / –dük 

Çalışduġın sihirler ha bir ḳurı 'anâdur (32-1) 

Ḳazanduġun 'amel bir gün gelür mîzâna ṭolanur (64-5) 

Yiri cennet baḳduġı dîdâr olursa 'âşıḳuñ  (104-3) 

 

“Bildirme ve ihtimal eki” –dur / –dür; durur 

Göçdür katı Haḳḳ’uñ yolı dergâhı hem ġayet ulı (3-9) 

Belki vech-i Hakk’a mir’atdur özüñ bir hoş gözet (40-7) 

Aña yerleşdirür ḫalkı ‘acep ḫizmetdedür vâ’iz (84-4) 

'İbâdet acısın bu nefse tatdur (131-3) 

Şehr-i ḥaḳîḳatdur adı Ḥaḳ sırrını bunda kodı (151-8) 

Bu ne hikmet bu ne kudret bu ne ṣan’atdur görüñ (186-10) 
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“Fiilden fiil yapım eki” –dur, –dür 

Ṣuyı ṭoñdurup ider taş u ṭopraḳ (41-19) 

Döndürür dâ'im Mu’îd ismi takâzası beni (112-16) 

Sakın terk eyleyüp ṭamu ḳapusın saña açdurma (155-4) 

Aġlayanı güldürürem 

Deccâl'i ben öldürürem (166-15) 

Göñülleri ṭoldurur erenlerüñ halveti (181-1) 

 

1.1.2.3.2. Kelime İçindeki Sedâlılaşma 

İki ünlü arasında kalan sedasız ünsüzler sedalılaşır. Örnekler aşağıdaki gibidir; 

 

-t- > -d- 

zayf-ı miikerremdür bu cân hep yigidüm kand ü nebât (15-4) 

Beyt-i dili pâk olur zikr-i Hakk'ı işiden 

Sabr u karârı gider işleri devrân olur (52-4) 

Niyâzî bu ögüdi sen vir evvel kendi nefsüñe (128-7) 

Ne gam giderse dünyâdan Niyâzî  (157-9) 

Çün gide bulut 'âleme gün toġa muhakkak (198-23) 

 

–ḳ– > –ġ– 

Ḳulluġa bil baġlar iseñ şâm u seher aġlar iseñ  (3-10) 

O deryâya ṭalmaġa cân terkin urmak gerek  (73-5) 

Ḳudretüñ insânı mazhar ḳılduġıyçün zâtuña  (186-8) 

 

–ç– > –c– 

Geldük iştiñ tâ ucına irişdük âhir gücine  (174-3) 

 

1.1.2.4. Ünsüz Türemesi 

Bir kelimenin içinde yer almayan bir ünsüzün farklı sebeblerle ortaya çıkmasına 

ünsüz türemesi nedir. Ünsüz türemesi ön, iç ve son seslerde meydana gelmektedir. Ünsüz 

türemesi bilhassa yan yana gelen iki ünlü arasında görülmektedir. Süer Eker’ e göre ise 

Türkçede ekleme sırasında ünlüyle biten bir sözcük ünlü ile başlayan bir ek aldığında 

arada bir ünsüz türemektedir. Türeyen ünsüze koruma, koruyucu, bağlayıcı veya 
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kaynaştırma ünsüzü denmektedir. –y–, –n–, –ş–, –s– Türkçenin yardımcı sesleri olarak 

değerlendirirken; –n– ve –s– ünsüzlerinin bugün işlevlerini yitirmiş arkaik biçim 

birimlerinin kalıntısı; –ş– ünsüzünün ise üleştirme ekinden önce meydana gelen sesler 

oduğunu belirtmiştir. Talat Tekin ise ünsüz türemesini Türkçede eklenmeden oluşan ünlü 

çatışmalarını önlemek ya da iki ünlü arasındaki boşluğu doldurabilmek için kullanılan tek 

ünsüzün –y– sesi olduğunu; diğer ünsüzlerin ise kaynaştırma sesleri olarak kabul 

edilmelerinin nedenini çözümleme ve heceleme hatalarından kaynaklandığını ifade 

etmiştir162. 

 

–y– 

Tevhîde tapşur öziñi kimseye açma râzuñı (3-4) 

Bahr içinde ḳaṭreyüm bahr oldı hayrâtı baña 

Ferş içinde zerreyüm ‘arş oldı seyrân baña (9-1) 

Yüzüñ ṣuyı hayâsıdur şerî’at (18-26) 

Ne yirdeyem ne gökde ne öliyem ne zinde  (20-13) 

Beyzaya girince ol yapraḳ aña ġıdâdur (32-6) 

Saykal ur mir’ât-ı kalbe ṭaşraya bakmaġı ko (40-6) 

Koyup ḳarıncayı gâhi fil eyler (41-14) 

Alçaḳdan alçaḳ yüriye ṭopraḳ içinde çürüye 

'Aşk ateşinde eriye altun gibi sızmak gereḳ (97-2) 

Bu yolı bil andan gel deryâyı bul andan ṭal (98-4) 

Devlet-i dünyâya maġrûr olma sen (103-2) 

Ṣuya varduḳ anlar ile kapların ṭoldurdılar (112-11) 

Kâşâne görinür heme virâneye baksam (122-1) 

Mürdeyi zinde idem ol cânlara cânân menüm (125-6) 

Sen katreyi geçmedin 'ummânı arzularsın (136-4) 

 

-n- 

Zâhir olmışken yüzinde nûr-ı zât-ı kibriyâ (4-9) 

Yakañı al elinden kim seni soñra kılur rüsvâ (8-1) 

Niyâzî’nüñ dilinden Yûnus durur söyleyen (9-5) 

                                                 
162  Talat Tekin, Türkçede Kaynaştırma Sesleri, 13. Dilbilim Kurultaı Bildirileri, İstanbul 2000, s. 109. 
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Ben dost yolında varumı terk eyledüm öñden soña (15-2) 

Zerre iken sen Niyâzî rûh-ı a’zam nûrına (21-8) 

Sevdâ-yı zülfüñ kimüñ takılsa gerdanına (47-2) 

İlm-i ledün dersini 'arif olan kişiler (52-2) 

Aç gözini 'ibretle bak birdür kamu yakın ıraḳ (53-5) 

Döymeyen dost derdine 'aşka giriftâr olmasun (142-2) 

Kapusında ḳurup her bâr yüzüñ dergâhına tut var (154-2) 

Baş açup girerüm 'aşk meydânına 

Mansûr olurum " ene'l-hak " dârına 

Yanmakda Niyâzî şevkuñ nârına (158-5) 

Cân kulaġına ol sadâ düşdi (187-7) 

Ḥaḳ yolına kurbân olur Ḥaḳ yolınuñ ‘âşıḳları (195-4) 

 

1.1.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 

İç seste iki ünlü arasından bulunan ve vurguyu üzerinde bulunduran ikinci hece 

başındaki ünsüzlerin –zayıf boğumlanmalı ilk hece ünlülerinin etkisiyle– kendi hece 

sınırlarını aşarak boğumlanmasıyla kimi ünsüzler tekrarlanır. Bu ses hadisesine ünsüz 

ikizleşmesi denir163. Talat Tekin ünsüz ikizleşmesini, aslî veya ikinci uzun ünlünün varlığı 

ile izah etmektedir. Zira açık hece konumundaki uzun ünlünün etkisiyle hecenin başındaki 

ünsüzler ikizleşir. Bu ikizleşmeyle ilk hecedeki uzun ünlü kısalır164. Bilhassa ünsüz 

ikizleşmesi sözcüğe pekiştirme veya vurgu özelliği kazandırılmak istendiğinde ortaya 

çıkmaktadır. Pekiştirmelere bağlı olarak ortaya çıkan ünsüz ikizleşmesi Türkçenin en 

yaygın ses olaylarındandır165. Hatice Şahin ise ünsüz ikizleşmelerini çoğunlukla ekleşme 

durumunda eriyen “g” esinin uzattığı ünlünün normal uzunluğa döndüğü esnada hecenin 

dengelenebilmesi için ortaya çıkan ses olayları olarak tanımlamaktadır166. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

elig > elli “elli sayısı” 

Kâbe ḳavseyni ev ednâ üç yüz ellidür bilüñ  (5-3) 

  

                                                 
163  Zeynep Korkmaz, age., s. 231. 

164  Talat Tekin, Türk Dilinde Birincil Uzun Ünlüler, Simurg Yayınları, Ankara 1995, s. 225. 

165  Ahat Üstüner, Türkçede Pekiştirme, Fırat Üniversitesi Yayınları, Elazığ 2003, s. 52. 

166  Hatice Şahin, age., s. 46. 
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iyesi > issi > ıṣṣı “sahip” 

Ey ḳudret ıṣṣı pâdişâh lûtf eyle açıvir yolum (114-1) 

asıġ > assı “fayda” 

Buluñ ziyân u assıñuz ya ben sizi ya siz beni (174-5) 

 

1.1.2.6. Ünsüz Düşmesi 

“Kelime içinde –bir ünsüzden önce– kelime sonunda veya kaynaşma olayı ile iç 

seste –r, –n, –l , –f gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler ile –y, –g, –ğ, –k, –h gibi ünlüleşme ve 

sızıcılaşarak erime özelliği taşıyan ünsüzlerin kaybolması olayına” ünsüz düşmesi 

denir167. Eski Anadolu Türkçesi döneminde birden fazla heceli kelimelerin sonunda 

bulunan –g ve –ġ ünsüzleri düşmüştür. –g ve –ġ ünsüzlerinin düşmesi Oguz grubu Türk 

lehçelerinde olduğu gibi fonetik bir temayüldür. Ünsüz düşmeleri –y, –v, –h, –ğ gibi yarım 

ünsüz seslerin zamanla ünlü seslere dönüşmesinden, farklı ses olaylarından Türkçede bazı 

ünsüz seslerin kelime başında ve sonunda bulunamamasından, çift ünsüz ile başlayan 

kelimeleri Türkçenin kabul etmemesinden ve bazı kelimelerdeki ünsüzlerin 

birleşmelerinden meydana gelmiştir. İlhan, ünsüz düşmelerinin nedenini şu şekilde 

açıklamıştır168; 

*Türkçe’nin aslî sesi olmaya ünsüz sesler düşürülmüştür. Bu ünsüz düşmesi ise 

başka dillerden dilimize geçmiş olan kelimelerin Türkçe’ye uyum sağlaması esasından 

kaynaklanmaktadır. 

*Türkçe’nin aslî sesleri lehçelerin oluşum zamanından toplumsal algılara bağlı 

olarak düşürülmüştür. 

*Sesin özelliğine bağlı olarak oluşan ünsüz düşmeleridir. Sesin özelliğine bağlı 

olan düşmelere akıcı ünsüz –r’nin söyleyişteki zorluğunu ve –y’nin yarı ünlü değerinde 

olmasından kaynaklanmaktadır. 

 

1.1.2.6.1. I  Düşmesi 

Eski Anadolu Türkçesi devresinin başlarında kelür–, keltür–; olur–, oltur– 

fiilerindeki “I” ünsüzü düşmüştür169. 

  

                                                 
167  Zeynep Korkmaz, age., s. 231. 

168  Ahat Üstüner, age., s.173, Nadir İlhan, “Türk Dilinde Ünsüz Düşmesi Nedenleri, Türleri”, 

Uluslararası Türklük Bilgisi Sempozyumu,  Erzurum Atatürk Üniversitesi, 25 –27 Nisan 2007. 

169  Mustafa Özkan, age., s. 101. 
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oltur– > otur– 

Yir oturup gökler döner arḳ u semâ ḫalvetdedür (53-4) 

Geç otur taḫt-ı dile şâhâne gel (107-4) 

 

keltür– > getür– 

Güç getürme kendüñe geldükçe a'dâ ta'nesi (83-4) 

Leylinüñ fecrin getürmez gökteki cevlân (127-3) 

 

1.1.2.6.2. v Düşmesi 

suw > ṣu “su” 

Merkeb izinde ṣu görüp deryâyı gördüm sanma sen (169-2) 

 

1.1.2.6.3. y düşmesi 

yıraḳ > ıraḳ “ırak, uzak” 

Aç gözini 'ibretle baḳ bırdür kamu yakın ıraḳ (53-5) 

Nice erbâb-ı ‘ulûmı ḳıldı bizden mevt ıraḳ (106-3) 

yıġaç > ağaç / agac “ağaç” 

Sen sögüd aġacında rummânı arzularsın (135-10) 

Şol uşacuḳlar gibi binersin aġac ata (136-2) 

yıġla– > aġla– 

Ey göñül gel aġlama zârî zârî inleme (37-1) 

O da aġlar tarılur çatmaġiçün (190-9) 

yıp / yip > ip “tel, ip” 

‘Anâsır ipligin tab’ iġnesinden (41-17) 

 

İnceleme altına aldığımız metnimizde Arapça kelimelerde de ses düşmelerinin 

olduğu tespit edilmiştir. Bunlar genel itibari ile aruz kalıbına uydurma çabasından 

kaynaklanmaktadır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ḥaḳḳ > Ḥaḳ 

Sâlik-i Ḥaḳ olanuñ râhma bürhân olur (52-1) 

Eyâ Deccâl Ḥaḳ'un takdîri bil hergiz bozulmaz (75-1) 
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şekk  > şek 

Ḥaḳ göziyle bak ki bî-şek nûr-ı Yezdân andadur (33-2) 

Düşmenüm bî-şek Ḥaḳ’dan ol dûrdur (34-3) 

Aġarır bî-şek yüzün bu ġurre-i tevhîd ile (162-3) 

 

1.1.2.7. Hece Düşmesi 

Kelime başında benzer ya da eş hecelerin yan yana bulundukları esnada bu 

hecelerden birinin düşmesi olayına hece düşmesi denir. Hece düşmesinin örnekleri daha 

çok Eski Anadolu Türkçesi devresindeki bazı kelimelerde tespit edilmiştir170. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

ḳarındaş  > ḳardaş 

Bilmedi derdüm benüm ne ḳavm ü ne ḳardaşlar (55-5) 

 

yapurġaḳ  > yapraḳ 

Yapraġı yer dud-ı kaz güle güle ṭud aġlar 

Yapraġını ṭud bulur duduñ ṣoñı fenâdur (32-5) 

Beyzaya girince ol yapraḳ aña ġıdâdur (32-6) 

Cihân bâġında insân bir secerdür ġayrılar yaprak (160-6) 

 

taşıḳ-  > çıḳ- 

Her şey ulaşup Haḳḳ'ına çıḳdı aradan kâ’inât (15-3) 

Geçdüm ben ad u sandan çıḳdum ben o dükkândan  (144-4) 

O zâlimüñ elinden çıḳdı çoġı yolından  (171-6) 

Meydâna çık gel ey kabâ ’avrat gibi geyme kabâ (173-7) 

Kayd-ı zulmetden çıḳup olma ‘akıl dîvânesi (197 

                                                 
170  Hatice Şahin, age., s. 46. 



İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. ŞEKİL BİLGİSİ 

 

2.1. Yapım Ekleri 

2.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

2.1.1.1. -lıḳ / -lik / -luk / -lük: 

İsimden isim yapan eklerin en işlek kullanılanlarındandır171. Ekin ünlüsü düzlük 

ve yuvarlaklık bakımından özellikle kelime kökünün ünlüsüne uymaktadır172. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Hakikat gerçi sultanlıḳdur ammâ (18-12) 

Hüsn içinde bu ne şehlikdür ki şâhân-ı cihân (23-2) 

Ḳulluḳ eyle bi’l-ġadâti ve’r-revâh (25-1) 

Vahdet ider varlıḳ olur insilâh (26-5) 

Gehî ıssuz harâbı şinlik idüp (41-16) 

Yoḳluḳ yolını tuyġurur fakr u fenâ halvetdedür (53-2) 

Degil billâhi mürşidlik bu resme (87-5) 

 

2.1.1.2. -lu / -lü: 

İsimden sıfat yapmak için kullanılmaktır. Kökün ünlüsü ne olursa olsun, ekteki 

ünlü daima yuvarlaktadır173. Niyâzî-i Misrî divanında yer alan bu ekle türetilmiş bazı 

kelimeler şunlardır; 

 

Derdlü kullara yine sensin melâz (30-2) 

Gel kim yâreñe dürlü devâdan ḫaberüm var (31-2) 

İñile ey derdlü göñül iñile (51-1) 

Başı devletlü kul oldur Ḥaḳ'ı bulmuş ola seri (64-6) 

Hak katında suçlu oldum suçlu olan iñiler (69-2) 

Bir ḳatı gereklü söz var kıl simâ' (85-1) 

                                                 
171  Nesrin Sis, Nev’i Hasb-i Hâl Dil İncelemesi-Metin-Söz Dizini, Öz Serhat Yayıncılık, Malatya 2008, 

s. 91. 

172  Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 78. 

173  Nesrin Sis, age., s. 91. 
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Ḫalkın uṣlu dimesinden saña ne (92-5) 

Gizlü sırruñdan ḫaber virdükde 'uşşâkuñ dili (186-5) 

Ne deñlü var ise ’âlemde evṣâf (190-3) 

Biten dürlü çiçekler solmayaydı (193-2) 

 

2.1.1.3. -ge: 

Dahi bundan özge mâ evhâ didi Kur 'ân baña (5-8) 

Hiç yürek kanından özge ‘aşıka yokdur şarâb (12-8) 

Çeker el ġayr-ı Hak'dan ol bu ma'nâ özge seyrândur (68-4) 

Namâz ehlinden özgeyle sakın sen ṭurma oturma (155-1) 

 

2.1.1.4. -suz / -süz: 

“-sUz eki isimlerden genellikle sıfat olarak kullanılan isimler türeten çok işlek bir 

ektir. Bu ekle türetilen kelimeler, eklendiği ismi bulundurmama veya o ismin karşıladığı 

varlık veya kavrama sahip olmama ifadesi taşırlar”174. Kökün ünlüsü ne olursa olsun 

ekteki ünlü yuvarlaktır175. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Lîk cennetde olursa ṭamudur c aşksuz aña (1-6) 

Dâim ü bâki fenâsuz zevk bulduñ‘ışkdan (6-6) 

Dâ’imâ ṣusuz gezüp ‘ummânı bulmazsa ne güç (22-3) 

Bir devâsuz derde düşdüm âh ki lokmân bî-haber (39-3) 

Gel ey derdsüz kişi sen de dürüş sa'y eylegil bunda  (64-2) 

Şerî'atüñ sözleri ḥaḳîḳatsuz bilinmez (73-1) 

Ḥaḳiḳatuñ sırları ṭarîḳatsuz bulınmaz (73-1) 

Ḥaḳ’dan 'ayân bir nesne yok gözsüzlere pinhân (78-9) 

Göñülsüz olan ikbâli n'idersin (131-8) 

Bir gün gidersin ansuzın köymez saña kârbân kamu (151-31) 

 

  

                                                 
174  Ahat Üstüner, Eski Türkiye Türkçesinde –sUz Eki, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Elazığ 

2001, Cilt 11, 2. Sayı, s. 179. 

175  Nesrin Sis, age., s. 91. 
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2.1.1.5. -cı / -ci; -çı / -çi: 

Meslek isimleri yapan bu ek kimi zamanda bir işi itiyad haline getiren kimseyi 

göstermektedir176. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Çıkarur gâhi yoldan nice yolcı 

Gehî yolcıyı göstermez yol eyler (41-15) 

Şefa'atçi Muhammed Mustafâ’dur (67-5) 

 

2.1.1.6. -daş / -deş: 

Bu ek bilhassa aynı grubta ortaklık ve beraberlik bildirmektedir. –daş şeklinin 

metinimizde birkaç örneği olmasına rağmen; –deş şekli metin içinde tespit 

edilememiştir177. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ravza-yı hadrâyı bilmez Hızr’a yoldaş olmayan  (4-7) 

Civâr-ı Tuna'da olan ḳarındaşlar çeker zahmet (24-5) 

Ey ḳarındaş bîr sözüm var tut şımâḫ (26-1) 

Bilmedi derdüm benüm ne kavm ü ne ḳardaşlar (55-5) 

Hâlüme ḥaldaş olur hem suruma sırdâş olan 

Cümle taġıldı başumdan kalmadı ḥâldaşlar (55-6) 

Yalıñız kaldum döküldi kalmadı ḳoldaşlar (55-7) 

Nıyâzî’ye olup ḥaldaş olursañ yolına yoldaş  (105-7) 

Şehüm yokdur ayaḳdaşuñ kim ilerü süre ferzin (130-3) 

Yoldaşuñ lâm oldı senüñ (166-2) 

 

2.1.1.7. -ra / -re eki: 

Kalıplaşma yoluyla zaman ve yön zarfı anlamlarına gelen yeni isimler 

türetmiştir.178. Bu ekin metin içindeki örnekleri aşağıdaki gibidir; 

Bu ṣûret âlemi içre ṣatı bâzâr olur peyda (2-8) 

                                                 
176 Faruk Kadri Timurtaş, age, s. 77. 

177  Nesrin Sis, age., s. 92. 

178  Nesrin Sis, age., s. 92. 
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İtme andan soñra aslâ kul u sultânile bahs (21-9) 

Hâr içre biter gülzâr nâr içre toġar envâr (42-6) 

Çün oldur soñra niçün dir ki bilmem (120-13) 

Meryem içre ben toġurdum bir ġulâm (123-3) 

Ne aṣṣı soñra âh u zâr idüp hayfâ diyen insân (128-6) 

'Âşıkuñ 'akıllar içre adı mülhid ya deli (172-6) 

Ben sanurdum 'âlem içre baña hîç yâr kalmadı  (179-1) 

Soñra ol yârelerin istediler dermânını (185-2) 

Zulmet içre teşne diller âb-ı hayvâna irer 

Kıllet içre sabr ile çok kimse buldı devleti (192-3) 

 

2.1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

2.1.2.1. la- / le-: 

İsimlerden geçişli ve geçişsiz fiiler yapmaktadır. İsimden fiil yapma la- / le- eki 

sıkça kullanılmaktadır179. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Añladum zebh-i azîme bir işaretdür bu koç (5-6) 

Âteş-i hecrüñle cân turmaz figâna başlar (55-1) 

Baġlamış târihin anuñ hem dimiş anîamasun (71-3) 

Saġ u solum gözler idüm dost yüzini görsem deyu  (78-2) 

Çünkim anı gizledüñ kaḥr u celâl içinde (161-4) 

 

2.1.2.2. a- / e-: 

İsimden fiil yapma a- / e- eki işlek bir ek olmayıp birkaç örneği tespit edilmiştir180. 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Beñzedüp fânî görürse ol kişi ’irfândadur (65-2) 

Ferz-i fikrin oynadurken 'aklı şeh-mât olmasın (71-9) 

 

  

                                                 
179  Nesrin Sis, age., s. 92. 

180  Nesrin Sis, age., s. 92. 
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2.1.2.3. et-: 

İsimden fiil yapma et- ek geçişli fiil türetmiştir 181. İncelediğimiz metinde tespit 

ettiğimiz örneklerin görünümü aşağıdaki gibidir; 

Müstedricüñ keydini keydün içinde gözet  (32-3) 

Belki vech-i Ḥaḳḳ’a mir’atdur özüñ bir hoş gözet (40-7) 

Zâhidâ ṣûret gözetme içerü gel câna bak (89-1) 

Sidre vü tûbâ gözetmez kâmilüñ cân u dili (172-5) 

 

2.1.2.4. te- : 

Ey derde dermân isteyen yetmez mi derd dermân sâña (3-1) 

Dil bekâsın dost fenâsın istedi mülk-i tenüm (39-3) 

Zulmet-i cehli bırak sen iste nûr-ı hikmeti  (40-2) 

Kimisi istemezken virür evlâd 

Kimi ister ona yâd oġul eyler (41-6) 

 

2.1.2.5. (a)r-: 

Ateş-i ruhsâr ile yanmış ḳararmış çehresi  (89-5) 

Dise ne zamân aġara yâ Rab dil-i karam (121-2) 

Ḳararmış gönlüñ ey ġâfıl nasihat neylesün saña (128-5) 

Aġarır bî-şek yüzün bu ġurre-i tevhîd ile (162-3) 

 

2.1.3. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

2.1.3.1. -(ı)ḳ / (ü)k: 

Çokdur envâ'ı bu halkun biri insan üç bölük  (27-3) 

Çürügi ṣaġ idüp saġı çürük hem (41-12) 

Baġrı anuñ yanıḳ gerek cân gözleri açıḳ gerek (97-1) 

Ol kadar nâz arturur bir gül-'izâr eksük degül (104-2) 

 

2.1.3.2. -ı / -i / -u / -ü: 

Yolları ne var ayru ise hep sana âşık  (43-8) 

Azuġum yok yazuġum çok yolda dürlü korku var (39-6) 

                                                 
181 Nesrin Sis, age., s. 93. 
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Ezel levhindeki yazı silinmez hem yuyulmaz (75-1) 

Fenâyum Ḥaḳ'da vallâhi ne bilüm kaldı ne dânum (116-3) 

Ölüleri dirildür erenlerüñ halveti (181-1) 

 

2.1.3.3. -aḳ / -ek: 

Korkaḳ o dur kim kocına ya ben sizi ya siz beni (174-3) 

Zîra bunuñ alnıdur levh u kalem turaġı (176-5) 

 

2.1.3.4. –ce: 

Ḥaḳḳ'ı seven 'âşıklaruñ eġlencesi tevhîd olur 

‘Aşḳ odına yanuklaruñ eġlencesi tevhîd olur (60-1) 

 

2.1.3.5. –ş: 

Yâd ile biliş olınca âşinâ elden gider (66-4) 

Cümle biliş yoġ aslâ yad birbirine ihvân ḳamu (151-9) 

 

2.1.3.6. –t: 

Hacerden ḳatıdur kalbi öġüt kâr itmeyen insân (128-5) 

Kulaḳ ki öġüt almaya her diñledüginden (198-2) 

 

2.1.3.7. –mur: 

Yaġmur gibi yaġarsa belâ sen baş açarsın (95-3) 

 

2.1.3.8. -ıcı / -ici: 

Can bahş idici nefh-i nidâdan haberüm var (31-3) 

 

2.1.3.9. Fiilimsi Ekleri 

2.1.3.9.1. İsim fiil ekleri 

-maḳ  / -mek: 

Fiilerden hareket isimleri yapan -maḳ  /  -mek eki metnimizde işlek bir şekilde 

kullanılmıştır182. 

                                                 
182 Nesrin Sis, age., s. 93. 
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Varlıġın mahv itmek oldı âyin erkân şâdıka 

Kalbini yakmaḳ gerek anuñ demâdem bârika  (6-6) 

Bu harâbı niceler çalışdı ma’mur itmege  (12-3) 

Ger ‘azâb-ı âḥiretden bulmaḳ istersen halâṣ (12-10) 

Hemîn zât u şıfât esmâñı bilmek (13-8) 

Dünye ile baġnanup kalmaḳ neden (25-2) 

İñlemek saña yaraşur derd ile (51-3) 

Görmege iver yüzini eğlencesi tevhîd olur (60-3) 

Ey Allah'ım seni sevmek ne güzeldür ne güzeldür 

Yoluñda cân u bâş virmek ne güzeldür ne güzeldür (61-1) 

Viṣâlüñ derdine düşmek yanup 'aşk odına pişmek 

Sonuñda saña irişmek ne güzeldür ne güzeldür (61-4) 

Senî seni bilmekdür ancak pîre ülfetden garaz 

O deryâya talmaġa cân terkin urmaḳ gerek (73-5) 

Bir yüzi daḫi görmek dilemez (74-1) 

Ni'am zâhir gören işini bozmaġa yorılmaz 

Anı zâhir gören işini bozmaġa yorılmaz (75-6) 

Lafzu ṣûret cism ile añlamaḳ isterler bizi (76-5) 

Vaṣl-ı Ḥaḳ olmaġa eylerseñ heves (77-1) 

Senî seni bilmekdür ancaḳ pîre ülfetden garaz (81-1) 

Noḳtayı fehm eylemektür ’ilm ü hikmetden garaz (81-1) 

Cân virmege dost yolına ḳurbâna mı geldüñ (95-3) 

'Aşḳ ateşinde eriye altun gibi sızmaḳ gerek (97-2) 

İsterse kim makbûl ola tevhîde boyanmaḳ gerek (97-3) 

Bu Mısrî gibi balçıġı her bir ayaḳ basmaḳ gerek (97-5) 

‘Ârifüñ mutlak kelâmın tuymaġa 'irfân gerek  (100-1) 

Bulmaġa anı dü 'âlemde begüm sultân gerek (100-2) 

Vech-i nûrından anı yaḳmaġa nâr eksük degül (104-3) 

İntizârun çekmege sabrum kalîl (110-6) 

Varmaġa dil nuşret diler lûtf eyle açıvir yolum (114-7) 

Sürmege yüzüm sultâna geldüm (117-6) 

Ah u vâh- firkat ü hicrâne yanmaḳda dilüm  (106-7) 

Dönmek ister göñlüm cümle sivâdan 
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Geçmek ister göñlüm mülk-i fenâdan (158-1) 

'Ârifüñ her bir sözini tuymaġa insân gerek (178-7) 

Şîrîn’üme varmaġa her cânibüm yol oldı (180-4) 

 

-ma / -me: 

İş ve hareket isimleri yapmakta olup metnimizde sıkça kullanılmıştır183. 

Sıdkıla göñlüm sever görmeye cânum iver (17-3) 

Tuymaya ″ev adnâ″yı hikmet yolını göster (42-5) 

Yorılup yolda kalmaya o kim 'azm-i vişâlüñdür (45-2) 

Demâdem yanmada cânı cihânda gül'izârum yok (93-5) 

Şabr itmede Eyyûb ol gam çekmede Ya'kûb ol (98-6) 

Gün be gün eksilmede her ehl-i faşl u ehl-i hâl 

Gitmede zevki cihânuñ gelmede dâ'im melâl (106-2) 

Niçün sevmeye cân anı ki anda buldı cânânı (116-2) 

Tatmaya bunda dahi ol 'aşk ehlinüñ bigânesi (188-3) 

Kulak ki öğüt almaya her diñledüginden (198-2) 

 

2.1.3.9.2. Sıfat Fiil Ekleri 

-(y)an / -(y)en: 

Sıfat fiil -(y)an / -(y)en geniş zamanı ekdir184. Metnimizde işlek bir şekilde 

kullanılmıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Âb-ı ḥayvânı bu zulmi bilmeyenler ṣandı mâ (4-7) 

Hızr ile hem-râh olan kes eylemez çün ü çerâ (10-3) 

Alan viren odur bâzâr içinde  (41-2) 

Derdiñe düşen şehün taḫtı târmâr olur (47-5) 

Sûre sûre yazılanlar ḥat mıdur Ḳur’ân mıdur (50-4) 

Firkatde vuslat isteyen mihnetde rahat isteyen 

Vahdetde 'işret isteyen 'ayş u bekâ halvetidür (53-6) 

Gelen ḳuldan egerçi kim hatâdur (67-1) 

                                                 
183  Nesrin Sis, age., s. 93. 

184 Nesrin Sis, age., s. 93. 



97 

 

Cehd eylemeyen menzil alamaz (74-4) 

Ḥaḳ'uñ sırrı emîn olmayana bil kim diyilmez (75-7) 

Nirden gelüp gitdügini añlamayan ḥayvân imiş (78-5) 

Hem sırât üzre geçen mü'minleri (96-3) 

Gel ey gevherlerinden hem harîdâr olmayan göñül (109-1) 

Cins ü misli olmayan derde beni dükkân iden (127-2) 

Ḳatı Mecnun durur buña göñül virüp ṭuran insân (128-2) 

Hacerden katıdur kalbi öġüt kâr itmeyen insân (128-5) 

Döymeyen dost derdine 'aşḳa giriftâr olmasun (142-2) 

 

-ar / -er: 

Sıfat fiil -ar / -er geniş zamanı ekidir185. İnceleme altına aldığımız metnimizde 

yalnızca bir örneğinin varlığı tespit edilmiştir. 

Şem'-i cemâle döner pervânedür ‘âşıkûñ (55-5) 

 

-maz / -mez: 

Sıfat fiil -maz / -mez olumsuz geniş zaman ekidir186. Metnimizde birkaç beyitte 

kullanılmıştır. 

Bir bilinmez emr irişmedi dahi bu yüzde kim (11-3) 

Oñulmaz aslâ bu derd çaġıruram dost dost (20-9) 

Göresin ṭoġmaz ṭolınmaz bir güneş (25-7) 

Hem daḫi zemininde dükenmez güherüm var (46-4) 

Nefsini bilen irermiş bir dükenmez devlete (82-5) 

Bu dükenmez derdüne n’oldı sebeb (99-2) 

 

-duḳ / -dük: 

Sıfat fiil -duḳ / -dük işlek geçmiş zaman ekidir187. Metnimizdeki örneklerinin 

görünümü aşağıdaki gibidir; 

Cem'u tafşîl neydügin sen anladuñsa ebsem ol  (21-9) 

Kande baksa gördügi dîdâr olur (56-5) 

                                                 
185 Nesrin Sis, age., s. 93. 

186 Nesrin Sis, age., s. 94. 

187  Nesrin Sis, age., s. 94. 
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Ḳazanduġun 'amel bir gün gelür mîzâna tolanur (64-5) 

Lâkin Hak'ı bulmuş özi söyleşdügi fürkân ḳamu (151-15) 

 

-mış / -miş: 

Sıfat fiil -mış / -miş işlek olmayan geçmiş zaman ekidir188. Metnimizdeki 

örneklerinin görünümü aşağıdaki gibidir; 

Kana boyanmış göz hemîn Nil ü Fırâî'ı kan görür (44-2) 

Ezel câmından içilmiş ne şerbetdür anı bilmem (126-1) 

Yabandasın evüñ yok bir yanmış ocaġun yok (135-9) 

Bilmiş ol âdemdür gelen  (166-9) 

Yeşil atlasla ṭonanmış nev-civândur Aspozi (191-5) 

 

-acaḳ / -ecek: 

Mevtüñ elçisi gelecek çaġıdur (51-5) 

Ṭamuya şöyle ṭoldurmuş içinde yok ṭuracaḳ yir (84-4) 

 

2.1.3.9.3. Zarf Fiil Ekleri 

-(y)u / -(y)ü: 

-(y)u /-(y)ü eki hal zarf fiili yapmaktadır189. Metnimizdeki örneklerinin görünümü 

aşağıdaki gibidir; 

Allâh deyu 'aşk ile tekbîr ideyin dir (70-3) 

İsteyü git âdemi âdemde bul âdemi (94-3) 

Açdılar gözlerin andan yaña yaña hû deyu (149-2) 

 

-(y)up / -(y)üp: 

Bağlama zarf fiil görevi ile kullanılan -(y)up / -(y)üp190 ekleri metinimizde işlek 

bir şekilde kullanılmıştır. Ekin ünlüsü her zaman yuvarlaktır. 

 

  

                                                 
188  Nesrin Sis, age., s. 94. 

189  Nesrin Sis, age., s. 94. 

190  Nesrin Sis, age., s. 95. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Gösterüp her mu’cizâtı evvelâ bildirdi  (11-2) 

Her şey ulaşup Ḥaḳḳ'ına çıkdı aradan kâ’inât (15-3) 

Her dem ciğerler delüp çaġıruram dzst dzst (20-5) 

Kimin pervâne-veş yaḳup kül eyler (41-10) 

Varlık cibâlin kesüp dost iline yol ider  (47-4) 

Ḳaynayup aḳar ol ateşle gözümden yaşlar (55-1) 

Beñzedüp fânî görürse ol kişi ’irfândadur (65-3) 

On sekiz bin ’âlemi ṭuṭup kuran  (77-5) 

Her denînüñ sözine aldanup itme iḫtilâl  (83-1) 

Vuzû’dan el yuyup râhat idüp şol nefsi yaturma (155-2) 

Açılup güller gibi handân olan añlar bizi (177-3) 

Cür’a-i şâfî içüp mestân olan añlar bizi (178-6) 

Gice gündüz zâr u efğân eyleyüp iñlerdi dil (179-3) 

Ekin –uban / –üben şeklindeki örnekleri şunlardır: 

O yüzden görüben a’yân döner şem-’i cemâline  (2-5) 

Bülbül oluban ötegör gül gibi açıl tütegör (3-11) 

Kimi âh idüben aġlar kimi pinhân iñiler (69-3) 

Seher kalkuban her gâh yüzüñ yire sürüp (154-5) 

Emmâreligin terk idüben tasfiye buldı (198-19) 

 

-duġınca: 

Eklendiği kelimeye –dığı191 zaman anlamı katmaktadır. Metnimizde sadece bir 

örneği tespit edilmiştir. 

Âşinâlıḳ artduġınca ey Niyâzî dost ile (72-7) 

 

-ınca / -ince: 

Düz ünlülü şekilleri bulunan zarf fiil -ınca / -ince eki eklendiği sözcüğe “–dığı 

zaman, -ıncaya kadar” vb. ifadeler katmaktadır192. 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ki aṣlâ senden ayrılmaz ömür ‘âhir olınca tâ (8-3) 

                                                 
191  Nesrin Sis, age.,  s. 95. 

192  Nesrin Sis, age., s. 95. 
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Deryâ olınca nefes pârelenince kafes 

Tâ kesilince bu ses çaġıruram dost dost (20-11) 

Ey Niyâzî iremezsüñ ölmeyince vuslata ‘ (23-5) 

Beyzaya girince ol yaprak aña ġıdâdur (32-6) 

Kavseyne irişince varur gelür gemiler  (73-4) 

Cânıma kıymayınca o deryâya ṭalınmaz (73-5) 

Añlayınca zât-ı Hakk'ı zevk ile  (79-13) 

Derde düşüp aġlayınca güldi cânânum benüm (112-5) 

Ölüm vaktinde 'Azrâ'îl gelince uyanan inşân (128-4) 

Cân irmeyince aṣlına bülbül gibi gül faslına (151-28) 

Akduġınca sanki bir rûh ı revândur Aspozi (191-3) 

 

-ıcaḳ / -icek: 

Zaman zarfı yapan -ıcaḳ / -icek eki metnimizde fazla kullanılmamıştır193. Bu ekin 

metnimizdeki örneklerinin görünümü aşağıdaki gibidir; 

Esicek bâd-ı şabâ ‘akluma şan şâne deger  (57-1) 

Yoġ olmayıcaḳ Yûsuf un umma ḫaberin sen (138-11) 

 

-madın / -medin: 

Kelimelere “–madın önce”, “maksızın” anlamlarını katmaktadır. -madın zarf fiil 

eki metnimizde işlek olarak kullanılmamıştır. Ayrıca metnimizde zarf fiil ekinin  –medin 

şekli de saptanmıştır. Tespit ettiğimiz örnekler aşağıdaki gibidir; 

Bir ticâret ḳılmadın ben nakd-i ‘ömr oldı hebâ  (39-4) 

Bize Ḥaḳ' dan gel olmadın ecel kûsı urulmadın 

Cânun Azrâ'il almadın gel Allâh'a dönelüm gel (105-3) 

Sen bu evün kapusın henüz bulup açmadın  (135-3) 

Şarâbı sen içmedin sarhoş u mest olmadın  (135-7) 

Gurbetlige düşmedin mihnete sataşmadın 

Kebâb olup bişmedin biryânı arzularsın (135-8) 

Cânuñı terk itmedin cânânı arzularsın 

Zünnâruñı kesmedin îmânı arzularsın (136-1) 

Sen sunmadın ol yolınur her emrüñe fermân kamu (151-5) 

                                                 
193  Nesrin Sis, age., s. 95. 
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-alı / -eli: 

Zaman zarf fiil eklerindendir. -alı / -eli eki metnimizde çok işlek bir şekilde 

kullanılmamıştır. Kelimeye “dan beri”, “-ınca, ince” anlamlarını katmaktadır194. 

Dost ile ben dost olalı zevk ile ‘işret bulalı (15-4) 

Dürr ü yâkût-ı dehânuñ seveli dilber senüñ  (21-3) 

Sevdaña düşeliden dünyâ baña dâr olur (47-8) 

Kalmadı bu dilde seni göreli (59-2) 

Meftûn olalı mecnûn olalı (74-5) 

Hâr u hâşâk-ı enâniyyet yanalı 'aşk ile (112-3) 

Alî'nüñ sırrına olalı mahrem (120-18) 

Vardı çıḳalı göklere biñ altıyüz doksan bire  (173-5) 

 

-ken: 

Zarf fiil eki –ken “i-” fiiliyle kullanılmaktadır. Ünlü uyumuna girmeyen ekin 

metnimizde birçok örneği bulunmaktadır195. Tespit ettiğimiz örnekler aşağıdaki gibidir; 

Bir yarım ta'mir iderken bir yanı oldı harâb (12-3) 

Göḳde uçarken seni indirdiler  (38-9) 

Kimisi istemezken virür evlâd  (41-6) 

Vaṣl umarken hicrâne kaşduñ var (48-3) 

Ferz-i fikrin oynadurken 'aklı şeh-mât olmasın (71-9) 

Adın işidürken il oldı şükür mihmânımuz (72-3) 

Karıncalar gibi sen ufak ufak yürürken  (136-3) 

Hor hor uyurken başuñuz Mısrî'yi ol vakt asuñuz  (174-5) 

Mecnûn gibi sahrâları aġlayı gezerken (175-3) 

 

-dıḳça / -dukçe / -dükçe: 

Zarf fiil eki -dıḳça / -dukçe / -dükçe ünlü uyumlarına ve ünsüz benzeşmesine 

uyum sağlamıştır196. 

  

                                                 
194  Nesrin Sis, age., s. 96. 

195  Nesrin Sis, age., s. 96. 

196  Mehmet Hengirmen, age., s.259. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Çamurda sen Mıṣrî'yi gördükçe çok başma kim (32-7) 

Nazar ḳılduḳça insâna göñül hayrâna tolanur (64-1) 

Tâ kaşları mihrâbına ḳıldıḳça nigâhı (70-3) 

Çamurdur havzuñun içi buladuḳça ṭurulmaz (75-2) 

Göñül ṭurulmaduḳça 'âlem-i ġaybuñ şümûsı (75-3) 

Güç getürme kendüñe geldükçe a'dâ ta'nesi (83-4) 

Leblerin açdıḳça cân nefh eyleyen cânâna baḳ (89-3) 

Ol cemâl-i mutlakuñ 'aşkında artdıḳça niyâz (104-2) 

Çoġaldıḳça ṭolar kalbe hemm ü gam (120-17) 

Dil serîr-i cennet-i kûyuñda bulduḳça makâm (148-4) 

'Âşıkuñ ma'şûk yolında derdi artduḳça müdâm (182-2) 

 

2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

2.1.4.1. -ma- / -me-: 

Fiilden fiil yapan -ma- / -me- eki geçmiş, gelecek zaman, istek, dilek, emir, 

gereklilik çekimlerinde, fiil kök yahut gövdelerinde, zaman bildiren ekler arasında 

kullanılarak olumsuzluk anlamlarını ifade etmeyi sağlayan işlek bir ektir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Tevhîde tapşur öziñi kimseye açma râzuñı (3-4) 

‘Adâvet ḳılma kimseyle saña nefsüñ yeter düşmen (8-3) 

Gir bu dert meyhânesine ḳoma elden kâseyi (12-8) 

Sıdkıla göñlüm sever görmeye cânum iver  (17-3) 

Şu mâhîler gibi kendüñí deryâdan cüdâ sanma  (19-2) 

Dühûl-ı erba’in içre ṣakın durma hemân kaç (24-5) 

Kazma derin kuyıyı boyuñca var kazadur (32-3) 

Keṣret-i emvâca bakma cümle bir dcryâ durur (33-3) 

Ey göñül gel aġlama zârî zârî inleme (37-1) 

Karâr itmez bu cânum kalmadı hîç dermânum  (50-2) 

Dünyenüñ lezzâtına aldanma kim (56-7) 

Göñül virme bu dünyâya başın uġratma ġavġaya (64-5) 

Key sakın çıkma izinden mürşidüñ (92-7) 
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Görmedüm bir 'izzetin kimbulmaya âhir zevâl (106-1) 

Riyâ ile bu ḫalkı gel azıtma (131-9) 

c ömrüñi hîçe ṣatma kendüñi oda atma 

Her şâm u seher yatma yalvar güzel Allâh'a (153-6) 

'İbâdet ehli ol dâ'im yüzüñ ḳaldurma ṭopraḳdan (155-2) 

Zerre ḳomadı hep yaka düşdi (187-8) 

Şunlar ki ṭatmadı ezel bezminde anuñ cür’asın (188-3) 

 

2.1.4.2. -y-: 

Ḳoyup karıncayı gâhi fil eyler (41-14) 

İşigine ḳoya başın diye şâhâ ne gerek (101-1) 

Ḳoyanlar 'akl u idrâki olur mı kimseden bâki  (184-3) 

 

2.1.4.3.  -şur-: 

Tevhîde ṭapşur öziñi kimseye açma râzuñı  (3-4) 

Şeyhe ṭapşur aña eyle ittibâ'  (85-4) 

İmâmdan ġayrıya aslâ sakın özüni ṭapşurma (155-6) 

 

2.1.4.4. Çatı Ekleri 

Cümle içindeki öznenin ve nesnenin belirlemesinde ve değiştirilmesinde görev 

üstlenmişlerdir. Ayrıca fiilin çatısını ettirgenlik, edilgenlik, dönüşlülük ve işteşlik 

bakımından değişikliğe uğratmaktadırlar197. 

 

2.1.4.4.1. Geçişli-Ettirgenlik Ekleri 

-dur- / -dür-: 

Beni öldür sunayım boynumu gel çal nice bir (36-2) 

Ṣuyı ṭoñdurup ider ṭaş u ṭopraḳ (41-19) 

Ṭamuya şöyle ṭoldurmuş içinde yok ṭuracak yir (84-4) 

Şem'-i 'âşka Mışriyâ yandur özüñ yoġ ol müdâm  (104-5) 

Suya varduk anlar ile kapların ṭoldurdılar (112-11) 

Sakın terk eyleyüp ṭamu kapusın saña açdurma (155-4) 

                                                 
197  Nesrin Sis, age., s. 97. 
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Aġlayanı güldürürem 

Deccâl'i ben öldürürem (166-15) 

 

-t-: 

Taġlar gibi kuşatmış beñlik günâhı seni  (135-5) 

Akıtdum nice dem yaşlar gözümden tolu kan içre (152-1) 

Akıt aña kurşuni hemân sen delüginden (198-2) 

 

-er-: 

Ṣabr u karârı gider işleri devrân olur (52-4) 

Mısrî'ye uyan kişinüñ gider çürügi işinüñ (60-7) 

 

-gür-: 

Gülşen-i vaṣluñ nesîmin irgürüp bâd-ı sabâ (29-2) 

 

-ur- / -ür-: 

Murġ-ı cânı bu kafesden uçurup şâd ideyüm  (150-8) 

Düşürdi bî-mekân iken beni kevn ü mekân içre (152-2) 

Tuygurur ol illeri tiz geçürür billeri  (181-4) 

 

2.1.4.4.2. Edilgenlik Eki 

-(ı)l- / -(i)l-: 

Cümle eşyâda birer hâlet konılmışdur müdâm (6-1) 

Derüñden açılur güller Muhammed (28-6) 

Vechinde yedi fâtiha âyâtı yazılmış (31-6) 

Yorılup yolda kalmaya o kim 'azm-i viṣâlüñdür (45-2) 

Sevdâ-yı zülfüñ kimüñ takılsa gerdânına (47-2) 

Katre katre dökilenler dür midür bârân mıdur (50-1) 

Niyâzî dest-i kudretdür yıkılmaz bilmiş ol nakşın (68-5) 

Yaraşur va'z aña ḥaḳḳa ki yañar yakılur her dem (84-5) 

Buyrılan emrin hilâfı alınan tedbîr kamu (90-3) 

Kırıldı şişesi 'âruñ bu yolda ihtiyârum yok (93-3) 

Hep birer kaftan virildi dostlaruma hem baña  (112-10) 
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Yıkıldı kal'a-ı küfrüm yapıldı dînüm îmânum (116-2) 

Bilmezem n’oldı kesildi âh ile zâr kalmadı (179-3) 

Ṭaşradan varılmaz biñ yılda erilmez (196-4) 

Ol nefha ile işidilür ma'nî-i hikmet (198-16) 

 

-ᵒn: 

Edilgenlik anlamının ünlü veya “I” ile biten fiilerde -lın- / -lin- eki ile 

sağlanmıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Bir bilinmez emr irişmedi dahi bu yüzde kim  (11-3) 

Bulınmaz lâ-mekânîdür bilinmez bî -nişânîdür  (45-4) 

Na’ra-‘i İsrâfil oldı cümleye çalındı ṣûr (49-2) 

Darb-ı zikir olmasa göñül pası silinmez (73-2) 

“Ev ednâ'nuñ bahrine hergiz gemi salınmaz (73-4) 

Bahr-ı 'ilminden bilindi hikmet-i levh u kalem (115-3) 

Bilinmez devre-i kübrâ haber vir sen bu suġrâdan (133-5) 

Eşcârda sazlar çalınur dallarda meyve salınur 

Sen sunmadın ol yolınur her emrüñe fermân kamu (151-5) 

Her yañaya çalınduk çok adları ṭakınduk (164-3) 

Her ne kadar aña sen şetm eyle sen alınmaz (165-4) 

Şeytânı sürdi Raḥmân levhinden ol silindi (171-2) 

Küp olmış idi hamra hamruñ küpi delindi (171-4) 

Ne ṭogarlar ne ṭolınurlar anlar (190-5) 

 

2.1.4.4.3. Dönüşlülük Eki 

-ᵒn: 

Ünlü ile biten kelime kök ve gövdelerine –n-; ünsüzle biten kelimelerden sonra –

ın- / -in- şeklinde eklenmiştir. Türkçenin en eski dönemlerinden itibaren kullanılan bu ek 

dönüşlülük tabanı yapmaktadır198. Divanda tespit ettiğimiz örnekler şöyledir; 

 

                                                 
198  Zeynep Korkmaz, age., s. 128. 
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Mazhar aña ‘ayn-ı zâhir görinür gider gamı  (6-3) 

Her kanda baksam görinür gözlerüme sırr-ı ezel  (15-3) 

Ne büründı bakduğuñca özine (38-7) 

Velî 'ârif olan lutfa sevinmez kahra incinmez  (80-4) 

Kaşuñ mihrâbını şimdi Niyâzî kıble idindi  (130-5) 

Var "şemme vechullâh" ı bul tâ görine saña ol il (151-25) 

Kırk yılda ere irdük bu şohbete irince (164-2) 

Ṣoyınup abdâlolan hünkâr-ı 'aşka essalâ (167-3) 

Bir dil ki Ḥaḳ'uñ zikri ile olınaya mu'tâd (198-5) 

 

2.1.4.4.4. İşteşlik Eki 

-ış- / -iş-: 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek, fiildeki kavramın birden fazla özne tarafından 

yapıldığını ifade etmektedir. 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Bir bilinmez emr irişmedi dahi bu yüzde kim  (11-3) 

Hâzırum ben hünerüñ vâr ise gel görişelüm  (36-4) 

Geçer andan göñüle hem yetişür câna deġer (57-2) 

Zerreler şemse güneş irişdi vahdet kânına  (76-7) 

Bilişdik bunda hem ihsânlar itdı  (157-8) 

Geldük iştiñ tâ ucına irişdük âhir gücine (174-3) 

 

2.2. Çekim Ekleri 

2.2.1. İsim Çekim Ekleri 

2.2.1.1. Çokluk Ekleri (+lar / +ler) 

Çokluk eki, isimlerin çokluk biçimlerini yapmak için kullanılan ek olup eklendiği 

isimleri diğer kelimeler ile biraraya getirmemektedir. Zira çokluk eki sözler arasında bağ 

kuran bir ek değildir. Bu bakımdan isim çekim eklerinden farklıdırlar199.  Çokluk eki +lar 

/ +ler Eski Türkçe’den günümüze kadar değişime en az uğramış isim çekim eki olup Eski 

Anadolu Türkçe’sinde de +lar / +ler şeklinde kullanılmıştır. Eserde +lar / +ler çokluk 

eki dışında –sınırlı sayıda olsa da– çokluk kavramını ifade eden +an, +en, +z eklerinin 

                                                 
199  Günay Karaağaç, Türkçenin Dil Bilgisi, Akçağ Yayınları, Ankara 2012, s. 325. 
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varlığı da saptanmıştır. Hatipoğlu +z ekini çokluk eki olarak kabul ederken;  +an ve +en 

ekini kelimeye küçültme anlamı katmasından dolayı çokluk eki olmadığını ifade 

etmiştir200. Von Gabain ise +z ekinin ikilik anlamı kattığını vurgulayarak +an, +en ekinin 

çokluk eki olduğunu belirtmiştir201. Arapça ve Farsça dillerinden dilimize geçmiş olan 

kelimelerin çokluk şekilleri de +lar, +ler ekleri kullanılarak yapılmıştır. Niyâzî-i Misrî 

Divanından bazı örnekler şöyledir: 

 

+an: 

oġul+an > oġlan “oğul; çocuklar” 

Eger öldürmese oġlanı soñı fâsık olurdı(101) 

 

+en: 

er+en > eren “Er’in kuraldışı çoğul şeklidir.” 

Göñülleri toldurur erenlerüñ halveti 

Ölüleri dirildür erenlerüñ halveti (181) 

 

+z: 

kö-z > göz 

Göz kulak dil kapuların baġla muhkem bir zamân (12) 

 

+lar / +ler: 

Felekler de görüp anı döner edvâr olur peydâ (2-5) 

Taġlar yemişli bâġ olur cümle cihân bostân saña (3-8) 

Zâhir oldı gizli sırlar virdi Hak bürhân baña (5-4) 

Velî n’idem ki kâr itmez bu öġütler saña aṣlâ (8-4) 

Gördüm bu ‘âlemler ḳamû benüm vücûdumla-ṭolu (15-6) 

Daḫi bununla hatm olur bu yollar (18-3) 

Şu mâhîler gibi kendüñí deryâdan cüdâ sanma (19-2) 

Sular gibi çaġ çaġ tolaşuram taġ taġ (20-4) 

Leblerüñ feyzine mu’tad eyledüñ çün aġzumı (21-2) 

                                                 
200  Vecihe Hatipoğlu, Türkçenin Ekleri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1981, s. 29-165. 

201  Çeviren: Mehmet Akalın, A. Von Gabain Eski Türkçe Garameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

1995, s. 62. 
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Ṭaşlar ile dögünüp insânı bulmazsa ne güç (22-2) 

Hep güzeller arasında buldı hüsnüñ çün revâç (23-1) 

Civâr-ı Tuna'da olan ḳarındaşlar çeker zahmet(24-5) 

Ḳamu müşkiller yanuñda hall ola 

Cümle yañlış işlerüñ ola sıhâh (25-8) 

Âşıḳlara dildâr-ı bekâdan ḫaberüm var (31-1) 

Çalışduġın sihirler ha bir ḳurı 'anâdur (32-1) 

Sûre sûre yazılanlar hat mıdur Kur’ân mıdur (50-4) 

İlm-i ledün dersini 'arif olan kişiler (52-2) 

Cümle taġıldı başumdan kalmadı hâldaşlar (55-6) 

Yalıñız kaldum döküldi kalmadı koldaşlar (55-7) 

‘Alemi ucdan uca yakaydı ateşler (55-2) 

Sürüp dergâhuña yüzler döküp yaşı yere gözler 

Bir olsa gice gündüzler ne güzeldür ne güzeldür (61-3) 

İlâhi tevbeler olsun bir dahi mey içmeyem  (66-3) 

Kavseyne irişince varur gelür gemiler 

Libâsın tazeler ancaḳ 'akıllar bunda hayrândur (68-6) 

Yaz olur kuşlar çaġırur hû deyu Allâh deyu (69-4) 

Bir 'aceb ḫatlar durur geh yazılur geh silinür (72-6) 

Çıkar ağzından ateşler yakar şeytân-ı mel'ûnı  (84-3) 

Kapusında pâdişâhlar kul olan sultâna bak (89-6) 

Ol münâfıklar vezîr olsuñ ya bek (96-1) 

Geh açılup şâd olup güller gibi handân gerek (100-12) 

Ḫalka-i zikri kurmuş 'âşıklar (117-3) 

Bî-duhân odlar yakup bu sînemi külhân iden (127-1) 

Giceler tâ subh olınca iñledür bu derd beni  (129-4) 

Karıncalar gibi sen ufak ufak yürürken (136-3) 

'Arş-ı a'lâda melekler cem'ine sultân iden (137-2) 

Taġlar dahi ṭayanmaz anuñ yüzine karşu (138-5) 

Güllerin sünbüllerin bülbüle demsâz eyleyen (141-3) 

Eşcârda sazlar çalınur dallarda meyve salınur (151-5) 
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2.2.1.2. İyelik Ekleri 

Teklik 1. Şahıs “–m” 

Eski Anadolu Türkçesinde teklik 1.şahıs iyelik eki olarak –m ünsüzü 

kullanılmıştır. Teklik 1.şahıs iyelik eki ünlü ile biten kelimelere doğrudan gelirken; 

ünsüzle biten kelimelere ise yardımcı ses u ve ü ünlü seslerini alarak eklenmiştir202. 

Bunun yanı sıra metinimizde sadece bir örnekte yardımcı ünlünün düz yazıldığı tespit 

edilmiştir. Divanda şeçtiğimiz örnekler aşağıdaki gibidir; 

Olmazsa çâre derdüme âh hayretâ vâh hayretâ (7-6) 

Ucından sırrıma dâ'îm irişür (13-5) 

Benven şu mahv-ı mahz-ı zât buldum vücûdumdan necât  (15-1) 

Sıdkıla göñlüm sever görmeye cânum iver  (17-3) 

Leblerüñ feyzine mu’tad eyledüñ çün aġzumı  (21-2) 

Pîrdür envârum Hak’dur etvârum  (34-3) 

Beni öldür sunayım boynumu gel çal nice bir (36-2) 

Azuġum yok yazuġum çok yolda dürlü korku var 

Yolum alursa n’ola ger dîv ü şeytân bî-haber (39-6) 

Oñmaduk başum ġavġaya salduñ 

Padişâhum seyrâna kasduñ var (48-6) 

Döne döne yanmadan dermân umardum derdüme  (50-7) 

İşigine yüzüm sürsem ne güzeldür ne güzeldür (62-4) 

Bükülmez neyleyüm göñlüm balâdur (67-4) 

Dermân arardum derdüme derdüm baña dermân imiş 

Bürhân arardum asluma aslum baña bürhân imiş (78-1) 

Bulmaġa anı dü 'âlemde begüm sultân gerek (100-2) 

Ah u vâh- firkât ü hicrâne yanmaḳda dilüm 

Gözlerüm kan ile ṭoldı bu yanaġum üsti al (106-7) 

Gördüm seni efkârum yaġmadur alan alsun (144-1) 

'Aklum dahi her varum yaġmadur alan alsun (144-2) 

Kalbüm marazından kurtılam diyen (146-1) 

Gerçi her köşede şeyhüm dir çokdur (146-2) 

Bu şehre irişdi yolum dört yanı düz meydân ḳamu 

                                                 
202  Hatice Şahin, age, s. 50. 
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Aña giren görmez ölüm içer âb-ı ḥayvân ḳamu (151-1) 

Akıtdum nice dem yaşlar gözümden ṭolu kan içre (152-1) 

Yakın geldi tulû’a şems-i rûhum (157-4) 

Bu gün günüm toġar elhàmdülillâh (157-4) 

Kaldı başum anuñçün fitne vü âl içinde (161-8) 

Ḥaḳ'dur bu sözüm hakla inkârına tayanma (165-1) 

Vücûdum Ḥaḳ vücûdıdur (166-18) 

Benligüm anlar alup bu varlıġum tâlân ola (168-4) 

Yerinme nâkışum deyü kemâl ehlini gördükde (170-3) 

Kıldı beni rabbüm emîn ya sen beni ya ben seni (173-3) 

Gördüm anuñ zikrine ’azâlarum dil oldı (180-3) 

Dilberâ gamzeñ oḳı içüm tolu ḳan eyledi (186-1) 

Nideyüm sabrum bî-vefâ düşdi (187-3) 

Bir yüze düş oldı gözüm yüzbiñ gezer dîvânesi (188-1) 

Bir zamân bülbül gibi efġânum aġdur göklere (189-2) 

Nefsüm dime şol dîve ki ilter seni şerre (198-6) 

 

Teklik 2. Şahıs “–(u)ñ / –(ü)ñ” 

Eski Anadolu Türkçesinde teklik 2.şahıs iyelik eki ünlü ile biten keliemelere –ñ; 

ünsüzle bitenlere –(u)ñ ve –(ü)ñ yardımcı sesleri eklenerek yapılmaktadır203. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Yaġma idersüñ varlıġuñ gider göñülden tarliguñ 

Mahv eylesüñ ’aġyarlıġuñ yâr olusar mihmân saña (3-2) 

Bu zâhir göziñi örtüp baña tut cânıla gönlüñ 

Ki her bir sözüñ içinde ṭuyasın cevher-i ma'na (8-5) 

Himmetüñ dâ’im bu olsun kim Ḥaḳḳ'ı añlayasın (12-9) 

Tut kulaġuñ kim sañadur cümle dillerden hitâb (14-6) 

Hep güzeller arasında buldı hüsnüñ çün revâç (23-1) 

Lisânuñ vahy-i Ḥaḳ söyler Muhammed (28-8) 

Bize tevhidüñ ola dâ’im ma’âz (30-4) 

                                                 
203  Ahat Üstüner, age, s. 172. 
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‘Aşkuñ kime yâr olur dâ'im işi zar olur (47-1) 

Yârelerüñ oñılacak çaġıdur (51-1) 

Yoluñda cân u bâş virmek ne güzeldür ne güzeldür (61-1) 

İçüñe hırsı almışsan işüñ şeytana tolanur (64-3) 

Varlıġuñ mahv eyleyüp meydâna gel (107-1) 

Dükendi ‘ömrüñ ey göñül hebâ yerlerde gafletle (109-3) 

Lûtfuñla insân eyledüñ vaṣluñla handân eyledün (114-4) 

Gözüñ aç perdeyi kaldur kuracak yir mi gör dünyâ  (128-2) 

Ṣaçuñla kirpiġüñ kaşuñ heme evṣâf-ı nakkâşuñ 

Şehüm yokdur ayakdaşuñ kim ilerü süre ferzin (130-3) 

Rahmetüñ Mevlâ dahi artuḳdur  (132-2) 

Havâdisden mukaddesdür vücûduñ 

Cemâl-i zât-ı a'lâdur ṣuhûduñ (134-6) 

Nefsüñi sen bilmedin Sübhân'ı arzularsın (135-2) 

Çevgân ile topuñ yok meydânı arzularsın (136-2) 

Sular gibi yüzüñ yire sür kalma yoluñdan  (138-7) 

Aṣl-ı makṣûd oldı dîdâruñ (148-5) 

Dükeli dâr u diyâruñ raht u bahtın terk idüp (150-4) 

Sen sunmadın ol yolınur her emrüñe fermân kamu (151-5) 

Yoldaşuñ lâm oldı senüñ (166-2) 

La'l-i cânân olalıdan ey Niyâzî meşrebüñ (186-12) 

’Aşka 'uşşâkuñ da'vet itmişsin (187-7) 

Zühdüñi ḳo 'aşka düş ehl-i cenân itsüñ seni (189-1) 

Başuñda dürlü boran olmayaydı (193-4) 

Sorduk bilenlere yüzüñ görenlere (196-3) 

 

Teklik 3. şahıs “–ı / –i; –sı / –si” 

Teklik 3. şahıs iyelik eki ünsüzle biten kelimelere –ı, –i; ünlü ile bitenlere –sı/–si 

şeklinde eklenmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde ve inceleme altına aldığımıze eserde hep 

düz şekliyle yazıldığı tespit edilmiştir204. 

 

                                                 
204  Ahat Üstüner, age, s. 172. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Gör bu fânûsı ki anuñ şem’i o İdi nûr-ı zât (16-5) 

Gicesi yok dâimâ olmış ṣabâh (25-7) 

‘Aşka düşüp râhatı mihnet olur (26-4) 

İsteyen yâri izlesün pîri (34-2) 

‘Âlimlere ebced hocasi olmak olur ‘âr (46-3) 

Dîdeyi giryân idüp sînesi biryân olur (52-3) 

Ser-i 'uşşâkı top eyler anuñ kim raksı çevgândur (68-4) 

Hem çıkar târihden girü esâsı kalmasun (71-2) 

Ateş-i ruhsâr ile yanmış kararmış çehresi (89-5) 

Gel bu c ırz u nâmûsı kıl ṭâr u mâr (92-4) 

Ṣunuldı nâmesi yâruñ dürüldi defteri varuñ 

Kırıldı şişesi 'âruñ bu yolda ihtiyârum yok (93-3) 

Hiç bekası yokdur anuñ tiz geçer (99) 

Nice biñ cân anuñ olsun fedâsı (134-7) 

Sînesi nûr ile eyle(ce) tolmış  (146-3) 

Tâlib-i Ḥaḳḳ’uñ devâsız derd dürür sermâyesi (182-1) 

Artar anuñ dembedem akrân içinde pâyesi (182-2) 

Mısriyâ şol feyz-i akdes nûrı oldı dâyesi 

Mülk-i Süleymân anlaruñ yanında bir virânesi (188-6) 

Ḥaḳ kazâsına rızâ vir bula kalbüñ vüs'ati (192-4) 

 

Çokluk 1. şahıs “–muz / –müz; –(u)muz / –(ü)müz” 

Eski Anadolu Türkçesinde çokluk 1. şahıs iyelik ekleri –muz / –müz; –(u)muz /  

–(ü)müz eki olarak tespit edilmiştir205. Eserimizde dönemin önemli özelliklerinden 

yuvarlaklaşmanın varlığı, 1. çokluk şahıs iyelik ekinde tespit edilememiştir. Bilhassa 1. 

çoğul şahıs iyelik eki ünsüzle biten kelimelere –(ı)muz / –(i)müz şeklinde –ı ve –i düz 

ünlü yardımcı sesleri ile eklenmiştir. 

 

  

                                                 
205  Ahat Üstüner, age, s. 172. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Erimüz erdür pîrimüz pîrdür 

Karamuz nûrdur yirimiz turdur (34-1) 

Eyledi hevâ gâret oldı işimüz ‘âdet  (42-2) 

Anuñ içün bir nefes ayılmadı mestânımuz (72-1) 

Şol ruh u zülfüñde bulduk küfr ile îmânımuz (72-2) 

Adın işidürken il oldı şükür mihmânımuz (72-3) 

Hamdülillâh kim kabul oldı bu gün kurbânımuz (72-4) 

Artdı bezm-i vahdet içre günbegün seyrânımuz (72-7) 

Kalbimüzi yakdı derdi kaddümizi kıldı dâl (106-5) 

Nasîbimüz kadar elhamdülillah (157-8) 

Şerbetimüz dükenmedi içenleri usanmadı (159-7) 

Bizüm de mihnet imiş kısmetimüz ezelde  (161-8) 

Halkuñ artuk eksiğine keylimüz yokdur bizüm 

Kimseye ta’n itmeye hîç dilimüz yokdur bizüm 

Lâ-mekândan gelmişüz biz ilimüz yokdur bizüm 

Her seher bülbül gibi nâlân olan añlar bizi (177-2) 

Biz şol abdâlız bırakduk egnimüzden şalımuz (178-4) 

Ey Niyâzî katremüz deryâya saldık biz bu gün (178-8) 

 

Çokluk 2. şahıs “–ñuz / –ñüz; –(u)ñuz / –(ü)ñüz” 

Eski Analdolu Türkçeçsinde çokluk 2. şahıs iyelik ekleri –ñuz / –ñüz; –(u)ñuz / 

–(ü)ñüz ekleridir206. Dönemin önemli ses hadiselerinden olan yuvarlaklaşma teklik 

2.şahıs iyelik ekinde etkili olmuştur. Ekte görev yapan yardımcı sesler genellikle yuvarlak 

yazılmış olmasına rağmen bazende düz-dar ünlülüdür. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Münkirleri dahl ider kime söziñüz dimez"  (52-6) 

Ḫor ḫor uyurken başuñuz Mısrî'yi ol vakt asuñuz 

Buluñ ziyân u assıñuz ya ben sizi ya siz beni (174-5) 

 

                                                 
206  Ahat Üstüner, age, s. 172. 
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Çokluk 3. şahıs “–ları, –leri” 

Türkçemizde çokluk 3.şahıs iyelik ekini gösterebilecek bir ek bulunmamasından 

teklik olan –ı ve –i çokluk eki alarak kullanılmıştır. Faruk Kadri Timurtaş bilhassa –lar / 

–ler eklerinin eke değil kelimeye ait olduğunu vurgulayarak iyelik eki getirilen kelimenin 

çokluk eki olduğunu belirtmiştir207. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Gülleri açtı fenâsında farkile resmiyâ (11-4) 

‘İlm-ı Füşuş'la ṭamu odları söyinür ḳamu  (17-6) 

Ferhâd’leyin gözinüñ yaşları pıñar olur (47-4) 

Enbiyânuñ âsmânî Ḥaḳ gibidür sözleri 

Evliyânuñ sözleri tezyin dürür itme ġurûr (49-4) 

Ṣabr u karârı gider işleri devrân olur (52-4) 

Tâ kaşları mihrâbına kıldıḳça nigâhı (70-3) 

Şerî'atüñ sözleri hakîkatsuz bilinmez 

Hakikatuñ sırları tarîkatsuz bulınmaz (73-1) 

Mürşidi olmayanlaruñ bildükleri gümân imiş (78-6) 

Hep mülâzim kulluğındanda bu cihânuñ şehleri (89-6) 

Diri kılan ṭenleri zinde iden cânları (94-7) 

Ḥaḳ mezhebi mezhebleri deryâ-yı zât meşrebleri 

Hâsıl ḳamu matlabları kadr içredür her an kamu (151-12) 

Cüda düşüp ilinden defterleri çalındı (171-6) 

Oḳları kavs-i kazânuñ kuvvetince yol alur  (172-2) 

Göñülleri toldurur erenlerüñ halveti 

Ölüleri dirildür erenlerüñ halveti (181-1) 

Tuygurur ol illeri tiz geçürür billeri 

Yakın ider yolları erenlerüñ halveti (181-4) 

Sâkı-i bezm-i elest peymânesin içenleri (185-6) 

Meydân-ı ‘aşka girdiler Ḥaḳ yolınuñ ‘âşıkları (195-1) 

 

  

                                                 
207  Faruk Kadri Timurtaş, age, s. 65. 
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2.2.1.3. Hâl Ekleri 

İsmin hâlleri, isimlerin diğer sözcüklerle münasebeti esnasında içinde bulunduğu 

durumdur. Bu münasebete tâbi olan isimler bazen ekli bazen de eksizlerdir. Süer Eker hâl 

eklerini, cümle içindeki isimleri diğer kelimelere değişik anlam ilişkileri çerçevesinde 

bağlayan biçim birimi olduğunu; Koç hâl ekini cümlenin içindeki ismin görevini 

belirleyen ve ismin diğer sözcüklerle ilişkisini gösteren dil bilgisi ulamı olduğunu 

belirtmiştir208. Hâl eklerini isimleri farklı münasebetler için değişik hâllere sokan ekler 

olarak tanımlayan Muharrem Ergin bu ekleri şöyle sıralamıştır: “ Yalın hâli,  ilgi hâli, 

yapma hâli, yaklaşma hâli, bulunma hâli, uzaklaşma hâli, vasıta hâli, eşitlik hâli, yön 

gösterme hâli209. Demiray ise hâl eklerini, isim hâlleri başlığı altında “Yalın hâl, yükleme 

hâli, yönelme hâli, bulunma hâli ve ayrılma hâli” diye beşe ayırmıştır210. Eser içinde 

varlığı tespit edilen hâl eklerinin durumu günümüz Türkiye Türkçesi ile hemen hemen 

aynı yapıdadır. 

 

2.2.1.3.1. Yalın Hâli (Nominative) 

Türkiye Türkçesinde ismin yalın hâli eksiz biçimde kullanılmaktadır211. Mehmet 

Hengirmen yalın hâlin, ismin herhangi bir hâl eki almamış biçimi olduğunu 

belirtmiştir212. Zeynep Korkmaz ise ismin yalın hâlini “adın cümlede anlam ilişkisi 

yönünden başka bir kelimeye bağlı olmayan durumu” olarak tanımlarken; yalın hâlde 

olan bir ismin çokluk ve iyelik eklerini de alabileceğini “dag, daglar, dağımız” 

belirtmiştir213. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Kulluġa bil baġlar iseñ şâm u seher aġlar iseñ 

Sular gibi çaġlar iseñ tiz bulunur ‘ummân saña (3-10) 

Her ne söz kim söylenür ‘âlemde Türkî yâ ‘Arab 

Tut kulaġuñ kim sanadur cümle dillerden hitâb (14-6) 

Muhitdür Allah seni her işüñ ol halk ider 

                                                 
208  Nurettin Koç, Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, İnkılap Kitapevi Yayınları, İstanbul 1992, 

s.20, Süer Eker, age, s. 279-280. 

209  Muharrem Ergin, age, s. 283. 

210  Kemal Demiray, Temel Dilbilgisi, İnkılap Kitapevi Yayınları, İstanbul 1991, s. 105. 

211  Hatice Şahin, age,  s.51. 

212  Mehmet Hengirmen, Yabancılar İçin Türkçe Dilbilgisi, Engin Yayınları, Ankara 1999, s. 410. 

213  Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları,  Ankara 2003, 

s. 267. 
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Mekr-i Hudâ'dan sakın bal sanduġuñ belâdur (32-2) 

Bâtınâ ay gün felekler cümle fermânuñdur (40-4) 

Katre katre dökilenler dür midür bârân mıdur 

Zerre zerre görinenler hat mıdur reyhân mıdur (50-1) 

Encüm ile şems ü kamer ateşlere düşmüş yanar 

Yir oturup gökler döner ark u semâ halvetdedür (53-4) 

‘Âlemi ucdan uca yakaydı ateşler (55-2) 

Sürüp dergâhuña yüzler döküp yaşı yere gözler 

Bir olsa gice gündüzler ne güzeldür ne güzeldür (61-3) 

Dil derdini dildânna takrîr ideyin dir (70-1) 

Vâr kelâmında işâret me'hazine bunlaruñ (71-7) 

Lutf ile dün gice geldi bize teşrîf itdi yâr (72-3) 

Kesret içre bilmediler ferd ü tenhâ olmışuz (76-2) 

Nefs elinden kurtılana cennet olmuşdur turag (86-4) 

Kapusında pâdişâhlar kul olan sultâna bak (89-6) 

Ḥaḳ ‘ilmine bu 'âlem bir nüsha imiş ancak 

Ol nüshada bu âdem bir nokta imiş ancak (91-1) 

Yaġmur gibi yaġarsa belâ sen baş açarsın 

Cân virmege dost yolına kurbâna mı geldüñ (95-3) 

Kalp evi hep hûr u gılmân cennet ü rıdvân gerek (100-9) 

Gel ḥaḳîḳat 'ilmini sen de okı 

Bir kadem baş mekteb-i 'irfâna gel (107-2) 

Haber vir bize cânân illerinden (134-1) 

Çek sîneñe daġ üzre daġ şol haste cânuñ ola saġ 

Şâyed ola taġ üsti bâġ ola yârân kamu (151-27) 

Akıtdum nice dem yaşlar gözümden tolu kan içre (152-1) 

Hep gökleri indirseler şerbet ile ṭoldursalar (159-1) 

Kesret idi bir oldı ṣûret idi sır oldı 

Zulmet idi nûr oldı bu âyete irince (164-6) 

Yaḳa yaḳa kül ider her dikeni gül ider (181-1) 

Fakr u zillet derd ü mihnet ol gürûhuñ 'izzeti (192-1) 

Biten dürlü çiçekler solmayaydı (193-2) 

Deryâ olup dürler şaçar Hak yolınuñ ‘âşıkları (195-3) 
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Yabanda yâr olmaz sendedür dost ili (196-4) 

Añlamaz illâ kelâmum şeş cihet vîrânesi (197-4) 

İniş dahi yokuş bir olup cümle yanında (198-22) 

 

2.2.1.3.2. İlgi Hâl Eki (Genetiv) 

Eserimizde ilgi hâl eki –uñ / –üñ ve –nuñ / –nüñ’ dür. İlgi hâli ünlü ile biten 

isimlerin sonuna –nuñ / –nüñ; ünsüzle biten isimlere –uñ / –üñ şeklinde getirilmektedir. 

Teklik 1.şahıs ve çokluk 1.şahıs zamirlerine –üm şeklinde eklenmiştir. Şahıs zamirlerinde 

meydana gelen bu değişiklikte yuvarlaklaştırıcı dudak ünsüzü m’nin etkisinin olduğu ileri 

sürülmektedir. İsmin başka bir isimle ilgisi olduğunu gösteren bu ilgi hâli kelimelere 

bazen ekli bazen de eksiz olarak eklenmektedir214. Eksiz ilgi hâli belirtisiz isim tamlaması 

yapmaktadır. Bu ek yalın hâl ekine benzese de belirtilmemiş bir ilgi hâli şeklindedir215. 

Ekli ilgi ise belirtili isim tamlaması yaparak kelime grubuna mensubiyet, aitlik ve iyelik 

anlamları katmaktadır216. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Gördüm bu ‘âlemler ḳamû benüm vücudumla ṭolu  (15-6) 

‘Diñmez gözinüñ yaşı yanar içi nâr olur (47-1) 

Evliyânuñ sözleri tezyîn dürür itme gurûr (49-4) 

Dünyenüñ lezzâtına aldanma kim  (56-7) 

İçindeki cân ḳuşınuñ eğlencesi tevhîd olur (60-7) 

O yollaruñ mugaylânı" âşıḳlaruñ gülistânı  (62-3) 

Başumuñ menzili mihnet-serâdur (67-3) 

Ḥaḳiḳatuñ sırları tarîkatsuz bulınmaz (73-1) 

Ayaġınuñ altına döşe yüzini çiin bisât (83-2) 

Fena meydânınuñ merdi olan er  (88-5) 

Hep mülâzim kulluğındanda bu cihânuñ şehleri (89-6) 

’Âlem anuñ hüsninüñ şerhinde olmuş bir kitâb (89-7) 

Dil tahtınuñ serveri nefesidür kâmilüñ (94-1) 

Derde düşenüñ derdine dermâna mı geldüñ (95-7) 

                                                 
214  Muharrem Ergin age, s.284. 

215  Gülsel Sev, Tarihî Türk Lehçelerinde Hâl Ekleri, Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s.120. 

216  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 1992, s. 381-383. 
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Cânuñ ilindeki şems ü mâhı bul (103-1) 

Ol gözleri fettân dili sengînüñ elinden (111-1) 

Ol cihânuñ fahrinüñ sırrına kurbân olayum (119-1) 

Ol risâlet bâgınuñ anlar gül-i gülzârıdur  (119-2) 

Ben anuñ ayaġınun ṭozına kurbân olayum  (119-5) 

Göñlümüñ tahtında sultânumdur Allâh hû diyen (129-2) 

Eger cân ise hüsninüñ behâsı (134-7) 

Birer hâle cihânuñ halkı bir bir râzı olmışlar (143-3) 

Bizüm de mihnet imiş kısmetimüz ezelde  (161-8) 

Karnı içiyken anuñ deryâlaruñ yataġı (176-2) 

Zîra bunuñ alnıdur levh u kalem turaġı (176-5) 

Anuñ içün arturur ’âşıḳlaruñ efġânını (185-3) 

 

2.2.1.3.3. Yönelme Hâl Eki (Dativ) 

Cümlede yükleme bağlı olarak isim soylu sözcüklerin gösterdiği nesneye , şahsa, 

kavrama; yöneliş, dönüş, yaklaşma, girme anlamlarını katan bu eke yönelme hâl eki 

denir217. Berke Vardar yönelme hâl ekini adın belirttiği kavrama dünüşü veya yönelişi 

anlatan durum olarak tanımlamıştır. Ayrıca datif ekin Türkçede –a / –e ünlü sesleriyle 

sağlandığını ifade etmiştir218. Bu ek Eski Türkçe döneminde –ġa / –ge şeklindeydi. Batı 

Türkçesine geçerken ek başındaki –ġ, –g ünsüzleri düşmüştür. Niyâzî-i Misrî Divanından 

yönelme hâl eki ünsüzle biten kelimelere –a / –e ünlüsüyle; ünlü ile biten kelimelerde 

olduğu gibi –y– yardımcı ünsüzünü alarak eklenmiştir219. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

cAşkuñı eyle iki câlemde bana âşinâ (1-5) 

Sermâye bu yolda hemân teslim olur buña inan  (3-3) 

Zât-ı cilme Mustafâ esmâya Âdem’dür emîn (4-1) 

Mu’adil olmaz ol zevke hezârân "mennile selvâ”(8-6) 

Devlet-i dünyâ seni bir rütbeye muhtâc ider (10-2) 

Bu cihâna toġdı rûhen nûr-ı aṣl-ı ṣâfıyâ (11-1) 

                                                 
217  Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimler Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 1989, s. 162. 

218  Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilimi Terimler Sözlüğü, Multilingual Kitabevi Yayınları, İstanbul 2002, 

s. 225. 

219  Muharrem Ergin, age, s.284 – 287, Hatice Şahin, age, s. 52. 
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Gir bu dert meyhânesine koma elden kâseyi  (12-8) 

Mekteb-i ’irfâna gir oḳı bu ‘ilmüñ aslını  (14-4) 

Yakup ‘aşk odına cânı meşâmuñ bû-yı tevhîd it  (19-1) 

Dünyâ ġamından geçüp yokluġa kanat açup  (20-6) 

Ey Niyâzî iremezsüñ ölmeyince vuṣlata  (23-5) 

Hem yanuñda düşmene lâzım silâh (25-4) 

Ey Niyâzî dost iline uçmaġa(25-9) 

Zikre meşgul ol ṣakın olma ırah (26-1) 

Derdlü ḳullara yine sensin melâz (30-2) 

Sensin âhir cümlemüze müste’âz (30-1) 

Gel kim yâreñe dürlü devâdan haberüm var (31-2) 

Gel öli iseñ sözlerüme tut kulağuñ kim (31-3) 

Artdı günden güne feryâdun senüñ  (38-3) 

Bir devâsuz derde düşdüm âh ki lokmân bî-haber (39-3) 

Saykal ur mir’ât-ı kalbe taşraya bakmaġı ko (40-6) 

Cândan saña tâlib kıl her tâ’ate râġıb kıl 

Bir pîre müşâhib kıl hıdmet yolını göster (42-4) 

Yolları ne var ayru ise hep saña âşık 

Cümle seni ister saña dîdâra gelürler (43-8) 

Varlık cibâlin kesüp dost iline yol ider 

Ferhâd’leyin gözinüñ yaşları pıñar olur (47-4) 

Na’ra-‘i İsrâfil oldı cümleye çalındı sûr (49-2) 

Döne döne yanmadan dermân umardum derdüme  (50-7) 

Encüm ile şems ü kamer ateşlere düşmüş yanar  (53-4) 

Nicesi tâkat getürsün aña karşu Mısrî kim  (55-9) 

Güç getürme kendüñe geldükçe a'dâ ta'nesi  (83-4) 

Mihnetlere râġıb ol âsâna irem dirseñ (98-1) 

Görinür oldı her gâhi gözüme vech-i cânânum (116-1) 

Derdsizlere diken görinür gerçi Niyâzî  (121-5) 

Katı Mecnun durur buña göñül virüp turan insân (128-2) 

Sorma güzelüm añlara "illâ" haberin sen (138-10) 

Kimseye iz virmemiş bu yolda revân eyleyen (141-4) 

Kim ki cândan geçmez ise deñ bize yâr olmasun  (142-1) 
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Dünyâya anlar girmedi girdiyse de eğlenmedi  (151-16) 

Tuysa bunı halk-ı cihân katresine vireydi cân 

Olmaz behâ kevn ü mekân bu halvetüñ şerbetine (159-4) 

Yanlış haber söylemiş size viren salıgı (176-1) 

Halkuñ artuk eksiġine keylimüz yokdur bizüm (177-2) 

Tâ'atüñ ihlâṣa irmez 'ilm ile a'mâl ile (182-3) 

Bu nâr-ı ’aşka yananlar bihâr-ı şevka ṭalanlar (184-4) 

Her kimüñ kim şehrine uġradı ’aşkun 'askeri (186-2) 

Zühd ü tatvâya yâr idüm evvel (187-1) 

Bir yüze düş oldı gözüm yüzbiñ gezer dîvânesi (188-1) 

Bir zamân bülbül gibi efġânum aġdur göklere (189-2) 

Zulmet içre teşne diller âb-ı hayvâna irer (192-3) 

Rûh anuñ ile itdi semâvâta 'urûcı (198-19) 

 

2.2.1.3.4. Belirtme Hâli Eki (Akkuzativ / Yükleme) 

Belirtme hâl eki ismin ve geçişli fiilerin doğrudan etkisi olduğunu gösteren hal 

ekidir. Belirtme hâl eki, bazen eksiz olmasına rağmen genellikle eklidir. Türkiye 

Türkçesinde belirtme hâli için –ı, –i, –u, –ü ünlü sesleri kullanılmıştır220. Aksan, belirtme 

hâl ekinin tümleç ve yüklem arasındaki münasebetin sağlanabilmesi için önemli olduğunu 

vurgulamıştır. Demiray, belirtme durumunu yükleme hâli başlığı altında isimlerin –i eki 

almış şekilleri olarak tanımlamıştır. Belirtme hâl eki alan isim cümle içinde belirtili nesne 

görevindedir221. Eski Türkçe döneminde belirtme hâl ekinin üç farklı şekilde 

kullanılmıştır. 

 

–ı / –i: 

Ekin en yaygın şekli isimlere getirilen –ġ, –g ünsüzleridir. Bu ekin Batı Türkçesine 

geçiş sürecinde düşmesi sebebiyle ekin yardımcı ünlüleri –ı / –i belirtme hâl eki olarak 

kullanılmaya başlanmıştır. Bu hâl eki ünlü ile biten kelimelere –y– ünsüzünü alarak 

eklenmiştir. 

 

                                                 
220  Muharrem Ergin, age, s. 231. 

221  Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1998, 

s. 91, Kemal Demiray, age, s. 105. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Dünya ile c ukbâyı ḳo c ûlâ ile ‘uhrâyı ko 

Var ol kurı sevdâyı ḳo matlab yeter Sübhân saña (3-6) 

Bir dem beni şâd itmedüñ âh veyletâ vâh veyletâ (7-2) 

Gir bu dert meyhânesine koma elden kâseyi (12-8) 

Şu vaktin kim çıkup gezdüñ semâyı (28-9) 

Âdemde bulup vaṣf-ı ilâhîyi Niyâzî (31-7) 

Kazma derin kuyıyı boyuñca var kazadur (32-3) 

Nice bir ‘adi ü katil fitneyi ihyâ idesin (36-2) 

Suyı ṭoñdurup ider taş u topraḳ  (41-19) 

Dîdeyi giryân idüp sînesi biryân olur (52-3) 

Bu denî ahvâl-i dünyâyı ṣabîler lu'bine (65-3) 

Noktayı fehm eylemektür ’ilm ü hikmetden garaz (82-1) 

Mürdeyi zinde idem ol cânlara cânân menüm (125-6) 

Mısrî'ye ucdan uca her kûşeyi zindân iden (127-5) 

Dirüp dünyâyı cem' itme igende (131-6) 

Topuġuñna çıkmayan ṣuyı deñiz sañursın 

Sen katreyi geçmedin 'ummânı arzularsın (136-4) 

Ḫalkdan ayırmış yüzini pinhâna çekmiş özini (140-11) 

Sevdüm seni hep varum yaġmadur alan alsun 

Gördüm seni efkârum yaġmadur alan alsun (144-1) 

Merkeb izinde su görüp deryâyı gördüm sanma sen (169-2) 

'Ârifüñ her bir sözini tuymaġa insân gerek (178-7) 

Cânuñ gözini açar erenlerüñ halveti (181-5) 

Şol kadar kıl nâleyi kim gülsitân itsüñ seni (189-2) 

 

–n: 

Eski Türkçe döneminde, iyelik eklerinden sonra kullanılan –n belirtme hâl eki 

teklik 3. şahıs iyelik eklerinden sonra eklenmiştir. Belirtme hâlinin bu şekli eserimizde 

çok sık yer almıştır. Bu hâl eki özellikle halk edebiyatında daha sonraki dönemlerde de 

kullanılmaya devam etmiştir222. 

                                                 
222  Faruk Kadri Timurtaş, age, s. 70. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Yüzin gören görür aġyâr içinde yâr olur peydâ (2-15) 

‘İzzet isterseñ yüri var bekle zillet kapusın  (10-5) 

Açagör cân gözin kim bî-başar nâdânı neylerler (54-3) 

İşiginde baş urup ṣıdk ayaġın berk basanuñ (57-6) 

İşigine koya başın diye şâhâ ne gerek (101-1) 

Gel ey 'aşk odına pervâne gibi cânın atmayan  (109-2) 

 

–(n)ı / –(n)i: 

Eski Türkçe Döneminde zamirlere getirilen –(n)ı / –(n)i belirtme Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde ve incelediğimiz metinde kullanımdan düşmüştür. Zamirlere has 

olan bu ek, sadece arkaik bir şekilde bunı, anı işaret zamirlerinde kullanılmaya devam 

etmektedir223. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Felekler de görüp anı döner edvâr olur peydâ (2-5) 

Ne sanduñ sen bu gaddârı ki tâ böyle anı sevdüñ 

Anı her kim ki sevdiyse dînini eyledi yaġma (8-2) 

Hep anı söyler duyarsın gökten inen dört kitâb (12-11) 

Ol ‘ayân iken anı örter delâil beyyinât (16-2) 

Geçirüp onı bu bunı şol eyler (41-17) 

Bunı ancak ya ‘Attâr u yahud Tayyâr olandan şor (58-4) 

Haber virdi bunı Kur'ân haber vir seb'-i kurrâdan (133-7) 

Tuysa bunı halk-ı cihân ḳatresine vireydi cân (159-4) 

Çoḳdan arardum ben bunı ya ben sizi ya siz beni (174-1) 

 

Eksiz belirtme hâli: 

Çok da virme kendüñi dünyâya çek bir dem elüñ (12-2) 

Zerresi zâhir olaydı ger beni yakan oduñ (55-2) 

Ateşüm yaşum iñildüm cân içinde gizlidür (55-4) 

Cism ü cânuñ ḳo yükün yeynildı gör (77-4) 

                                                 
223 Zaynep Korkmaz, age, s. 139. 
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Yüreġin baş baġrını kan eylemiş (79-12) 

Diyâr-ı gurbete saldı ’acep ḫâlüm sorarum yok (93-4) 

Sürmeġe yüzüm sultâna geldüm (117-5) 

Tarîk-i vaṣla lutfuñ rehber eyle (124-1) 

 

2.2.1.3.5. Bulunma Hâl Eki (Lokativ) 

İsmin kendisinden bulunma ifade eden fiiller ile münasette olduğunu gösteren 

durumdur. Kelime grublarında ve cümlede fiilin kendi içinde yaşanan olayları dile 

getirmek için isim bulunma durumunda olur. Bulunma durum eki –da / –de; –ta / –te 

şekilleriyle kelime kök ve gövdelerine eklenmiştir224. Karaman, bulunma hâl eki şöyle 

açıklamaktadır: +de ekiyle çekimlenmiş isimler, bağlandıkları yüklemlerin belirttikleri 

fiillerin nerede, ne zaman, ne durumda gerçekleştiğini dile getirmektedir. Böylelikle, 

yükleme bulunma, kalma, içindelik anlamları katarak cümleleri tümlerler225. Bulunma hâl 

eki Eski Anadolu Türkçesinde tonlu ve tonsuz ünsüzlerden sonra –da / –de şekliyle 

eklenmiştir. Eski Türkçe döneminde ve bazı Türkçe lehçelerinde ekin ünsüz uyumuna 

tâbi olduğu gözlemlenmiştir. Bu ekin imlâsı kapalı (é…) şeklinde olmasından dolayı 

kendinden önceki ünsüzün tonlu veye tonsuz olması durumu değiştirmemiştir. Türkçenin 

bütün dönemlerinde kendini muhafaza eden bulunma (lokativ) hâl eki ayrıca ayrılma 

fonksiyonu görevini de üstlenmektedir. Niyâzî-i Misrî Divanında tespit ettiğimiz 

örneklerin çok az bir kısmınında tonsuz ünsüzle başladığı da görülmektedir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Hem dahi cümle fena buldukta c aşk bakî kalur (1-3) 

Taşınur günde yüzbin can ' adem iklîmine her dem (2-4) 

Sermâye bu yolda hemân teslim olur buña inan  (3-3) 

Her zamanda bir velinüñ vechine bunlar ziyâ (4-3) 

Ṣûretde nem var benüm sîretdedür ma'denüm (9-3) 

Bulmadılar hiç bu ṣahrâda biri bir katre âb (12-4) 

Gör ki nice dere olupdur bu ‘ilimde dört kitâb (14-4) 

Bâzârda düzdüm halveti rûz şebüm ‘îd ü berât (15-5) 

                                                 
224  Muharrem Ergin, age, s. 234-235. 

225 Tahir Karaman, Çağdaş Türkiye Türkçesinde Ad Çekim Eklerinin Kullanım Özellikleri ve İşlevleri 

Türk Gramerinin Sorunları 2, TDK Yayınları, Ankara 1999, s. 278-295. 
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Cihânda çokdur envâ-'ı 'ulümuñ  (18-8) 

Ka'bede puthânede çaġıruram dost dost (20-3) 

Bilen ider mi cihânda nefs ü şeytânile bahş (21-5) 

Şol göñülde kim devâma ire ol (26-3) 

Çamurda sen Mısrî'yi gördükçe çok başma kim  (32-7) 

Mısrî'nüñ dînde 'izzeti zinde 

Cümle milletde hamzevî hôrdur' (34-7) 

Sen bu ilde kimseye yâr olmaduñ  (38-2) 

Azuġum yok yazuġum çok yolda dürlü korku var (39-6) 

Günde bir ṭaşı binâ-yı ömrümüñ düşdi yire  (39-2) 

Sûretâ bu hırmen-i ‘âlemde sen bir dânesin 

Ma 'na yüzinde ne kim var cümle harmânuñdadur (40-3) 

Şol kim ola vuṣlatda halvet bula celvetde 

Bu Mısrî'ye keṣretde vahdet yolını göster (42-7) 

Har o durur harmanda ol buġdayı kor saman görür (44-4) 

Başum önünde çevgân elüñde  (48-2) 

Birisi ma'nâda biñ lü'lü ü mercâna değer (57-3) 

Sende çü cem' oldı hüsün şivesi (59-5) 

Yoluñda cân u bâş virmek ne güzeldür ne güzeldür (61-1) 

Ol ki zulmetde kalupdur dil aña bürhândadur (65-5) 

Hak katında suçlu oldum suçlu olan iñiler (69-2) 

Şol ruh u zülfüñde bulduk küfr ile îmânımuz (72-2) 

Vuṣlatda olan hayretde kalan (74-2) 

Her keṣâfet kim izâfet gösterir âyînede (76-8) 

Ben taşrada arar idüm ol cân içinde cân imiş (78-2) 

Ne kim takdir idüpdür Ḥaḳ olur elbetde ol zâhir (80-3) 

Şol esîr-i nefs olan dâ'im mua'zzeb ṭmuda (86-4) 

Göñülde himmetidür nûn ile kâf (88-2) 

Kapusında pâdişâhlar kul olan sultâna bak (89-6) 

Dünyede ölmezden evvel kıl sefer 

Hîç idinme bir makamda sen ṭurak (92-2) 

Derk-i esfelde münâfık oldı sek (96-2) 

Gel ey bahr-ı hakâyıkda taleb kılmayan aşdâfı  (109-1) 
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Evvelümde diñmez idi âh u efğâñum benüm  (112-1) 

Serseri gamze cihânda nokta-i ma’nâ menüm (125-5) 

Garîbüm ben bu 'âlemde miṣâlümdür benüm Mecnûn  (126-3) 

Leylinüñ fecrin getürmez gökteki cevlân iden (127-3) 

Dilde sırrum sırda sübhânumdur Allâh hû diyen (129-1) 

Kimdür anı baña göster şol sularda turmayup  (140-5) 

Biñde bir tutduñsa biñ yüz beşde biñ tut sözlerüm  (141-5) 

Eşcârda sazlar çalınur dallarda meyve salınur (151-5) 

Beşer dinen bu 'âlemde senüñ sûretle şahsuñdur 

Hakîkatde hüviyyetde değilsin yâ Resûlallâh (160-2) 

Yer götüren sarı öküz ondörtyüzbiñ yaşında"  (176-4) 

Ey Niyâzî n'oldı sende kayd-ı dindâr kalmadı (179-5) 

Hubbı cânumda sırrı zâtumda (183-11) 

Niyâzî kaldı hayretde yanar dil nâr-ı firkatde 

Düşüp bu dâr-ı ġurbetde dün ü gün eyler efġânı (184-5) 

Ne deñlü var ise ’alemde evşâf (190-3) 

Taşradan varılmaz biñ yılda erilmez 

Yabanda yâr olmaz sendedür dost ili (196-4) 

Hayvânda da vardur o ṭamarlarda ṭolan kan (198-8) 

 

2.2.1.3.6. Ayrılma Hâl Eki (Ablativ) 

İsmi fiile bağlayan ve bilhassa fiilin kendinden uzaklaştığını ayrıldığını belirtmek 

üzere ismin girdiği duruma denir226.  Ayrılma hâl eki, Eski Türkçe döneminde –dın / –

din; –tın / –tin’dir227. Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde ve inceleme altına aldığımız 

eserde  –dan / –den şeklinde kelime kök ve gövdelerine eklenmiştir. Bilhassa tonsuz 

tabanlara –dan / –den şeklinde eklenmesi ünsüz uyumlarına aykırılığın göstergesidir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Bir nefes göñlüm senüñ 'âşḳundan itmegil cüdâ (1-4) 

Anuñçün her bir isminden gelür bir kâr olur peydâ (2-9) 

Cândan talep kıl yâruñı vir cânı bul dildâruñı  (3-7) 

                                                 
226  Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, Remzi Kitabevi Yayınları, İstanbul 1999, s. 111. 

227  Çeviren: Mehmet Akalın, A. Von Gabain, age, s.64. 
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Gülden cüdâ bir bülbülem âh fırkatâ vâh fırkatâ (7-4) 

Uyan ġafletden ey ġâfil seni aldamasun dünyâ (8-1) 

Bulardan görinen halkuñ vücûdı (13-9) 

Saña senden sefer eyle seni sen dû-yı tevhîd it (19-3) 

Bakup ḳamudan Ḥaḳḳa çaġıruram dost dost (20-8) 

Can bu ilden göçmedin can ânı bulmazsa ne güç (22-1) 

Tulû’ı kevkeb-i şarkdan mesâlibdür anuñ Mec (24-2) 

Nefs ü şeytândan emîn olma müdâm  (25-3) 

Üç bölükden üç bölük dahi bölünmüş ey hoca (27-4) 

Ol zamândan mest-i hüşyâr olmışam yâ Rab meded (29-4) 

Pirden ayrılan Ḥaḳ’dan ayrıdur (34-2) 

Artdı günden güne feryâdun senüñ (38-3) 

Meylümi sivâdan kes halvet yolını göster (42-3) 

Sevdaña düşeliden dünyâ baña dâr olur (47-8) 

Ger sen idrâk eylemezseñ bil ki sendendür kuşûr (49-1) 

Deryâ olup turmaz coşar ṭalazlanup başdan aşar  (53-3) 

Gider şirki göñülden Ḥaḳḳ'a kim tuġyânı neylerler (54-6) 

‘Alemi ucdan uca yakaydı ateşler (55-2) 

" Li meni'l- mülk" nidâsın işiden cân kulaġı (57-7) 

Ene'l-Hak sırrını cândan geçüp ber-dâr olandan ṣor (58-1) 

Ciġerden dil n'ola çekerse âhı  (67-2) 

Ey Niyâzî ne yatursun aç göziñi uykudan  (69-5) 

Tâ ezelden biz bu ’aşk içinde rüsvâ olmışuz  (76-19) 

Bunca evṣâfdan görinen bir cemâl  (79-3) 

Noktayı fehm eylemektür ’ilm ü hikmetden garaz (82-1) 

Sükkerî helvâdur andan hasıl olur inbisât (83-4) 

Cümleden evvel saña lâzım olan  (85-2) 

Bu ‘âlem o deryâdan bir katre imiş ancak (91-2) 

Talep kıl her sehergâhı yürekden eylegıl âhı  (105-5) 

Ṣudan bir ‘ibret almaduñ niçün dâ’im akup çaġlar  (109-4) 

Gâh olur benden hakîr hîç kimse olmaz dünyede  (113-7) 

Cüdâ düşdüm o Leylâdan ne hasretdür anı bilmem (126-3) 

Her kişiye kendünden akreb olan dost zâtıdur (129-7) 
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Ne arar kendini ḫalḳdan böyle pinhân eyleyen (140-11) 

Akıtdum nice dem yaşlar gözümden ṭolu kan içre (152-1) 

'İbâdet ehli ol dâ'im yüzüñ kaldurma ṭopraḳdan  (155-2) 

Hayvândan ol edaldür kaldı dalâl içinde (161-9) 

Cân u dilden bülbül-i gülzâr-ı 'aşka essalâ (167-4) 

Kamîs-ı pür-nesîm ile o cânândan haber geldi (170-1) 

Gözden akıdur yaşı erenlerüñ ḫalveti (181-3) 

Nefha-i Rahmân'a bu yoldan ide gör sü'rati (192-5) 

Öğrensin anı mescid öñünde ḳapudan as (198-4) 

Eski Türkçede kullanılan –dın / –din ayrılma hâl eki günümüzde bazı örneklerde 

kelime kök ve gövdelerinde kalıplaşmış olarak devam etmektedir. 

Nefsüñi saña bildirür ölmezden öñdin öldürür  (53-2) 

 

2.2.1.3.7. Eşitlik Hâl Eki (Ekvativ) 

İsimlerde ve isim kökenli sözcüklerde nitelik ve nicelik bakımından 

karşılaştırmaya dayanan duruma eşitlik hâli denir. Bu hâl ekini göstermek için Türkçenin 

tarihi akışı içinde ve yaşamaya devam eden lehçelerinde “gibi, kadar” adatlarının yerine 

getirilebilen +ÇA, +sI / sU ve teg edatının eklenmesinden oluşan +dAy ve +dI / dU ekleri 

kullanılmıştır228. Korkmaz, eşitlik hâl eki ayrıntıları ile ele alan makalesinde tarihi 

lehçelerden başlayarak çağdaş Türk lehçelerindeki ve Türkiye Türkçesindeki +CA ekini 

incelemiştir. Korkmaz’a göre, Türk lehçelerinde isimlere eklenerek farklı görevlerle 

değişik edatların gibi, kadar, üzere vs. yerini tutan +ça eki yazılı ilk metinlerde eşitlik 

münasebeti kurmuştur. Bu münasebet sözcüklerin nitelik farklılıklardan doğan bazı 

özelliklerle bütünleşerek ekte görev kaymalarının oluşmasına neden olmuştur. +ça eşitlik 

hâl eki eski metinlerde yaşayan lehçelere kıyasla daha işlek bir şekilde kullanılmıştır. Bu 

ek Türkiye Türkçesinde soyut anlamları ifade eden somut ilişkiler içinde gibi edatı 

yerinde kullanılmıştır. Ayrıca Korkmaz, eşitlik hâl ekinin cümlede “mukayese ve 

sınırlama” görevlerini üstlendiği belirtmiştir229. Eserimizde eşitlik hâl eki kadar, 

miktar, zaman anlamlarını ifade eder. 

 

                                                 
228  Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 1992, s. 56. 

229  Zeynep Korkmaz, Türk Dilinde +ça Eki ve Bu ekle Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir Deneme, Türk 

Dili Üzerine Araştırmalar, 1.Cilt, TDK Yayınları, Ankara 1995, s. 12-84. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Görür ol kenz-i mahfîden nice zâhir olur eşyâ 

Bilür her nakş-ı şûretden nice esrâr olur peydâ (2-17) 

Ki aṣlâ senden ayrılmaz ömür ‘âhir olınca tâ (8-3) 

Bunca yazılan ki ma’nâ bikr-i Kur’ân’un ola (11-2) 

Kazma derin kuyıyı boyuñca var kazadur (32-3) 

Ne büründı bakduġuñca özine (38-7) 

Âşinâlık artduġınca ey Niyâzî dost ile(72-7) 

Cânıma kıymayınca o deryâya ṭalınmaz (73-5) 

Añlayınca zât-ı Ḥaḳḳ'ı zevk ile (79-13) 

Ḫalḳı bunca enbiyâ kim geldi de’vet eyledi  (82-2) 

Derde düşüp aġlayınca güldi cânânum benüm (112-5) 

Bu merâyâya anuñçün bakduġumca hurremüm (118-3) 

Giceler tâ subh olınca iñledür bu derd beni (129-4) 

Hem ne sır içün dönerler bunca devrân eyleyen (140-7) 

Akduġınca sanki bir rûh ı revândur Aspozi (191-3) 

Eşitlik hâl eki –oḳ ve –öḳ kuvvetlendirme edatlarıyla kalıplaşarak kullanılmıştır. 

Bu rumûzun noktasın ancaḳ yine 'ârif bilür (125-4) 

Eşitlik hâl eki aynı zamanda iyelik ekli şekillerde de kullanılmıştır: 

Baş olup gitdi öñince "zâlike yevmüñ-nüşûr" (49-3) 

Oḳları ḳavs-i ḳazânuñ ḳuvvetince yol alur  (172-2) 

 

–layın / –leyin: 

Sonuna geldiği isimlerde eşitlik anlamı katan –layın, –leyin eki cümle içinde zarf 

görevinde kullanılan isimler türetmektedir. 

Ferhâd’leyin gözinüñ yaşları pıñar olur (47-4) 

Yûnus'leyin Niyâzî 'irfânı arzularsın (135-11) 

 

2.2.1.3.8. Vasıta Hâl Ekleri 

Cümle içindeki ismin hangi araç ve aletle yapıldığını belirten durumdur. Eski 

dönemden itibaren +n eki ile yapılan bu hâl günümüzde “ile” edatıyla yapılır. –n eki bazı 
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kelimelerde kalıplaşmıştır. Vasıta hâl eki sebep, zaman ve vasıta anlamlarını ifade 

etmektedir.230 

 

–la /–le; –ıla / –ile; –(y)ıla /–(y)ile: 

İsim çekim eklerinden olan vasıta hâl eki eserimizde “ile” edatıyla oluşturulur. 

Ṣıdḳıla olmazsañ kulı itmez yolı âsân saña (3-9) 

Karun durur derdile gam gitmez başumdan hiç elem  (7-4) 

Bu zâhir göziñi örtüp baña tut cânıla gönlüñ (8-5) 

Gülleri açtı fenâsında farkile resmiyâ (11-4) 

Dilemez kim eyleye şol âb-ı ḫayvânile bahş (21-2) 

Mukaddemden olur Anuñ remîniyile Bisenc (24-3) 

Sen de gürz-i zikrile dög başına eyle kısâṣ (81-2) 

Ḥaḳḳ'ıla ortada kalmaya nizâ' (85-7) 

Ṭopıla çevgânı sundı baña cânân lûtfıle (112-6) 

Ben anuñ 'ilmile 'irfanına ḳurbân olayum (119-1) 

Ol vechile ki cân u dili pür-taleb olsa  (121-2) 

Terk eylese hem ’ârile nâmusını ol er (121-4) 

Derdile ḳul olmadın sultânı arzularsın (136-5) 

Yerler altında ṭenlim topraġıla yeksân ola (168-2) 

Her biri bir vechile hûb zâtun i'lân eyledi (186-7) 

Bulımazsın o vaṣfile yürürseñ (190-4) 

 

–n: 

Vasıta hâl ekinin eski dönemlerde kullanılan –(ı)n şekli bazı kelimelerde 

kalıplaşmıştır.  Niyâzî-i Misrî Divanından –n ekine örnek olabilecek sadece bir kelimenin 

varlığı söz konusudur. 

Bir gün gidersin ansuzın köymez saña kârbân ḳamu (151-31) 

 

2.2.1.3.9. Yön Hâl Ekleri (Direktiv) 

Eski Türkçe döneminde –ġaru / –gerü; çok nadir olarak da –ḳaru / –kerü ekleri 

yön gösterme ekleri olarak kullanılmıştır. Yön hâl eklerindeki –ġ ve –g ünsüzleri Batı 

                                                 
230  Ahmet Topaloglu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 1989, s. 29. 
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Türkçesine geçiş sürecinde düşmüştür. Günümüzde nerdeyse kullanılmayan –ġaru /  –

gerü eklerinin yerini alan başka bir direktiv eki bulunmamaktadır. Zira direktiv eki olarak 

bildiğimiz –ru /–rü; –ra / –re eklerinin bugün bile işlek oldukları söylenemez231. Bu hâl 

eki cümlede –a doğru, –a karşı, -a kadar, –e değin gibi edatların işlevlerini yerine 

getirmektedir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

–ra, –re eki 

 

içre: 

Sakın soyma anı nâ-mahrem içre  (18-26) 

Kesret içre ol ne vahdetdür ki ana yok ‘ıdâd (27-2) 

 

ṭaşra: 

Her ne okursañ çün otuz ikiden ṭaşra degül  (14-5) 

İt idi Bel'âm idi ṭaşra dili ṣalındı (171-7) 

 

ṣoñra: 

Yakañı al elinden kim seni ṣoñra kılur rüsvâ (8-1) 

Ṣoñra ol yârelerin istediler dermânını (185-2) 

 

–aru, –erü eki 

içerü: 

Ḥurûfa baḳma andan içerü baḳ  (87-10) 

Zâhidâ ṣûret gözetme içerü gel câna bak (89-1) 

 

ilerü: 

Şehüm yokdur ayaḳdaşuñ kim ilerü süre ferzin (130-3) 

Meleklerden ilerü seyrânı arzularsın (136-3). 

 

  

                                                 
231 Suzan Duran, Türkçede Cihet ve Mekân Gösteren Ek ve Sözler, TDAY-B 1956, Ankara 1988, s. 7. 



131 

 

2.3. Fiil Çekimi 

2.3.1. Haber Kipleri 

2.3.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Teklik 1. şahıs “–m” 

2. şahıs “–ñ” 

3. şahıs eksiz “eksiz” 

 

Çokluk 1. şahıs “–ḳ / –k” 

2. şahıs “–ñuz / –ñüz” 

3. şahıs “–lar / –ler” 

 

Metnimizde görülen geçmiş zaman eki olarak –dı / –di kullanılmıştır. Görülen 

geçmiş zaman kipi teklik ve çokluk 3. şahıslara düz; diğer şahıslara da yuvarlak ünlülü 

şekilleriyle eklenmiştir232. Divânımızda bu kip ekinin sadece iki yerde ünsüz uyumuna 

tabi oldukları tespit edilmiştir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ey çarḫ-ı dûn n'ettüm saña hiç virmedüñ râḥat baña  (7-1) 

Bu yola böyle mi gittiler eşrâf (87-3) 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde, görülen geçmiş zaman ve şart çekiminde 

iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılmıştır. 

 

Teklik 1. şahıs “–du–m / –dü–m” 

Oldum İsmâ’il gibi teslim-i Ḥaḳ indi hemin (5-5) 

Añladum zebh-i azîme bir işaretdür bu ḳoç  (5-6) 

Benven şu maḥv-ı maḥz-ı zât buldum vücûdumdan necât  (15-1) 

Bâzârda düzdüm halveti rûz şebüm ‘îd ü berât (15-5) 

Bildüm ki ‘âriflerün esrârıdur Vâridât (17-2) 

Geldüm cihâna ġarîb oldum güle ‘andelib (20-5) 

Aradum bar u berri bulmadum ben bu sırrı (35-3) 

Pirden aldum haberi ol bî-nişân sendedür (37-1) 

                                                 
232 Nesrin Sis, age, s. 85. 
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Bir devâsuz derde düşdüm âh ki lokmân bî-ḫaber (39-3) 

Beni gör n'oldum ṣararup soldum (48-3) 

Döne döne yanmadan dermân umardum derdüme (50-7) 

Yalıñız kaldum döküldi kalmadı koldaşlar (55-7) 

Ḥaḳ ḳatında suçlu oldum suçlu olan iñiler (69-2) 

Yokla bu mıṣra'ı târih añladum çoġ olmasun (71-1) 

Bürhân arardum aṣluma aṣlum baña bürhân imiş (78-1) 

Bu gün bir meclise vardum oturmış pend i der vâ'iz (84-1) 

Yine dosta gider oldum elümde bergüzârum yok (93-2) 

Gönderem didüm bu cânı ey halîl (110-4) 

Râhat ile istedüm vaslını kahr itdi baña (112-5) 

Çü bildüm vech-i cânânı kamuda sezdüm Allâh'ı (116-3) 

Sem'-i tevhîdi gördüm yakmışlar 

Gitdi karârum pervâne geldüm (117-2) 

Cümle mevcûdâtı virdüm ben vücûd-ı vâhide (118-5) 

Meryem içre ben toġurdum bir ġulâm (123-3) 

Ben bâġ ile bostânı gezdüm hıyar bulmadum (135-10) 

Sevdüm seni hep varum yaġmadur alan alsun 

Gördüm seni efkârum yaġmadur alan alsun (144-1) 

Ben varlıġumı atdum dost varlıġına yetdüm (144-3) 

Bulut olup göge agdum matar olup yire yaġdum 

Nice geldüm nice gitdüm nice toġdum nice öldüm (152-3) 

Ferhâd bu gün ben oldum varlık taġını deldüm (180-4) 

Teklik 2. şahıs “–du–ñ / –dü–ñ” 

Ey Niyâzî ibtidâsuz zevk bulduñ ‘ışkdan 

Yârufi isbâtmda lâ’suz zevk bulduñ ‘ışkdan 

Dâim ü bâki fenâsuz zevk bulduñ‘ışkdan 

"Ey Fuzulî intihâsuz zevk bulduñ ‘ışkdan (6-6) 

Ne sanduñ sen bu gaddârı ki tâ böyle anı sevdüñ (8-2) 

Otuz iki harfi bildüñ dört kitâbuñ aṣlıdur (14-3) 

Leblerüñ feyzine mu’tad eyledüñ çün aġzumı (21-2) 

Şu vaktin kim çıkup gezdüñ semâyı (28-9) 

‘’Âḳıbet dermân yirine derdini ḳılduñ ‘ilâç (23-3) 
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Her toḫmı neden alduñ ise dikseñ anı bil  (43-6) 

Baġrumı deldüñ kana ḳaṣduñ var (48-1) 

Oñmaduk başum ġavġaya ṣalduñ (48-6) 

Yeter çalışduñ ey hoca fenâ mülküñ metâ'ına (64-4) 

Bu kesrete ancaḳ anı seyrâna mı geldüñ (95-5) 

Bu fenâ içre bekâ ṭuyduñ meġer (99-3) 

Fenâ ender fenâya irdüñ ise (131-11) 

İşitdüñ anı n’oldı Zelîha haberin sen (138-3) 

Çünkim anı gizledüñ kahr u celâl içinde (161-4) 

Yeter anı sen horladuñ 

Köpek olup çok hırladuñ 

Çatladuñ u hem gürledüñ (166-11) 

Bir ölisin dirilmedüñ (166-16) 

İmâna kâbil olmaduñ (166-17) 

Kibirle göklere baş çekmeseydüñ (193-4) 

 

Teklik 3. şahıs “–dı / –di” 

İden Âdem’den c ibâ Ḥaḳ’dan dahi oldı cüd'a (4-4) 

Geldi Ḥaḳ bâtıl fırâr itdi tolaşdı maġribe 

Zâhir oldı gizli sırlar virdi Ḥaḳ bürhân bana (5-4) 

Bu cihâna ṭoġdı rûhen nûr-ı aṣl-ı ṣâfıyâ (11-1) 

Her şey ulaşup Ḥaḳḳ'ına çıḳdı aradan kâ’inât (15-3) 

Günde bir ṭaşı binâ-yı ömrümüñ düşdi yire (39-2) 

Tutdı rikâbın ârifüñ nice selâtîn-i üvel (44-5) 

Hazret-i ‘İsâ inüp gökden temâm itdi zuhûr (49-1) 

İ'tizâr ile Niyâzî yazdı ol târihe şerh (71-10) 

Ḳatreler ırmaġa ırmaġ irdi bahre cem' olup (76-6) 

Kim ol deme buldı yol vaṣl oldı Nıyâzî ol (91-5) 

Enbiyâ çekdi bu derdi sen de çek (96-10) 

Nice erbâb-ı 'ulûmı ḳıldı bizden mevt ıraḳ 

Her birinüñ iftirâḳı ḳıldı bizi ke'l-hilâl (106-3) 

Çalınup ṭabl-ı beşâret geldi şâh-ı enbiyâ  (115-2) 

Vardı çıḳalı göklere biñ altıyüz doḳsan bire  (173-5) 

Aña kim virdi 'ilm-i ġayâtı (183-1) 
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Çokluk 1. şahıs “–du–ḳ / –dü–k” 

Şol ruḫ u zülfüñde bulduḳ küfr ile îmânımuz (72-2) 

Nice geldi cânı teslîm eyledük ḳurbânlıġa (72-4) 

Ṣuya varduḳ anlar ile kapların ṭoldurdılar (112-11) 

Bir 'aceb gülzâra geldük bilmezüz kimdür daḫi  (141-3) 

Biz beş er idük çıkduḳ bir günde yola girdük 

Kırk yılda ere irdük bu ṣohbete irince (164-2) 

Her yañaya çalınduḳ çok adları takınduḳ 

Dört tekbîri bir kılduḳ tâ ḳâmete irince (164-3) 

Geldük iştiñ tâ ucına irişdük âḫir gücine  (174-3) 

Biz şol abdâlız bırakduḳ egnimüzden şalımuz (178-4) 

Sorduḳ bilenlere yüzüñ görenlere (196-3) 

 

Çokluk 2. şahıs “–du–ñuz / –dü–ñüz” 

Çün gördüñüz kim ṭıñmazam ṣaġ u sola baḳınmazam (174-2) 

 

Çokluk 3. şahıs “–dı–lar / –di–ler” 

Ṣûretâ gördiler Allâh diyeni olmış fakîr 

Sandılar Allâh fakîrdür kendülerdür ',' aġniyâ(4-8) 

Muhyiddîn ü Bedreddın itdiler ihyâ-yı dîn (17-7) 

Rızasın sende buldılar Muḥammed (28-12) 

Gökde uçarken seni indirdiler (38-9) 

Nûr iken aduñ Niyâzî ḳodılar (38-10) 

Zülfi sevdâsıyla 'âlem birbirine girdiler (63-2) 

Gerçi ṣûret 'âleminde kandılar keṣretdeyüz (76-2) 

Ümmeti olmaklıġı Ḥaḳ'dan temennâ ḳıldılar 

Evliyâ aña Niyâzî ḳul u ḳurbân oldılar (119-5) 

Açdılar gözlerin andan yaña yaña hû deyu (149-2) 

Bundan inüp dökildiler bu tenlere her cân ḳamu (151-29) 

Ḫalk-ı 'âlem sandılar kim anı şeytân eyledi (186-3) 

Bularla çıḳdılar 'arşa çıkanlar (190-6) 

Meydân-ı ‘aşka girdiler Ḥaḳ yolınuñ ‘âşıkları 

Maksûda bunda irdiler Ḥaḳ yolınuñ ‘âşıkları (195-1) 

Çün mâsivâ terk itdiler dosttan yaña ‘azm itdiler (195-2) 
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2.3.1.2. Öğrenilen Geşmiş Zaman 

Teklik 1.şahıs “–am / –em; –van / –ven; –ın / –in” 

2.şahıs “–sın / –sin” 

3.şahıs eksiz “–dur / –dür” 

 

Çokluk 1.şahıs “–uz / –üz” “istek ve dilek çekimlerinde –vuz / –vüz” 

2.şahıs “–sız / –siz” “Örneği yoktur” 

3.şahıs “–lar / –ler” 

Öğrenilen geçmiş zaman eki –mış / –miş’tir. Ayrıca zarf-fiil eki olarak kullanılan 

–up / –üp metnimizde öğrenilen geçmiş zaman eki –mış / –miş yerine kullanılmıştır233. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

–mış / –miş eki ile 

Teklik 1. şahıs “–mış–am / –miş–em” 

Ben içmişem âb-ı ḥayât irmez baña hergiz memat (15-1) 

Küfr ile îmândan geçüp ‘ayânda bulmışam sebât (15-2) 

‘Aşḳuñ i1e ṭolmışam zühdümi yañılmışam 

Mest-i müdâm olmışam çaġıruram dost dost (20-2) 

Ḳalmışam zindan-ı cism içre bu gün tenhâ ġarîb 

İntizâr-ı ṣubh-ı dîdâr olmışam yâ Rab meded (29-1) 

Bahr-ı 'aşḳuñ ka'rına ġavvâş oliban talmışam (65-9) 

Yanmışam 'aşḳuñ odına oda yanan iniler (69-1) 

 

Teklik 2. şahıs “–mış–sın / –miş–sin” 

Sen yitürmişsin hâ ararsın izin  (103-4) 

Özenmez misin ol yâra ki aldanmışsın aġyâra  (105-4) 

’Aşḳa 'uşşâkuñ da'vet itmişsin  (187-7) 

 

Teklik 3. şahıs “–mış–dur” 

İkisinden zâhir olmışdur c ulûm-ı enbiyâ (4-2) 

Cümle eşyâda birer hâlet konılmışdur müdâm (6-1) 

                                                 
233  Nesrin Sis, age, s. 86. 
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Göñli olmışdur anuñ yanından ol dâim uzaġ (86-2) 

Odur âdem ki nefsin tanımışdur (120-2) 

Odur âdem ki nefsin tanımışdur 

Muṣhaf-ı hüsnüñde yazmışdur edîb-i kâf u nûn (148-1) 

 

Çokluk 1. şahıs “–mış–uz / –miş–üz” 

Tâ ezelden biz bu ’aşk içinde rüsvâ olmışuz 

İsmimizdür söylenen ma'nâda 'anka olmışuz (76-1) 

Lâ-mekândan gelmişüz biz ilimüz yoḳdur bizüm (177-2) 

Geçmişüz andan ṣehâ bezm-i likâ abdâlıyuz (177-4) 

Dünye vü ’uḳbâyı ta'mir eylemekden geçmişüz (178-3) 

 

Çokluk 3. şahıs “–mış–lar / –miş–ler” 

Muḥaḳḳiḳler dimişlerdür benî aşfar durur Efrenc (24-1) 

Ehl-i 'aşḳ içinde olmışlar ceres (77-3) 

Ṣem'-i tevḥîdi gördüm yaḳmışlar (117-2) 

Birer hâle cihânuñ ḫalkı bir bir râzı olmışlar (143-3) 

Terk eylemişler ḳâl ü ḳîl lâl olmuş anlarda bu dil (151-14) 

 

–up / –üp eki ile 

Aslında zarf-fiil eki olan bu ek, bildirme eki ile –updur / –üpdür şeklinde geçmiş 

zaman kip eki olarak kullanılır. Bu çekim şekli sadece 3. tekil şahıs çekiminde görülür. 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Gör ki nice dere olupdur bu ‘ilimde dört kitâb (14-4) 

Sanma Niyâzî özüñ derviş olupdur senüñ (53-7) 

Kendi ḫubbından olupdur muktebes (77-2) 

Olupdur Hızr u 'İsâ ile hemdem (120-2) 

Düşüpdür Ṣâni'uñ mir'âtı âdem (120-1) 

'Irz u vakâr u mâl menâl yağma olupdur cümlesi (173-2) 

'Aşk odı şöyle yakupdur cism ü cihânı terk idüp (185-4) 

Derdini dermân virüpdür yine ol yârelerüñ  (185-3) 

Ne kim mevcûd olupdur bu cihânda (190-14) 
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2.3.1.3. Geniş Zaman 

Metnimizde Eski Türkçe döneminden itibaren geniş zaman eki olarak kullanılan  

–r; –ar / –er; –ur / –ür kullanılmıştır. Geniş zaman çekiminde zamir menşeli şahıs ekleri 

kullanılmıştır. Bu şahıs ekleri şöyledir; 

 

Teklik 1.şahıs “–am / –em; –van / –ven; –ın / –in” 

2.şahıs “–sın / –sin” 

3.şahıs eksiz “–dur / –dür” 

 

Çokluk 1.şahıs “–uz / –üz” “istek ve dilek çekimlerinde –vuz / –vüz” 

2.şahıs “–sız / –siz” 

3.şahıs “–lar / –ler” 

 

–r eki ile oluşturulan geniş zaman: 

Teklik 1. şahıs 

Dilerem senden Hudâ’yâ eyle tevfkım refîk (1-4) 

 

Teklik 2. şahıs “–r–sın / –r–sin” 

N’oldı aġlarsın ne eylersin ṭaleb  (99-2) 

Sen yitürmişsin hâ ararsın izin (103-4) 

Nâdânı terk itmedim yârânı arzularsın 

Hayvânı sen geçmedin insânı arzularsın (135-1) 

Çevgân ile topuñ yok meydânı arzularsın (136-2) 

 

Teklik 3. şahıs –r “Şahıs eksiz” 

Yapraġı yer dud-ı kaz güle güle ṭud aġlar (32-5) 

Bu cân yine vuṣlat diler sen şâh ile vaḥdet diler 

Varmaġa dil nuṣret diler lûṭf eyle açıvir yolum (114-7) 

Niyâzî dir bunda uzaḳ degül cânda (196-5) 

 

Çokluk 1. şahıs “–r–uz / –r–üz” 

Manṭıḳu'ṭ-Ṭayr'uñ lüġât-i muġlaḳından söylerüz (76-4) 
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Çokluk 3. şahıs “–r–lar / –r–ler” 

Lafzu şûret cism ile añlamak isterler bizi (76-5) 

Dirler imiş ḫalḳa-i zikre girüp dönmez niçün (112-12) 

 

–ar / –er eki ile 

Teklik 1. şahıs “–ar–am / –er–em; –ar–van / –er–ven” 

Gâh düşerem mutlaka geh aṣl u geh mülhaka  (20-8) 

Gökler gibi dönerem gün gibi ṭolanuram (20-12) 

Ben dönerven lîk gözden mahfî devrânum benüm (112-12) 

Gâhi ’âbid gâhi zâhid gâhi fıska düşerem (113-5) 

 

Teklik 2. şahıs “–ar–sın / –er–sin” 

Hep anı söyler duyarsın gökten inen dört kitâb (12-11) 

Nice bir ṣarf idüp idersin isrâf (87-2) 

Pervâne gibi ateşe dâ'im cân atarsın (95-2) 

Yaġmur gibi yaġarsa belâ sen baş açarsın (95-3) 

Bu hasta Niyâzî'ye şifâ remzin idersin (95-7) 

Zikirden ġayrı işġâli n’idersin (131-1) 

Şol uşacuḳlar gibi binersin aġaç ata (136-2) 

Bir gün gidersin ansuzın köymez saña kârbân kamu (151-31) 

 

Teklik 3. şahıs “–ar / –er” “Şahıs eksiz” 

Yanar Niyâzi derdile hiç kimse yok ḫâlin bile (7-7) 

Yüzinüñ metnini şerh ider okman faṣl u bâb (14-5) 

Kara balçıġı açar gâh gül eyler (41-9) 

Ḫâr içre biter gülzâr nâr içre ṭoġar envâr  (42-6) 

Şol câhil ü nâdânı gör örter Ḥaḳ’ı inkâr ider (44-3) 

Deryâ olup ṭurmaz coşar ṭalazlanup başdan aşar 

Kendüzini bilmez şaşar 'aşḳ u hevâ ḫalvetdedür (53-3) 

Encüm ile ṣems ü ḳamer ateşlere düşmüş yanar 

Yir oturup gökler döner arḳ u semâ ḫalvetdedür (53-4) 

Geçer andan göñüle hem yetişür câna deġer (57-2) 

İzinden ırmaz gözini cân ile ṭutar sözini (60-3) 



139 

 

Va'de-i bezm-i viṣâle kim irer vâṣıl nedür (63-2) 

Çenginüñ çengi aña Ḳur'ân yeter (96-9) 

Zulmete Hızr ile gir gevher çıkar (107-3) 

Yüzinde âyet-i Raḥmân oḳur her kim siler tozın (130-2) 

Ey Niyâzî göñlüne 'âşıḳlaruñ hikmet ṭolar (149-5) 

Yırtar yalıñuz gideni kurd u peleng arslan ḳamu (151-22) 

Bu cân Ḥaḳḳ'a gider elhamdülillah (157-1) 

İçüne bir od ṣalar nefsüñ ṣıfâtın yakar 

Cânuñ gözini açar erenlerüñ ḫalveti (181-5) 

Yakup bu sîne-i çâki düşer âteşlere cânı (184-3) 

 

Çokluk 3. şahıs “–ar–lar / –er–ler” 

Bu yolı cümleden a'lâ ṭutarlar  (87-9) 

Saña ’âşıḳ olan diller niderler ḫûr u ġılmânı 

Cemâlüñ seyr iden gözler niderler bâġ u bostânı (184-1) 

Gör ki nice keşf iderler sırr-ı Ḥaḳ estârını (185-6) 

Ne ṭoġarlar ne ṭolınurlar anlar  (190-5) 

 

–ur / –ür eki ile 

Teklik 1. şahıs “–ur–am / –ür–em; –ur–van / –ür–ven” 

Baḳup cemâl-i yâre çaġıruram dost dost 

Dil oldı pâre pâre çaġıruram dost dost (20-1) 

Sular gibi çaġ çaġ ṭolaşuram taġ taġ 

Ḫayran baña ḫayr u saġ çaġıruram dost dost (20-4) 

Aġlayanı güldürürem 

Deccâl'i ben öldürürem (166-15) 

 

Teklik 2. şahıs “–ur–sın / –ür–sin” 

Ṭopuġuña çıḳmayan ṣuyı deñiz sañursın (136-4) 

Alçaḳda alursın yüri deryâ ḫaberin sen (138-7) 

Gösterürsin yol egrisin (166-6) 
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Teklik 3. şahıs “–ur / –ür” “Şahıs eksiz” 

Görür ol kenz-i mahfîden nice zâhir olur eşyâ 

Bilür her nakş-ı ṣûretden nice esrâr olur peydâ (2-17) 

Yakañı al elinden kim seni ṣoñra ḳılur rüsvâ (8-1) 

Virür iseñ devletüñ tekrâr olur (56-9) 

Hâ'ib-i hâsir kalur ol anda derd giryândadur (65-7) 

Bir 'aceb ḫaṭlar durur geh yazılur geh silinür.  (72-6) 

Ḳavseyne irişince varur gelür gemiler  (73-4) 

Ehl-i 'âlem derdinüñ mislin görür râḥat bulur (127-2) 

Açılur bâb-ı sübḥânı çekilür hân-ı sultânî 

Dökilür feyz-i rabbâni Ḥaḳ'a yalvar seherlerde (154-6) 

 

Çokluk 1. şahıs “–ur–uz / –ür–üz” 

Her ḳande kâmil görsevüz baḳup aña yirinürüz  (114-8) 

 

Çokluk 3. şahıs “–ur–lar / –ür–ler” 

Şunlar ki görüp yüzüñi bu dâra gelürler 

Ol ‘ahde vafâ eyleyüp ikrâra gelürler (43-1) 

Beḳa ’anḳasına olurlar ezyâf (87-8) 

Ḳafes de ṭûtîye sükker virürler hîç kḳarâr itmez  (128-3) 

Be-küllî 'álemüñ ḫalḳı bilürler bende bir derd var (143-4) 

Feyz alurlar cümle hû'dan yaña yaña hû deyu (149-3) 

Sıfât-ı ḫalk içinde görinürler 

Ne ṭogarlar ne ṭolınurlar anlar (190-5) 

Kimi şâdân ki nâ-şâd olurlar 

Niceler ṣuretâ cellâd olurlar (190-12) 

 

Geniş zamanın olumsuzu 

Teklik 1. şahıs “–maz–am / –mez–em” 

İbn-i vaḳtüm ben ebu'l -vaḳt olmazam 

'Abd-i maḥzum ben taṣarruf bilmezem (123-1) 

'Âneyüm ben gitmezem ben gelmezem (123-2) 

Mısriyâ ben toġmazam ben ölmezem (123-7) 
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Meyḥânede bir ḳadeḥ nûş itmegi virmezem (161-13) 

Vallâhi senden korkmazam da’vâ-yı bâtıl kılmazam (173-4) 

Hakdur yolum yanılmazam ya sen beni ya ben seni (173-4) 

Çün gördüñüz kim ṭıñmazam ṣaġ u sola baḳınmazam 

Ṣanursuñuz ṭayanmazam ya ben sizi ya siz beni (174-2) 

 

Teklik 3. şahıs “–maz / –mez” “Şahıs eksiz” 

Gelmez oldı dile hergiz la'l ü mercânile baḥṣ (21-3) 

Bu zevḳe yiler herkes bulmaz velî her nâ-kes (91-4) 

Aṣṣı virmez saña ne ḳara ne aḳ (92-6) 

Evvelümde diñmez idi âh u efġâñum benüm 

Gice gündüz gitmez idi zâr u giryânum benüm (112-1) 

Gâh olur benden hakîr hîç kimse olmaz dünyede (113-7) 

İşitmez olur kulaġum efsâneye baksam (122-3) 

Taṣlar dahi tayanmaz anuñ yüzine karşu (138-5) 

Göñül ṭurmaz eyür elḥamdülillâh (157-2) 

'Ârifüñ göñlüni bilmez ḳandedür ḫalḳ-ı cihân (182-5) 

 

Çokluk 1. şahıs “–maz–uz / –mez–üz” 

Bir 'aceb gülzâra geldük bilmezüz kimdür daḫi  (141-3) 

Zâhid-i leffâr olan reh-zenlere açılmazuz (177-3) 

 

2.3.1.4. Gelecek Zaman 

Eski Anadolu Türkçesinin Selçuklu ve Beylikler döneminde olduğu gibi 

incelediğimiz metinde de gelecek zaman eki olarak –ısar / –iser kullanılmıştır. Günümüz 

Türkiye Türkçesinde gelecek zaman eki olarak kullanılmaya başlanan sıfat–fiil –acaḳ / –

ecek ekleri Divânımızda zaman kavramını belirtmek için sadece bir yerde; diğer 

örneklerdeyse isimleri niteleyen sıfat göreviyle kullanılmıştır. Eski Türkçe döneminde 

gelecek zaman –taçı / –teçi; –ġay / –gey; –çı / –çi ekleriyle sağlanmaktaydı. Eski Türkçe 

döneminde –ġu / –gü ekleriyle yapılan gelecek zaman oluşumlarının yerini bu devreden 

itibaren –acaḳ / –ecek ve –ası / –esi sıfat–fiil ekleri almıştır234. Görüldüğü gibi 13. 

                                                 
234 Nesrin Sis, age, s. 87., Vecihe Hatipoğlu, age, s. 20-23. 
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yüzyıldan itibaren kullanılan –acaḳ / –ecek ekleri çekimli fiilden ziyade sıfat–fiil 

görevinde kullanılmıştır. Anlaşılacağı üzere –acaḳ / –ecek eki kesinlik belirten gelecek 

zaman eylemler için kullanılmıştır. Bu ek aynı zamanda dilek, gereklilik, emir kuvvetli 

ihtimal, yeterlilik mefhumlarınıda ifade etmektedir. 

 

–ısar / –iser eki ile 

‘Ârif ol kim cehl odmdan ḳopısar cümle ‘azâb (12-10) 

Nuri göñlünde idiser irtisâḫ (26-2) 

Bunlaruñ aṣlı nedendür olısar yevmü’t-tenâd (27-8) 

Bize viriliser elḥamdülillâh (157-6) 

Metimizde –ecek eki sadece bir yerde zarf-fiil eki olan –ıcak eki işlevinde 

kullanılmıştır. Tespit ettiğimiz örneğin görünümü aşağıdaki gibidir: 

İşidecek adını tuydu cânum dadını (17-2) 

 

2.3.1.5. Şimdiki Zaman 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan eserlerde olduğu gibi metnimizde de 

şimdiki zamanı gösteren özel bir ek bulunmamaktadır. Şimdiki zaman ekini karşılamak 

için geniş zaman –r; –ar / –er; –ur / –ür ekleri kullanılmıştır. Mısrî Divânında şimdiki 

zamanı gösterme işlevini sıfat–fiil ekleri –maḳda / –mekde üstlenmiştir. Bunun yanı sıra 

ekin –mada / –mede şeklide görülmektedir. Tespit ettiğimiz örnekler şöyledir: 

 

–maḳda / –mekde eki ile 

Ah u vâh- firḳat ü hicrâne yanmaḳda dilüm (106-7) 

Yanmaḳda Niyâzî şevkuñ nârına (158-5) 

Her biri bilmekde ḥâlüm vâlih ü ḫâyrân ola (168-8) 

 

–mada / –mede eki ile 

Demâdem yanmada cânı cihânda gül'izârum yok (93-5) 

Gün be gün eksilmede her ehl-i faṣl u ehl-i hâl 

Gitmede zevki cihânuñ gelmede dâ'im melâl (106-2) 
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2.3.2. Dilek Kipleri 

2.3.2.1. İstek Çekimi 

Eski Türkçe devresinde –ġay / –gey ve daha sonraki dönemlerde –ga / –ge 

eklerinden inkişaf eden istek çekimini göstermek için Eski Anadolu Türkçesinde olduğu 

gibi metnimizde de –a / –e ekleri kullanılmıştır235. 

 

Teklik 1. şahıs “–a–m / –e–m” 

Ger ölümden ḳurtulam dirseñ yüri var 'âşıḳ ol (12-7) 

Her ne yaña kim egılem ol yaña her şey egilür (15-7) 

Ṣalduñ şikâra ḫod beni avum alup bulam seni  (114-5) 

Mürdeyi zinde idem ol cânlara cânân menüm (125-6) 

Nice ḫaber virem sana (147-2) 

Nice bir bu ten zemininde ḳarâr idüp ḳalam(150-6) 

Ben ölem ve hem dirilem (166-8) 

Ben gidem bu ten sarâyı yıḳılup vîrân ola (168-1) 

 

Teklik 2. şahıs “–a–sın / –e–sin” 

Bu zâhir göziñi örtüp baña tut cânıla gonlüñ 

Ki her bir sozüñ içinde ṭuyasın cevher-i ma'na (8-5) 

İster iseñ ma’rifette olasın âlî-cenâb (12-1) 

İsmemez misin ki bulasın necâh (25-2) 

Göresin ṭoġmaz ṭolınmaz bir güneş (25-7) 

Nice bir ‘adi ü katil fitneyi ihyâ idesin (36-2) 

Sil gözüni dön andan baḳ göresin gündüzi  (73-3) 

Tâ bulasın 'uzletile Ḥaḳ ḳatında iḫtiṣâṣ (81-4) 

Sanasın yidi ṭamuduñ 'azâbı kendidür vâ'iz (84-3) 

Bilesin ol manṭıḳı nefesidür kâmilüñ (94-4) 

İsteriseñ bulasın cânânı sen (102-1) 

Her kande anuñ zerre-i hüsnüñ göresin ṣor 

Ola tuyasın hasretile tâ haberin sen (138-6) 

  

                                                 
235 Muharrem Ergin, age, s. 327. 
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Teklik 3. şahıs “–a / –e” “Şahıs eksiz” 

Şol kim ola vuṣlatda ḫalvet bula celvetde (42-7) 

Her şey çalışır bir ṣıfatı eyleye ma'mûr  (95-4) 

Alçaḳdan alçaḳ yüriye ṭopraḳ içinde çürüye 

'Aşḳ ateşinde eriye altun gibi sızmak gerek (97-2) 

İşigine ḳoya başın diye şâhâ ne gerek (101-1) 

Ḳulda n'ola yâ rabbenâ kim saña toġrı yol vara  (114-9) 

 

Çokluk 1. şahıs “–e–vüz” 

Ne tedbîr idevüz aña ki taḳdirin ḥakîm itmiş (80-3) 

 

Çokluk 3. şahıs “–a–lar / –e–ler” 

Buyurdı Ḥaḳ ki Ḳur'ân'da ideler Âdem’e secde (130-4) 

Tîġ-ı 'aşḳuñla şehîd olsam mezârum sengine 

Yazalar bu âyeti (148-6) 

Ḳalḳalar hep yeñiden ṣankim bahâristân ola (168-5) 

 

İstek kipinin olumsuzu 

Teklik 1. şahıs “–ma–y–am / –me–y–em” 

İlâhi tevbeler olsun bir daḫi mey içmeyem (66-3) 

 

Teklik 3. şahıs “–ma–y–a / –me–y–e” “Şahıs eksiz” 

Âşık oldur gitmeye her dem başından şâ’ika (6-5) 

Sıdḳıla göñlüm sever görmeye cânum iver (17-3) 

Ric'at ile baksalar da görmeye kimse fütur (49-5) 

Yorılup yolda ḳalmaya o kim 'azm-i viṣâlüñdür (45-2) 

Çün bu a’zâ-yı ra'iyyet olmaya ṣarf-ı vücûd  (65-2) 

Geh hamûṣ olup dilinden kimse almaya cevâb (100-12) 

Giçe dünyâ ile 'uḳbâyı daḫi itmeye 'âr (101-2) 

Niçün sevmeye cân anı ki anda buldı cânânı  (116-2) 

Cinn ü şeytân ki itmeye aslâ füzûl (139-4) 

Kimseye ta’n iṭmeye hîç dilimüz yoḳdur bizüm (177-2) 

Tatmaya bunda dahi ol 'aşk ehlinüñ bigânesi (188-3) 

Ḳulaḳ ki ögüt almaya her diñledüginden  (198-2) 
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Çokluk 3.şahıs “–ma–y–a–lar” 

Niçün olmayalar ümmet ki Ḥaḳḳ'un (28-12) 

 

2.3.2.2. Emir Çekimi 

Günümüzde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi döneminde de emir çekimi her 

şahsa göre farklıdır. Emir 1.şahıs için ya –ayın / –eyin ya da –ayım / –eyim; teklik 2.şahıs 

için bazen ekli –ġıl /–gil bazen de eksiz şekilleri kullanılmıştır236. 

 

Teklik 1. şahıs “(y)–ayın / (y)–eyin; (y)–ayım / (y)–eyim” 

Beni öldür ṣunayım boynumu gel çal nice bir (36-2) 

Allâh deyu 'aşḳ ile tekbîr ideyin dir (70-3) 

Luṭf ile bu gün ḥâṣılı tac mîr ideyin dir (70-4) 

N'ideyim çün " küllü şey’in hâlikun" didi Ḫudâ (106-8) 

Gireyin meydâna berdâr olayum şimdengeru (150-3) 

 

Teklik 2. şahıs “eksiz” 

Şeyh izine tut göziñi şeyhüñ yeter bürhân saña (3-4) 

Ehl-i ‘irfan işiginde yüzini eyle türâb (12-1) 

Mekteb-i ’irfâna gir oḳı bu ‘ilmüñ aslını (14-4) 

Beni öldür sunayım boynumu gel çal nice bir (36-2) 

Cândan saña ṭâlib ḳıl her ṭâ’ate râġıb ḳıl 

Bir pîre müṣâhib ḳıl ḫıdmet yolını göster (42-4) 

Bu suretün libâsın vir ġayrına Niyâzî (73-6) 

Cism ü cânuñ ḳo yükün yeynildı gör  (77-4) 

Terk it añları saña virür ṣudâ' (85-3) 

Menzil al düşmeden ortaya firak (92-3) 

Enbiyâ çekdi bu derdi sen de çek (96-10) 

 

Teklik 2. şahıs “–ġıl / –gil” “ekli” 

Ḳanġısı Ḥaḳ'dan ıraġ olmış bularuñ söylegil (27-5) 

Cemc u farḳı eylegil meşhûdunuz  (30-3) 

                                                 
236 Muharrem Ergin, age, s. 325. 
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Sûre-i Necm'i oḳı añlaġıl vaḥy-ı Ḥaḳ'ı  (94-4) 

Ay u gün yıldızları kim döndürür virgil ḫaber (140-7) 

 

Teklik 3. şahıs “–sun / –sün” 

İsteyen yâri izlesün pîri  (34-2) 

Nicesi baḳsun eṭrâfa yâ aḥḳâfa yâḫud ḳâfa (45-3) 

Nicesi tâkat getürsün aña ḳarşu Mısrî kim (55-9) 

İlâhi tevbeler olsun bir daḫi mey içmeyem  (66-3) 

Nice görsün şems-i vechin çün anuñ  (79-8) 

Gördüm seni efkârum yaġmadur alan alsun (144-1) 

Ṭolsun senüñ de göñlüne deryâ olup c irfân ḳamu (151-32) 

Sözlerini oḳusun kim sırrına mihmân ola (168-9) 

Mısrî'ye söġsün şol aġız Allâh dimek bilmez ola (169-5) 

Ḳaṭre nice añlasun 'ummân olan añlar bizi (178-8) 

Ol câna ḳıymaz nice gel disün aña cânânesi (188-4) 

Pes nice ayılsun ki dâ'im devr ider peymânesi (188-5) 

 

Çokluk 1.şahıs “–alum / –elüm” 

Ṭutalum Ḥaḳ yirüñ anda senüñ dâr-ı na'îm itmiş (80-7) 

Nice bir sevelüm ġayrı nice bir olalum ayrı 

Analum vuṣlat-ı yâri gel Allâh'a dönelüm gel (105-2) 

Ṣoralum gel bilenlere güli bûyın direnlere 

Viṣâline irenlere gel Allâh'a dönelüm gel (105-6) 

Cem olup Ḥaḳḳ'a münâcât idelüm 

Nûr-ı Ḳur'ân ile ṭoġrı gidelüm  (139-5) 

Yanalum 'âşıḳlar Mevlâ derdiyle (158-5) 

 

Çokluk 2. şahıs “–ñ; –uñ / –üñ” 

Bir ḫaber virüñ baña ol bî-nişân ḳandedür (35-1) 

Ṣunuldı nâmesi yâruñ dürüldi defteri varuñ  (93-3) 

Buluñ ziyân u assıñuz ya ben sizi ya siz beni (174-5) 

Bu ne ḥikmet bu ne ḳudret bu ne ṣan'atdur görüñ (186-10) 
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Çokluk 3.şahıs “–suñlar / –süñler” 

Melekler seni dutsuñlar 

Kürsini 'arşdan atsuñlar 

Taḥte’s-serâya diksüñler (166-3) 

 

Emir kipinin olumsuzu 

Teklik 2. şahıs “–ma–ġıl / –me–gil” 

Bir nefes göñlüm senüñ 'âşḳuñdan itmegil cüdâ (1-4) 

Ey göñül gel olmaġıl Ḥaḳ’dan ıraḳ (92-1) 

Ḥaṭibin ṣanmaġıl mülḥid anuñ filine uy dâ'im  (155-6) 

 

Teklik 3. şahıs “–ma–sun / –me–sün” 

Uyan ġafletden ey ġâfil seni aldamasun dünyâ (8-1) 

Aġla gözüm iñle göñlüm 'aḳlı olan gülmesün (69-3) 

Hem çıkar târihden girü esâsı ḳalmasun (71-2) 

Kim ḥisâb itse buñı yañlış ṣanup yañılmasun (71-3) 

Evvel olmuş umarız tâ haşre dek yıḳılmasun (71-8) 

'Âr u 'ırz ile gelüp 'âşıḳlara bâr olmasun (142-1) 

Ḳalmasun varlıḳda Mısrî'nün vücûdı zerrece  (150-10) 

 

2.3.2.3. Dilek–Şart Çekimi 

Eski Türkçe döneminde –sar / –ser şeklinde olan dilek–şart kipi daha sonraları 

son sesteki –r ünsüzünü kaybederek günümüzde de kullanılan –sa / –se şeklini almıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Teklik 1.şahıs “–sa–m / –se–m” 

Her ḳanda baḳsam görinür gözlerüme sırr-ı ezel (15-3) 

Her ne deñlü âşikâr itsem ḫafâsın arturur (16-2) 

Her nere varsam yaḳar bu cânumıc aşḳ ateşi (29-5) 

Medîne şehrine varsam Ḥabîb'üñ ravzasın görsem 

İşigine yüzüm sürsem ne güzeldür ne güzeldür (62-4) 

Zarâfetle bu Mısrî'den ḫaber alsam dime hiç (75-7) 

Yaḫûd 'aynı mı yâ cem'i mi disem (120-9) 



148 

 

Cânâne görinür baña cânâ neye baksam 

Kâşâne görinür heme virâneye baksam (122-1) 

Tîġ-ı 'aşḳuñla şehîd olsam mezârum sengine 

Yazalar bu âyeti (148-6) 

Bilmem nic’etsem n'eylesem bu ḫalvetüñ şerbetine (159-1) 

Vechüñi görsem taġılur ’aklum (187-5) 

 

Teklik 1.şahıs “–sa–ñ / –se–ñ” 

Beyledür her iş ki Ḥaḳ adıyla kilsañ ibtidâ" (6-6) 

Ni'met-i vaṣluñ ‘aṭâ ḳılsañ n'ola ‘âşıḳlara (23-4) 

Yola giderseñ saña rehber gerek (25-4) 

Her şeye maḫlûḳ göziyle baḳsañ ol maḥlûḳ olur (33-2) 

Her tohmı neden alduñ ise dikseñ anı bil (43-6) 

Bu ṭabiat zulmetinden bulmaḳ isterseñ ḫalâṣ (81-1) 

Ger naṣîṣat eyleseñ tâ ḥaşre dek (96-4) 

Alsañ n'ola bir toġrıca Leylâ haberin sen (138-4) 

 

Teklik 3. şahıs “–sa / –se” “Şahıs eksiz” 

Bu sırdandur ki bir kâmil zuhûr itse bu c âlemde (2-12) 

Niyâzî ḳande baḳsa ol hemân dîdâr olur peydâ (2-16) 

Her neye baḳsa gözüñ bil sırr-ı Sübḥân andadur 

Her ne işitse ḳulaġun maġz-ı Ḳur’ân andadur (33-1) 

Her kimüñ kim derd-i Ḥaḳ'dan yüreġinde olsa ṭaġ (86-1) 

Ol vechile ki cân u dili pür-ṭaleb olsa 

Dise ne zamân aġara yâ Rab dil-i ḳaram (121-2) 

Görse maḳbûbı göñül bî-iḫtiyâr mâ’il olur (140-12) 

Cemâli zâhir olsa tiz celâli yakalar anı 

Görürsün bir gül açılsa yanında hâr olur peydâ (151-11) 

 

Dilek–şart kipinin olumsuzu 

Teklik 3. şahıs “–ma–sa / –me–se” “Şahıs eksiz” 

Darb-ı zikir olmasa göñül pası silinmez (73-2) 

Eger öldürmese oġlanı ṣoñı fâsıḳ olurdı  (101-6) 
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Zerreler zâhir m’olurdu âfitâb olmasa 

Ḳaṭreler ḳande yaġardı hîç sehâbı olmasa (163-1) 

Ey Niyâzî kimde kim cehlüñ 'azâbı olmasa (163-7) 

Şer' reddetmese sen de ḳıl iḳbâl (190-13) 

 

2.3.2.4. Gereklilik Çekimi 

Günümüz Türkiye Türkçesinde gereklilik eki olarak kullanılan –meli / –malı 

metnimizde kullanılmamıştır. Bu ekin işlevini “dilek–şart” ekine “gerek” kelimesinin 

getirilmesiyle meydana gelen–sa gerek / –se gerek, –maḳ gerek eki veya –mek gerek 

şekilleri yerine getirmektedir. Gereklilik eklerinin bir kısmı gelecek zaman anlamı 

vermektedir237. 

 

–maḳ gerek / –mek gerek eki ile 

Kalbini yaḳmaḳ gerek anuñ demâdem bâriḳa (6-6) 

O deryâya ṭalmaġa cân terkin urmak gerek  (73-5) 

'Aşḳ ateşinde eriye altun gibi ṣızmaḳ gerek (97-2) 

İsterse kim maḳbûl ola tevḥîde boyanmaḳ gerek(97-3) 

Yoġ olmayan var olamaz varını ṭalatmaḳ gerek (97-4) 

Bu Mısrî gibi balçıġı her bir ayaḳ basmaḳ gerek (97-5) 

 

–sa / –se gerek eki ile 

Gözin yuman cemâlünden kime açsa gerek yüzin (130-1) 

Şehâ yüz döndüren senden kime dönse gerek yüzin  (130-1) 

 

2.3.3. Birleşik Çekimler 

2.3.3.1. Hikâye 

Yalın zamanlı bir fiile ek eylemin –dı / –di biçiminin eklenmesiyle oluşturulan 

bileşik zamana hikâye birleşik zaman nedir238. Divânda öğrenilen geçmiş zaman, geniş 

zaman, istek ve şart kiplerinin birleşik çekimlerine rastlanmıştır. Örnekleri şöyledir; 

 

 

                                                 
237 Muharrem Ergin, age, s. 328, Faruk Kadri Timurtaş, age, s. 132. 

238  Mehmet Hengirmen, age, s. 229. 
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Zulmeti sürdi çıḳardı ara yirden âfıtâb (14-1) 

Nûr ile bulmışdı 'âlem yeni cân (139-1) 

Ḳaṭreler ḳande yaġardı hîç sehâbı olmasa (163-1) 

Ey Niyâzî ger ṭokınmayaydı hîç bâd-ı fenâ (191-9) 

Biten dürlü çiçekler solmayaydı (193-2) 

 

2.3.3.2. Rivayet 

Yalın zamanlı bir fiile ek eylemin belirsiz geçmiş zamanı gösteren  –imiş > –miş 

ekinin eklenmesiyle oluşan birleşik zamana rivayet birleşik çekimi denir239. Metnimizde 

sadece geniş zamanın rivayeti birleşik çekimlerine rastlanmıştır. 

 

Nefsini bilen irermiş bir dükenmez devlete (82-5) 

Çün nefsini bilse kişi Allâh'ı bilürmiş (121-3) 

Niyâzî isteyen Ḥaḳḳ'ı bulurmış (131-13) 

 

2.3.3.3. Şart 

Çekimli eylemlere ek eylemin –sa / –se ekinin getirilmesiyle şartlı birleşik zaman 

yapılmaktadır. Metnimizde öğrenilen geçmiş ve geniş zamanının birleşik çekimlerine 

rastlanmıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ey Niyâzî mürşid isterseñ bu yolda c aşḳa uy (1-7) 

Ṣıdḳıla olmazsañ ḳulı itmez yolı âsân saña (3-9) 

Ehl-i Ḥaḳ olmaḳ dilerseñ zerḳ-ı ṭâ’at terkin it 

Ey ki ehl-i ‘aşḳa söylersen melâmet terkin it (6-4) 

Varmazsa yolum şeyḫüme sarmazsa merhem yâreme 

Olmazsa çâre derdüme âh ḫayretâ vâh ḫayretâ (7-6) 

Ṭûfan olursa cihan bir ḳatre ṭûfan baña (9-2) 

Dersi ‘aklundan alursañ bil saña olmaz delîl (10-4) 

Her ne okursañ çün otuz ikiden ṭaşra degül (14-5) 

Can bu ilden göçmedin can ânı bulmazsa ne güç 

                                                 
239  Mehmet Hengirmen, age, s. 232. 
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Yârını terk itmedin yâranı bulmazsa ne güç (22-1) 

Ṣûreti insân içi hayvân olursa kişinüñ (22-2) 

Yola giderseñ saña rehber gerek (25-4) 

Zikr ile tevḥide irerse göñül (25-5) 

Ne noḳsan ire câhuña kılursan (28-13) 

Cennetüñ zevkin dilerseñ cümle ‘irfanuñdadur (40-2) 

Göñül ṭuymazsa viedân ile Allah'ı ḥaḳîḳatce (54-5) 

Kim ki kendin yoğ iderse Mışriyâ (56-12) 

Bu ḥâlile olursañ bil işüñ hüsrâna ṭolanur (64-2) 

Nedendür ḳâni' olmuşsan murâd-ı nefse ṭalmışsan 

İçüñe ḫırsı almışsan işüñ şeyṭana ṭolanur (64-3) 

Cigerden dil n'ola çekerse âhı (67-2) 

Ne deñlü eylersem pend ü naṣiḥat (67-4) 

Gel inanmazsañ gir oḳu mekteb-i 'irfâna baḳ (89-2) 

Çare yoḳ senden olmazsa çâre (132-3) 

Ḥarîm-i ḳuds-i lâhûta varursañ (134-5) 

Aña girerse bir kişi gider göñülden teşvişi (151-17) 

Ne ġam giderse dünyâdan Niyâzî (157-9) 

Şerî'atla olursa ger o ef'âl (190-13) 

 

2.3.4. Bildirme Ekleri 

“İmek” yardımcı fiilinin geniş zaman ve şimdiki zaman çekimi kabul edilen 

bildirme ekleri birleştikleri ismin şimdiki zaman hâlinde ortaya çıktığını veya çıkmaya 

devam ettiğini; ismin şimdiki zamanda bulunduğunu bildirerek, haber verirler. Onun için 

bu ekler daha önceleri haber ekleri olarak isimlendirilmiştir. Şimdi ise bu eklere bildirme 

ekleri denilmektedir240. 

 

İsim fiilinin şimdiki zamanı karşılayan bu ekler şöyledir: 

Teklik 1. şahıs “–am / –em / –van / –ven” 

2. şahıs “–sın / –sin” 

3. şahıs “–dur / –dür; –durur / –dürür” 

                                                 
240  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 1985, s. 315. 
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Çokluk 1. şahıs “–uz / –üz / –vuz / –vüz” 

2. şahıs “–sız / –siz” “Örneği yoktur.” 

3. şahıs “–durlar / –dürler; –dururlar / –dürürler” “Örneği yoktur.” 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Teklik 1. şahıs “–am / –em / –van / –ven” 

Gülden cüdâ bir bülbülem âh fırkatâ vâh fırkatâ (7-4) 

Benven şu mahv-ı mahz-ı zât buldum vücûdumdan necât (15-1) 

Ne yırdeyem ne gokde ne öliyem ne zinde (20-13) 

Öyle sanurdum ayruyam dost ġayrıdur ben ġayrıyam (78-3) 

Geh sehâb u geh matar gâhi toluyam gâh kar (113-3) 

Pervâne od bülbüle dâim gülzâram (121-5) 

'Âlimem bir 'ilmile ma'lûm ancak bendedür * 

Ben yogam kimdür beni bu 'ilmle hemrâz eyleyen (141-1) 

 

Teklik 2. şahıs “–sın / –sin” “ Ekin sonundaki –n son zamanlarda –ñ olarak 

yazılmıştır.” 

Derdlü kullara yine sensin melâz (30-2) 

Ey Niyâzî baş açık dîvânesin (107-7) 

Sen ğâ'ib ü hâzırsın her hâlüme nâzırsın (144-6) 

Zuhûr-ı kâ'inâtun ma'denisin yâ Resûlallâh 

Rumûz küntü kenzüñ mahzenisin yâ Resûlallâh (160-1) 

Hakâyık 'ilminüñ sen mahremisin yâ Resûlallâh (160-4) 

İçinde cümlenüñ ser-askerisin yâ Resûlallâh (160-5) 

 

Teklik 3. şahıs “–dur / –dür; –durur / –dürür” 

Lîk cennetde olursa ṭamudur c aşḳsuz aña (1-6) 

Bil ki seddeyn iki kaş İskender ortasındadur (4-8) 

Döndürimezsüñ bigüm katı aġırdur bu tolâb (12-3) 

Vahdet-i Ḥaḳḳ’ı ṭuyanım dili lâldür ‘aklı mât (16-3) 

Şerî'at enbiyânuñ sünnetidür (18-5) 

Ademüñ göñli içinde bahr-ı ‘ummân gizlidür (22-3) 

Keṣret-i emvâca bakma cümle bir deryâ durur (33-3) 
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Katı Mecnun durur buña göñül virüp turan insân (128-2) 

Mehdî benüm ‘adlüm dürür 'İsâ benüm fazlum durur (173-6) 

Tâlib-i Hakk’uñ devâsız derd dürür sermâyesi (182-1) 

Nûr-ı vâhid cümle ‘âlem yok durur bigânesi (197-1) 

 

Çokluk 1. şahıs “–uz / –üz / –vuz / –vüz” 

Biz ḥaḳîḳat şemsüyüz revzenlere açılmazuz (177-3) 

Tekye-i iklîm-i lâhûtda bekâ abdâlıyuz 

Baş açık yalın ayak râh-ı fenâ abdâlıyuz (177-4) 

Bildirme ekinin olumsuzu “değül” ile yapılmakta olup tespit ettiğimiz örnekler 

aşağıdaki gibidir: 

Her ne okursañ çün otuz ikiden taşra degül (14-5) 

Bu sözüñ Yûnus’ı Mısrî degüldür (41-23) 

Meth ile zemmi âlemüñ kıymetde bir hardal degül (44-4) 

Añla hemân bir söz dürür yokuş degüldür düz dürür (78-8) 

Yoḫsa bu fırsat bize bâkî degül (92-3) 

Remz-i Ḥaḳḳ'a mahrem olmaḳ degmenüñ kârı degül (142-5) 

Bu didigüm cennet degül añlara ol minnet degül (151-7) 

 

 

 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. SÖZ DİZİMİ 

 

3.1. Kelime Grupları 

3.1.1. İsim Tamlamaları 

İsim tamlamaları eski dil bilgisi kitaplarında “terkîb-i izâfet” olarak 

adlandırılmıştır. İki ismin birbirine yaklaştırılmasına “izâfet”; iki ismin bir araya 

getirilerek birbirine bağlanmasına “terkîb-i izâfî”denilmiştir. Bu terkiplerin oluşmasını 

sağlayan ilk isme “muzâfun-ileyh”, ikincisine ise “muzâf” ismi verilmiştir241. Kısacası 

isim tamlamaları bir ismin başka bir isimle ya da şahısları gösteren zamirlerle olan 

münasebetlerini ifade eden kelime gurublarına denir242. İsim tamlamaları belirtili ve 

belirtisiz olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

 

3.1.1.1. Belirtili İsim Tamlaması 

Tahsin Banguoğlu ilk ismin anlam bakımından iyelik ekli ögeyi sınırlayıp belirli 

hâle getirmesini belirtili isim tamlaması olarak tanımlamıştır243. Kısacası belirtili isim 

tamlamaları tamlayanın ilgi hâli eki, tamlananın iyeliK eki aldığı kelime grublarıdır. 

Faruk Kadri Timurtaş bilhassa bu tarz tamlamaların cümleye mülkiyet, nisbet, izafet ve 

aidiyet anlamlarını kattığını vurgulamıştır244. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Kâf-ı dil ‘ankâsıyum sırruñ âşinâsıyum (9-4) 

Otuz iki harfi bildüñ dört kitâbuñ aslıdur  (14-3) 

Mekteb-i ’irfâna gir okı bu ‘ilmüñ aslını (14-4) 

Yüzüñ suyı hayâsıdur şerî’at (18-26) 

Kahr u lûtfuñ ‘illeti bir dimenüñ aslı nedür (27-9) 

Kandedür dostuñ ili kande açılur güli (35-2) 

Hâkimüñ hükmi yiter fitne ile âl nice bir (36-3) 

Ḥaḳ’uñ ḳullarını bazı kul eyler (41-1) 

                                                 
241  Halit Ziya, Kavâid-i Lisân-ı Türkî, Matbaa-yı Osmaniye Yayınları, İstanbul 1302, s. 7. 

242  İbrahim Nemci, Türkçe Garmer, Kanaat Kütüphanesi Yayınları, İstanbul 1929, s. 248-250. 

243  Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1986, s. 331-333. 

244  Faruk Kadri Timurtaş, , age., s. 66. 
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Zülfüñ teline kimüñ gönü ṭolaşdı (43-4) 

Kim ki ‘aşkuñ dârına ber-dâr olur (56-1) 

Oldı yüzüñ ṣubhı senüñ ey nigâr (59-1) 

Ḫalḳuñ arasından çıḳar tevḥîdı görse cân atar (60-4) 

Nebîlerüñ nazargâhı velîlerün karârgâhı (62-6) 

Ḥaḳiḳatuñ sırları ṭarîḳatsuz bulınmaz (73-1) 

Vaḥdetüñ sırrı bilinmekdür o da'vetden garaz (82-2) 

Cânuñ ilindeki şems ü mâhı bul (103-1) 

Vaḥdetüñ meydânı seyri var iken (107-6) 

Bu cihânuñ ḫalḳına bir bir yolum uġrar benüm (113-2) 

Ol cihânuñ fahrinüñ sırrına ḳurbân olayum (119-1) 

Alî'nüñ sırrına olalı maḥrem (120-18) 

Nedür Ḳur'ân'un esrarı nedür esrâruñ envârı (133-6) 

Eger cân ise ḥüsninüñ behâsı (134-7) 

Birer ḥâle cihânuñ ḫalḳı bir bir râzı olmışlar (143-3) 

Her semt o şehrüñ yolıdur lâkin girenler velîdür (151-21) 

Yanmaḳda Niyâzî şevḳuñ nârına (158-5) 

Bilmem nic’etsem n'eylesem bu ḫalvetüñ şerbetine 

Bu cânı teslîm eylesem bu ḫalvetüñ şerbetine (159-1) 

Ḳur'ân'uñ esrârı benüm (166-14) 

‘Ârifüñ bir himmeti var 'arş ana olmaz mekân 

Sidre vü tûbâ gözetmez kâmilüñ cân u dili (172-5) 

Ṭûṭîlere sükker bâġınuñ zevḳi irişdi (175-2) 

Göñülleri ṭoldurur erenlerüñ ḫalveti(181-1) 

Ölüleri dirildür erenlerüñ ḫalveti (181-1) 

Anuñ içün arturur ’âşıḳlaruñ efġânını (185-3) 

Bir dil ki Ḥaḳ'uñ zikri ile olmaya mu'tâd (198-5) 

 

3.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması 

Tamlayanın ilgi hâli eki almadığı, tamlananın iyelik eki aldığı kelime gruplarıdır. 

Leyla Karahan bu tarz tamlamaların “belirsiz, genel bir nesneyi, bir türü karşıladığını ve 
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ögeleri arasında daimi bir ilişki bulunduğunu” vurgulamıştır245. Mahzar Kükey göre 

belirtisiz isim tamlamaları birleşik sözcük grublarıdır246. Birleşik kelime grubları 

oluşturan belirtisiz isim tamlamalarının tamlayanı ismi, tamlananı ise ismin cinsini ve 

çeşidini belirtmektedir247. Bu tarz tamlamalar bilhassa edebiyatımızda teşbih ve istiâre 

sanatlarında kullanılmaktadır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Eylemez halvet-sarâ-yı sırr-ı vahdet mahremi (6-3) 

Sarâ-yı dîn esâsıdur şerî'at 

Tarîk-ı Ḥaḳ hüdâsıdur şerî'at (18-1) 

‘Âlimlere ebced hocasi olmak olur ‘âr  (46-3) 

Salât-ı ehl-i 'irfân kıblesidür " şemme vechullah  (54-7) 

Ene'l- Ḥaḳ sırrını cândan geçüp ber-dâr olandan şor (58-1) 

Şol kıyâmet günlerinde cüml'âlemyân iniler (69-5) 

Darb-ı zikir olmasa göñül pası silinmez (73-2) 

Ol küdûret tozını silüp mücellâ olmışuz (76-8) 

Saġ u solum gözler idüm dost yüzini görsem deyu (78-2) 

Nefs elinden kurtılana cennet olmuşdur turaġ (86-4) 

Ḫarf libâsından mu'arrâ noḳta-i c üryâna baḳ (89-5) 

Nefs ṭamusıñ sırât-ı şer' ile bunda geçüp (100-9) 

Bize Ḥaḳ'dan gel olmadın ecel kûsı urulmadın (105-3) 

Ol vakt o yürek yarasına merhemi ṣaram (121-4) 

'İbâdet acısın bu nefse tatdur (131-3) 

Vech-i âdemle cihân fanûsını tenvîr idüp (137-3) 

Başına bu devlet kuşı konan olur sultân kamu (151-17) 

Sakın terk eyleyüp ṭamu ḳapusın saña açdurma (155-4) 

Yer ile gök arası ṭolar dahi ṭaşardı (176-3) 

Dost belâsı sehmine 'üryân idüp sînelerin (185-2) 

 

 

                                                 
245  Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, s. 15-17. 

246 Mazhar Kükey, Türkçenin Söz Dizimi, Kardeş Matbaası, Ankara 1975, s. 15. 

247  Muharrem Ergin, age., s. 382. 
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3.1.2. İyelik Grubu 

Tamlayanı ilgi ekini almış bir şahıs zamiriyle tamlananı iyelik eki almış isimlerle 

kurulmaktadır. Bu kelime grublarının tamlayanı ve tamlananı arasında ait olma ve iyelik 

ifadesi vardır. Metmizde kullanılan şahıs zamirleri, Eski Türkçe ve Türkiye 

Türkçesindeki zamirlerden çok farklı değildir248. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Bir nefes göñlüm senüñ 'âşkundan itmegil cüdâ (1-4) 

Gördüm bu ‘âlemler ḳamû benüm vücûdumla-tolu (15-6) 

Öñinde anuñ livâsıdur şerî'at (18-12) 

Vallahi Deccâl senüñ emeklerüñ hebâdur (32-1) 

Şol ‘ankâ kim anuñ göñli nazârgâh-ı ḫayâlüñdür (45-3) 

Benüm bu nisbetüm şimdi ne mâhuñdur ne sâlüñdür (45-5) 

Bizüm de mihnet imiş kısmetimüz ezelde (161-8) 

 

3.1.3. Sıfat Tamlaması 

Sıfat tamlaması bir sıfat unsuru ile isim unsurunun meydana getirdikleri kelime 

grublarına denir. Sıfat unsuru isim unsurunu vasıflandırmak ya da belirtmek için 

getirilmektedir. Sıfat tamlamalarında tamlayan yardımcı unsur, tamlanan asıl unsurdur. 

Bu tamlamalar eksiz bir şekilde yapılmaktadır. Sıfat tamlamalarında sıfat önce isim sonra 

getirilmektedir249. Sıfat işlevinde kullaılan sözcüklerin türlerine göre; tamlananın 

nitelenen bir isimle oluşturdukları sıfat tamlamalarının aşağıdaki gibi gruplandıracak 

olursak; 

 

3.1.3.1. Niteleme Sıfatı + İsim 

Var ol ḳurı sevdâyı ko matlab yeter Sübhân saña (3-6) 

Tağlar yemişli bâġ olur cümle cihân bostân saña (3-8) 

Zâhir oldı gizli sırlar virdi Hak bürhân baña (5-4) 

Bir yarım ta'mir iderken bir yanı oldı harâb (12-3) 

Ben içmişem âb-ı hayât irmez baña hergiz memat (15-1) 

Şerî'atsuz hakikat oldı ilhâd  (18-18) 

                                                 
248  Nesrin Sis, age., s. 100. 

249  Muharrem Ergin, age., s. 380., Nesrin Sis, age., s. 101. 
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Göresin toġmaz tolınmaz bir güneş (25-7) 

Derdlü ḳullara yine sensin melâz (30-2) 

Gel kim yâreñe dürlü devâdan haberüm var (31-2) 

Kazma derin kuyıyı boyuñca var kazadur (32-3) 

Cân yatur gafil binâsı oldı vîrân bî-haber (39-2) 

Kiminüñ altunın kara pul eyler (41-3) 

Kana boyanmış göz hemîn Nil ü Fırâî'ı kan görür (44-2) 

Gel ey derdsüz kişi sen de dürüş sa'y eylegil bunda (64-2) 

İkisin bir bilüp toġrı ḥaḳiḳatle görür kim Ḥaḳ (80-5) 

Sükkerî helvâdur andan hasıl olur inbisât (83-4) 

Ḳurı da'vâ mı şanduñ sen bu 'ilmi (87-3) 

Yeni dıvâra begüm bak eski virâne gerek (101-5) 

Nûr ile bulmışdı 'âlem yeni cân (139-1) 

Bu hoş güzel yapusı var otuz iki kapusı var (151-2) 

 

3.1.3.2. Belirtme Sıfatı + İsim 

3.1.3.2.1. İşaret Sıfatı + İsim 

Varlıkların yerini gösterme yoluyla belirtmek amacıyla metnimizde bu, ol, o, şol, 

şu sıfatları bir isimle biraraya gelerek tamlama kurmuşlardır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Şu mâhîler gibi kendüñí deryâdan cüdâ sanma (19-2) 

Şol ruhuñla hattuñuñ sırrını zâhid anlasa  (21-6) 

Can bu ilden göçmedin can ânı bulmazsa ne güç  (22-1) 

Milel küfrinde bu kâfir nice sâl eyleye pervâz  (24-3) 

Şol göñülde kim devâma ire ol  (26-3) 

Ey Niyâzı ‘âkıbet ol yârile  (26-5) 

Terk it Niyâzî seni bul andan o sultânı 

Her kim cânından geçer ol vâṣıl-ı yâr olur (47-9) 

Saña bir cezbe Niyâzî ki o dosttan yetişe (57-9) 

Başmı hırkaya çekmiş şu yatan aslana bak (90-2) 

Vech-i ehadiyyet ki şu eşyâda görünmüş 

Bu kesrete ancak anı seyrâna mı geldüñ (95-5) 



159 

 

Bu yoluñ mihnetine ol katı merdâne gerek (101-2) 

Özenmez misin ol yâra ki aldanmışsın ağyâra (105-4) 

Añladı mı tâ sorsan o bînâ haberin sen (138-2) 

Kimdür anı baña göster şol sularda turmayup (140-5) 

Alduñ çü beni benden geçdüm bu cân u tenden (144-2) 

Ol şehre mürsel gelmedi anlan da'vet kılmadı (151-11) 

Nice açıldum nice soldum şu gül gibi cihân içre (152-3) 

Bu fırsat ele geçmez yalvar güzel Allâh’a (153-3) 

 

3.1.3.2.2. Sayı Sıfatı + İsim 

Mısrî Divânında, asıl sayı sıfatı olarak kullanılan bir, iki, üç, biñ, dü, şeş, 

kelimeleri bir isimle bir araya gelerek tamlama kurmuşlardır. Bazı örnekler şöyledir: 

cAşkunı eyle iki câlemde bana âşinâ (1-5) 

Çokdur envâ'ı bu halkun biri insan üç bölük  (27-3) 

‘İbretile şeş cihetden görinen eşyâya bâk (33-5) 

Ṣıyup biñ pare iden şışe-i kalbi celâlüñdür (45-1) 

Bulmağa anı dü 'âlemde begüm sultân gerek (100-2) 

 

3.1.3.2.3. Belirsizlik Sıfatı + İsim 

Metnimizde belirsizlik unsuru olan bir, bir nice, her, bazı, vb. isimleri belli 

belirsiz niteleyen sıfatlarla, bir isim unsurunun oluşturduğu tamlamalar çok sık olmasada 

kullanılmıştır. Tespit ettiğimi bazı örnekler aşağıdaki gibidir: 

Yanar Niyâzi derdile hiç kimse yok hâlin bile  (7-7) 

Hak’uñ kullarını bazı kul eyler (41-1) 

Kazanduğun 'amel bir gün gelür mîzâna tolanur (64-5) 

Âyât-ı ruhundan okıyup bir nice âyet (70-2) 

Bir hazînedür tasavvuf mâlik olmaz her hasîs (100-2) 

Bu fenânun ‘ızz u câhı 'îş u nûṣı bir hayâl" (106-1) 

 

3.1.3.2.4. Soru Sıfatı + İsim 

İsimleri soru yoluyla niteleyen nice, ne vb. sıfatlar ile kurulmaktadır. Bu tür 

tamlamalar metnimizde fazla yer almamıştır. Bazı örneklerin görünümü şöyledir: 
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Ne sırdur kim iki kimse nazar eyler bu ekvâna (2-14) 

Gör ki nice dere olupdur bu ‘ilimde dört kitâb (14-4) 

Hüsn içinde bu ne şehlikdür ki şâhân-ı cihân (23-2) 

Çalmadan ġayn ya ne kaṣduñ var (48-2) 

Kaysı nice yıl aġladup iñletmedi mi aşk  (138-4) 

 

3.1.4. Tekrar Gurubu 

Metnimizde aynı cinsten sözcüklerin tekrar edilmesiyle oluşan kelime grublarının 

varlığı söz konusudur. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanında tespit ettiğimiz örneklerin görünümü şöyledir; 

Dil oldı pâre pâre çağıruram dost dost (20-1) 

Sular gibi çaġ çaġ tolaşuram taġ taġ (20-4) 

Adetüñ olsun gice gündüz salâh (25-3) 

Ḳatre ḳatre dökilenler dür midür bârân mıdur 

Zerre zerre görinenler hat mıdur reyhân mıdur (50-1) 

Ḫalḳa ḫalḳa salınan kâkül mi yâ hablü'l-metîn 

Sûre sûre yazılanlar hat mıdur Kur’ân mıdur (50-4) 

Bu cihânuñ halkına bir bir yolum uġrar benüm (113-2) 

Karıncalar gibi sen ufak ufak yürürken (136-3) 

Gir semâ’a zikr ile gel yaña yaña hû deyu (149-1) 

 

3.1.5. Birleşik Fiil 

Bir isimle yardımcı fiilin ya da iki ayrı fiil biçminin veya isim soylu bir ve birden 

fazla kelimeyle bir esas fiilin birleşmesinden oluşarak bir hareketi karşılayan fiil 

türleridir250. 

 

3.1.5.1. Tasviri Fiiller 

Tasviri fiiler, fillere eklenen –a, –e ya da –u, –ü; –ı–i zaf-fiil şekillerine has fiiller 

getirmek suretiyle yapılmaktadır. Bu filler aynı zamanda birleşik fiiler olarak da 

adlanlandırılmıştır. Bu fiiller tezlik, yaklaşma, süreklilik, iktidar (yeterlilik) fiileri olmak 

                                                 
250  Nesrin Sis, age., s. 103. 
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üzere dört başlıkta gruplandırılmıştır. 

 

3.1.5.1.1. Süreklilik Fiili 

Fiillere getirilen zarf-fiil biçimlerinden sonra “dur-, gel-, gör-” fiillerinin 

getirilmesiyle yapılmaktadır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ḥaḳiḳat kârbânına uya gör (87-7) 

Nefha-i Rahmân'a bu yoldan ide gör sü'rati (192-5) 

 

3.1.5.1.2. Tezlik Fiili 

Türkiye Türkçesinde fiil kök ve gövdelerine zarf-fiil ekleriyle “ver-” yardımcı 

fiilin eklenmesiyle yapılmaktadır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Fark idivir mümkin ise ber-sebîl-i infirâd (27-13) 

Ey kudret ıṣṣı pâdişâh lûtf eyle açıvir yolum 

Baġlandı her yanum i şâh lûtf eyle açıvir yolum (114-1) 

’Izz ü ṣebâtuñ hakkıçün lutf eyle açıvir yolum (114-2) 

Ol fahr-i 'âlem hakkıçün lûtf eyle açıvir yolum (114-3) 

Hecrüñle hayrân eyledüñ lûtf eyle açıvir yolum (114-4) 

Bağladı dünyâ-yı denî lûtf eyle açıvir yolum(114-5) 

Ey lûtfı çok senden meded lûtf eyle açıvir yolum (114-6) 

 

3.1.5.1.3. Yeterlilik (İktidarî) Fiili 

Yeterlilik Fiili “ –bil” fiiliyle yapılmaktadır. Günümüz Türkiye Türkçesinde 

olumlu şeklini gördüğümüz iktidarî ekinin, bu devirde olumsuzu “–u” fiiline menfi ek 

getirilmesiyle karşılanmaktadır. Olumsuz şeklinde, zarf-fiil ekinden sonra gelen “–u” fiili 

araya herhangi bir yardımcı ses gelmemesinden dolayı “–u” ünlüsü düşer. Eski Anadolu 

Türkçesinde umumiyetle “–ı –i” zarf-fiil ekleri kullanılmaktadır 
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Niyâzî-i Misrî Divanında tespit ettiğimiz örnek şöyledir: 

'İbret alabilürseñ al mâh ile sâlinden (165-3) 

u- Fiilinin Olumsuzu İle 

İven kişi yol alımaz maksûdı hergiz bulımaz (3-5) 

Ey Niyâzî iremezsüñ ölmeyince vuslata (23-5) 

'Aklın diremez kendin bulamaz (74-2) 

Râh-ı ’aşka gidemez merkeb feres (77-4) 

İven kişi yol alamaz makşûdını tiz bulamaz 

Yoġ olmayan var olamaz varını talatmak gerek (97-4) 

Âb u havâsı mu'tedil giren çıkamaz ay u yıl  (151-3) 

Bulımazsın o vaṣfıle yürürseñ (190-4) 

Bahâne bulımazlar hîç birinde (190-14) 

 

3.1.5.2. Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiiller 

Birleşik fiil, isim ya da isim soylu bir sözcüğe “ol–, eyle–, it–, kıl–” yardımcı 

fiilerinin getirilmesiyle oluşmaktadır. Metnimizde bu şekilde oluşmuş birleşik fiiller 

çokça görülmektedir. Bunların büyük kısmı “isim + yardımcı fiil” şeklinde olmasına 

rağmen “fiil + yardımcı fiil” şeklindeki örnekleride mevcuttur. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

ol-: 

Cem’-i cem’ü’l-cem' ile fetholdı ebvâb-ı Hudâ (4-8) 

Erba’înüm çün tamâm oldı dâhi on gün geçer (5-2) 

Bahr içinde katreyüm bahr oldı hayrâtı baña 

Ferş içinde zerreyüm ‘arş oldı seyrân baña (9-1) 

Dersi ‘aklundan alursañ bil saña olmaz delîl 

Dersüñi var Hak’dan al kim ‘ilmüñ ola reh-nümâ (10-4) 

Gicesi yok dâimâ olmış ṣabâh (25-7) 

Kanġısı Ḥaḳ'dan ıraġ olmış bularuñ söylegil (27-5) 

Bir olsa gice gündüzler ne güzeldür ne güzeldür (61-3) 

Niyâzî'ye naṣib olsa varup makṣûdını bulsa  (62-7) 

Ḥaḳḳ'ı añlamak degül âsân ola  (79-11) 

Cân u göñlüñ şâd olup her ġuşşdan âzâd ola 



163 

 

Bir ola dâ'im Niyâzî gözüñe yakın ıraġ (86-7) 

Kim dilerse 'aşk ile yâr olsun ağyâr olmasun (142-5) 

Başuñda dürlü boran olmayaydı (193-4) 

 

eyle-: 

cAşkunı eyle iki câlemde bana âşinâ (1-5) 

Gehî zulmet zuhûr eyler gehî envâr olur peydâ (2-1) 

Mahv eylesüñ ’aġyarlıġuñ yâr olusar mihmân saña (2-3) 

Kande bulur Ḥaḳḳ’ı inkâr eyleyen bu Mısrî’yi (4-9) 

Anı her kim ki sevdiyse dînini eyledi yaġma (8-2) 

Kâbe kavseyni ev ednâda ikamet eyleme  (10-6) 

Ben dost yolında varumı terk eyledüm öñden soña (15-2) 

Anı tevhîd eylemez illâ ki şirk ehli ider (16-3) 

Îhâta eylemiş her yaña bak her sû-yı tevhîd it (19-2) 

Kürsi üzre eylemezdi küfr ü îmânile bahş (21-6) 

Milel küfrinde bu kâfir nice sâl eyleye pervâz (24-3) 

Hayretüñde eyleyesin çok sıyâh (25-6) 

Râhatı terk eyledüñ mihnetdesin (38-5) 

Ḥaḳ’uñ kullarını bazı kul eyler 

Onı kul eylemez yine ol eyler (41-1) 

Ol ‘ahde vafâ eyleyüp ikrâra gelürler (43-1) 

Ger sen idrâk eylemezseñ bil ki sendendür kuṣûr (49-1) 

Çıkar âh eyledügince semâya  (67-3) 

Cehd eylemeyen menzil alamaz (74-4) 

Nice mecrûh eylediyse rûhıñı emmâre nefs  (81-2) 

'Ârif oldur başına halkı dirüp cem' eylemez  (100-5) 

Varlıġuñ mahv eyleyüp meydâna gel (107-1) 

İbtidâ 'azm eyleyince bu cihân iklimine (112-9) 

Terk eylese hem ’ârile nâmusını ol er (121-4) 

Seni terk eyleyen insân bulur mı cismine ol cân  (130-2) 
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it-: 

Bir nefes göñlüm senüñ 'âşkundan itmegil cüdâ (1-4) 

Bu sırdandur ki bir kâmil zuhûr itse bu c âlemde 

Kimi ikrâr ider anı kime inkâr olur peydâ (2-12) 

Sıdkıla olmazsañ ḳulı itmez yolı âsân saña (3-9) 

Baḥr-i bî-pâyânı bulmaz itmeyen terk-i sivâ (4-5) 

Geldi Ḥaḳ bâtıl fırâr itdi tolaşdı maġribe  (5-4) 

Bendüñden âzâd itmedüñ feryâduma dâd itmedüñ 

Bir dem beni şâd itmedüñ âh veyletâ vâh veyletâ (7-2) 

Bu harâbı niceler çalışdı ma’mur itmeġe 

Bir yarım ta'mir iderken bir yanı oldı harâb (12-3) 

Her ne deñlü âşikâr itsem hafâsın arturur (16-2) 

Karar itmez beden olmayıcak cân (18-24) 

Bu Niyâzî bendeñi itme ġarîb  (30-5) 

Anuñçün tıġını çeşmüñ demâdem eksik itmez kim  (45-2) 

Ey Niyâzî dünyede itmez huzur 

Ḥaḳḳ'ı añla itmeden bundan 'ubûr (51-5) 

Fikrin icrâ itmemişdür hem-çünân küfrândadur (65-2) 

Kim hisâb itse buñı yañlış ṣanup yañılmasun (71-3) 

Böyle itseñ bil ḥaḳîḳat sırrına  (85-5) 

Düşdi 'aşk odı bu câna yakdı kül itdi beni (112-2) 

Buluşdı bir ten ü bir cân bu mülki itdiler seyrân (116-5) 

Kafes de tûtîye sükker virürler hîç karâr itmez (128-3) 

Kisve-i tenden mu'arrâ seyr ider bu gökleri  (129-6) 

Ey Niyâzî bu vücûdun terk iderse ol durur  (140-15) 

Safâ'at kılmasan varlık Niyâzı yoġ iderdi (160-7) 

Ne deñlü vaṣf idersem biñde biri degildür  (176-5) 

Gör ki nice keşf iderler sırr-ı Hak estârını (185-6) 

 

ḳıl-: 

Zümre’-i ehl-i ḥaḳîḳat anı ḳılmış muktedâ (1-1) 

Cândan talep ḳıl yâruñı vir cânı bul dildâruñı (3-7) 

Yakañı al elinden kim seni ṣoñra ḳılur rüsvâ (8-1) 
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Haddüni bil ḳılma ol şems-i dırahşânile baḥs(21-8) 

‘’Âkıbet dermân yirine derdini ḳılduñ ‘ilâç (23-3) 

Bir ticâret ḳılmadın ben nakd-i ‘ömr oldı hebâ (39-4) 

Vah baña 'ömr geçürdüm yok yere ḳıldum günâh (69-2) 

Câmi'i-i Sultan Selim Hân'a ḳılup bir pab'ı pâk (71-4) 

Kazadur başuma geldi beni senden cüdâ ḳıldı (93-4) 

Ol şehre mürsel gelmedi anlan da'vet ḳılmadı  (151-11) 

Çü insân şûretin buldum Ḥaḳ'a hamd u senâ ḳıldum (152-6) 

Vallâhi senden korkmazam da’vâ-yı bâtıl ḳılmazam (73-4) 

Kahır evsâfına mazhar ḳılup anı le'îm itmiş (80-2) 

Talep kıl her sehergâhı yürekden eylegıl âhı (105-5) 

 

3.1.5.3. Anlamca Kaynaşmış (Deyimleşmiş) Birleşik Fiiler 

Aslında yardımcı fiil olmayan “baġ-, açıl-, al-, geç-, eg-, gel-, bil-, göster-, 

ḳalma-, getür-, dök-, yan-, var-, ḳoy-, ir-, gel-, aç-, olın-, idin-, gir-, vir-, sür-, irme-, 

sat-, çek-, tur-, tut-, ḳo-”251 vb. fiilerin bir isimle ya da isim grubuyla birlikte anlam 

bakımından kaynaşmasıyla oluşmaktadır. Metnimizde deyimleşmiş birleşik fiilerin 

birçok örneği tespit edilmiştir. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

baġ-: 

Ḳulluğa bil baġlar iseñ şâm u seher aġlar iseñ (3-10) 

açıl-: 

Bülbül oluban ötegör gül gibi açıl tütegör (3-11) 

al-: 

Yaḳañı al elinden kim seni ṣoñra ḳılur rüsvâ (8-1) 

geç-: 

Küfr ile îmândan geçüp ‘ayânda bulmışam sebât (15-2) 

eg-: 

Boyun egmiş ṭurur çeşmüñe hayrân  (28-7) 
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bil-: 

Ḳandedür ‘ilmile ḥikmet bil anı cánuñdadur (40-1) 

göster-: 

Vech-i mutlak günde yüzbiñ çehreden yüz gösterir  (55-8) 

ḳalma-: 

Karâr itmez bu cânum ḳalmadı hîç dermânum  (50-2) 

getür-: 

Nicesi ṭâkaṭ getürsün aña karşu Mısrî kim (55-9) 

dök-: 

Sürüp dergâhuña yüzler döküp yaşı yere gözler (61-3) 

yan-: 

Hem şâm u seher odlara yanar (74-3) 

ḳoy-: 

İşigine ḳoya başın diye şâhâ ne gerek (101-1) 

ir-: 

"Men’aref" sırrına ir ḳo ġafleti  (102-4) 

aç-: 

Gözüñ aç perdeyi ḳaldur ḳuracak yir mi gör dünyâ  (128-2) 

olın-: 

Gelmeyeydüñ 'âleme sen ḫalḳ olınmazdı cihân (115-5) 

yum-: 

Gözin yuman cemâlünden kime açsa gerek yüzin (130-1) 

idin-: 

Ḳaşuñ mihrâbını şimdi Niyâzî ḳıble idindi  (130-5) 

gir-: 

Ḳurı lâf ile maḳsud ele girmez  (131-10) 

vir-: 

Ḫaber virdi bunı Ḳur'ân ḫaber vir seb'-i ḳurrâdan (133-7) 

Vir serini Niyâzî sırrını virme yâda  (161-15) 

sür-: 

Ṣular gibi yüzüñ yire sür ḳalma yoluñdan  (138-7) 
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irme-: 

Cân irmeyince aṣlına bülbül gibi gül faṣlına (151-28) 

sat-: 

c Ömrüñi hîçe ṣatma kendüñi oda atma (153-6) 

çek-: 

Gönül tesbîḥi çek seccâdeden hîç ayaġuñ ırma (155-1) 

Kâmil odur kim aç susuz çok çok emek çekmiş ola (169-4) 

ṭut-: 

Göñül o baḥre ṭaldı dilüm ṭutuldı ḳaldı  (180-3) 

Şol cân ki fakat cismi diri ṭuta dime cân (198-8) 

ḳo-: 

Dünya ile c ukbâyı ḳo c ûlâ ile ‘uhrâyı ḳo(3-6) 

'İzzeti ḳo zilleti ṭut oldur anuñ mâyesi (182-3) 

aġla-: 

Yüzüñ gözüñ ḳan aġlayup şitâdan (193-2) 

 

3.1.5.4. İsim-Fiil Gurubu 

Fiilerden hareket isimleri yapan –ma, –mak eklerini almış filimsilerle bir isim ya 

da isim grubunun bir araya gelmesiyle oluşmaktadır252. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Varlıġın maḥv itmek oldı âyin erkân ṣâdıḳa 

Ḳalbini yaḳmak gerek anuñ demâdem bâriḳa 

Ger ‘azâb-ı âhiretden bulmaḳ istersen halâṣ (12-10) 

Bu nefs-i kâfiri katl itmek içün (18-9) 

Dünye ile baġnanup ḳalmaḳ neden  (25-2) 

Gehî kahr u gehî lûtfun kemâlin bilmek isterseñ (58-3) 

Ey Allah'ım seni sevmek ne güzeldür ne güzeldür 

Yoluñda cân u bâş virmek ne güzeldür ne güzeldür (61-1) 

Çıḳup ḥuccâc ile gitmek ne güzeldür ne güzeldür 

Yolıñda cân terk itmek ne güzeldür ne güzeldür (62-1) 
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O deryâya talmaġa cân terkin urmak gerek (73-5) 

Ḥaḳḳ'ı añlamak degül âsân ola (79-11) 

Demâdem yanmada cânı cihânda gül'izârum yoḳ (93-5) 

İsterse kim maḳbûl ola tevḥîde boyanmaḳ gerek (97-3) 

Ṣabr iṭmede Eyyûb ol ġam çekmede Ya'ḳûb ol (98-6) 

Sen seni bilmek necâtuñdur senüñ  (102-6) 

Gün be gün eksilmede her ehl-i faşl u ehl-i ḫâl 

Remz-i Ḥaḳḳ'a maḥrem olmak degmenüñ kârı degül (142-4) 

Her kim Ḥaḳ'ı bulmak diler alsuñ Niyâzî'den haber (195-5) 

 

3.1.5.5. Sıfat-Fiil Grubu 

Bir sıfat fiil ve ona bağlı isim ya da isim grubuyla bir araya gelmesiye 

oluşmaktadır. Metnimizde sıfat fiil grubları geniş zaman –(y)an –(y)en ve geçmiş zaman 

–mış, –miş, –duḳ, –düḳ eklerini almış fiilimsilerle meydana gelmiştir253. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

–(y)an / –(y)en: 

Ey râḫat-ı cân isteyen ḳurbân olandur cân saña (3-1) 

Ḳatresin nûş eyleyen ‘uşşâḳ ebed görmez ‘azâb (14-2) 

Nirden gelüp gitdügini añlamayan ḥayvân imiş (78-5) 

Gel ey gevherlerinden hem ḫarîdâr olmayan göñül (109-1) 

 

–mış / –miş: 

Ḳana boyanmış göz hemîn Nil ü Fırâî'ı kan görür (44-2) 

Ezel câmından içilmiş ne şerbetdür anı bilmem (126-1) 

Yeşil aṭlasla ṭonanmış nev-civândur Aspozi (191-5) 

 

–duḳ / –düḳ 

Yiri cennet baḳduġı dîdâr olursa 'âşıḳuñ (104-3) 
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3.1.5.6. Zarf-Fiil Grubu 

Bir zarf fiilin kendine bağlı unsurlar ile oluşturduğu kelime grublarıdır. Mısrî 

Divânında zarf fiil grubları –(y)up, –(y)üp, –alı, –eli, –(y)u, –(y)ü, –(y)ınca, –(y)ince, 

ken, –meyüp, –(y)ıcak, –(y)icek, –mayıcaḳ, –madın, –medin ekleriyle kurulmuştur254. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Enbiyâ vü evliyâya caşḳ olup dur reh-nümâ (1-7) 

Bu zâhir göziñi örtüp baña ṭut cânıla gonlüñ (8-5) 

Dost ile ben dost olalı zevḳ ile ‘işret bulalı (15-4) 

Ḳarar itmez beden olmayıcaḳ cân (18-24) 

Dürr ü yâḳût-ı dehânuñ seveli dilber senüñ (21-3) 

Gökde uçarken seni indirdiler (38-9) 

Bunda seni hiç bilmeyüp inkâra gelürler (43-2) 

Vaṣl umarken hicrâne kaşduñ var (48-3) 

Mey içüp maḥbûb olınca iḫtiyâr elden gider (66-3) 

Sâlik irince kemâle şöyle bil (79-12) 

Şarâbı sen içmedin sarhoş u mest olmadın (135-7) 

Kimdür anı baña göster şol sularda turmayup (140-5) 

Derdile ḳul olmadın sulṭânı arzularsın (136-5) 

Kırk yılda ere irdük bu ṣohbete irince (164-2) 

 

3.1.5.7. Edat Grubu 

Bir isim ve edat unsurunun bir araya gelerek oluşturdukları kelime gruplarıdır. 

Metnimizde bu kelime grubu içün, çün, içre, üzre, özge, gibi, ile vb. edatlarıyla 

oluşturulmuştur. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Ṭaşun içe ḫayâlâtı içün taşa zuhurâtı (2-6) 

Ḥabs içün geldi gelür ıtlâk içün fermân baña (5-1) 

Şu mâhîler gibi kendüñí deryâdan cüdâ sanma (19-2) 

Kesret içre ol ne vaḫdetdür ki ana yok ‘ıdâd (27-2) 
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Kesret içre bend-i aġyar olmışam yâ Rab meded (29-6) 

Manṣûr gibi meydâna girüp dâra gelürler (43-4) 

Bülbül gibi dâ'im öter eġlencesi tevhîd olur (60-49) 

Çıḳup huccâc ile gitmek ne güzeldür ne güzeldür (62-1) 

Çeker el ġayr-ı Ḥaḳ'dan ol bu ma'nâ özge seyrândur (68-4) 

Vech-i bâkî levhi üzre dâimâ a'yânımuz (72-6) 

Vechi üzre gör ne yazmış defter-i Raḫmân’a baḳ (89-1) 

Ehl-i diller sükût üzre kamusı münzevi  (90-1) 

Pervâne gibi ateşe dâ'im cân atarsın (95-2) 

Nasîbimüz kadar elhamdülillah (157-8) 

Şol kadar kıl nâleyi kim gülsitân itsüñ seni (189-2) 

 

3.1.5.8. Bağlama Grubu 

İki kelime ya da kelime grubunun eksiz olarak u, ü, ve, vü, ile vb. sıralama edatları 

ve hem...hem, ne…ne, vs. denkleştirme ve bağlama edatlarıyla oluşturulan kelime 

grublarıdır255. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Dünye vü uḫrâ daḫi hem haşr u neşr olmak nedür  (27-7) 

Göñlüme daḫi ne gelürüm ne giderüm var (46-5) 

İñler idi yer ü gök hep ṭaġlar ile ṭaşlar (55-3) 

Meryem ü 'İsâ vü Mehdî -dem ü Havvâ gibi  (63-5) 

Kimüñdür feyz ü hem iḥyâ ne sırdur hem dem-i 'İsâ  (133-4) 

Ne Mısrî 'yüm ne Mehdî'yüm ne 'İsâ'yum ne insânum  (143-7) 

Alduñ çü beni benden geçdüm bu cân u tenden (144-2) 

Ne sendedür ne bende sığmaz ol bir mekânda (156-1) 

Kim bilürdi zülfüñ ile kaşlaruñ ma’nâsını (163-4) 

Ben ölem ve hem dirilem (166) 

Sidre vü tûbâ gözetmez kâmilüñ cân u dili (172-5) 

Yer ile gök arası tolar daḫi taşardı (176-3) 

Geç aġ ile karadan ḫalkı bırak aradan (180-5) 
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'Abid ü zâhidlerüñ 'aklını hayrân eyledi (186-5) 

Merâtib Sidre vü Tûbâ sıfat bil 'Arş-ı a'lâyı (190-2) 

Hem rûh-ı muşavverdür o hem ’âkil ü dânâ (198-11) 

 

3.1.5.9. Ünlem Grubu 

Metnimizde ünlem grubları bir isim ve ey, âh, vâh, dirîġâ ünlem unsurunun 

birleşmesiyle oluşmuştur. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Güldürmedüñ önden soña âh mihnetâ vâh mihnetâ (7-1) 

Gülden cüdâ bir bülbülem âh fırkatâ vâh fırkatâ (7-4) 

Mecnûn-veş âh ideyüm Feryâd-veş vâh ideyüm 

Bu virdi hergâh ideyüm âh hasretâ vâh hasretâ (7-5) 

Nâlân olup girdi yola âh rıhletâ vâh rıhletâ (7-7) 

Uyan ġafletden ey ġâfil seni aldamasun dünyâ (8-1) 

Bu Niyâzî kendüden dimez bu sözü ey püser (12-11) 

Ey tarikat erleri ey ḥaḳîḳât pirleri (35-1) 

Ey dirîġâ gitdi şehr-i Ramazan (139-5) 



DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4. SÖZCÜK TÜRLERİ 

 

4.1. Zamirler 

4.1.1. Şahıs Zamirlerinde 

Şahıs zamirleri varlıkları şahıslar halinde ifade eden kelimelerdir. Varlıkların 

bütünü konuşan, dinleyen, adı geçen olmak üzere üç şahısta toplanmaktadır. Bir varlık 

konuşan, dinleyen ya da adı geçendir. Bunlar dilbilgisinde birinci, ikinci ve üçüncü şahıs 

olarak isimlendirilmiştir. Şahıslar teklik olabilecekleri gibi çokluk da olabilirler. İsimleri 

doğrudan karşılayan zamirler, isim hâl ekleriyle çekime girdiklerinde teklik 1.şahıs, 

2.şahıs ve 3.şahıs zamirlerinin kökleri değişmektedir. Şahıs zamirlerini karşılayan 

kelimeler aşağıdaki gibidir256. 

 

Teklik 1. şahıs zamiri  “ ben / men” 

Teklik 2. şahıs zamiri  “ sen” 

Teklik 3. şahıs zamiri  “ o, ol” 

Çokluk 1. şahıs zamiri “ biz” 

Çokluk 2. şahıs zamiri  “siz” 

Çokluk 3. şahıs zamiri  “anlar” 

 

1. şahıs zamirleri: “ben / men, biz” 

ben: 

'Abd-i mahzum ben tasarruf bilmezem (123-1) 

Zerresi zâhir olaydı ger beni yakan oduñ  (55-2) 

Dermân arardum derdüme derdüm baña dermân imiş 

Bürḫân arardum aṣluma aṣlum baña bürḫân imiş (78-1) 

Ne sendedür ne bende sıġmaz ol bir mekânda (156-1) 

Alduñ çü beni benden geçdüm bu cân u tenden  (144-2) 

Ta'n eyleme zâhid benüm ḥâlüme  (158-4) 
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men: 

"Men 'aref" le "mâ rameyte iz rameyte" remzini (27-12) 

Ol menem kim vâṣıf-ı esrâr-ı ilm-i Âdemüm (118-1) 

Maḥbûb sevisinden bizi men eyleme vâ'iz (122-3) 

’Âlem-i ârâyı buldum 'âlem-i âra menüm 

Mâlik-i kevn ü mekânum tâcile dârâ menüm (125-1) 

Gör bugün ’ Îsâ menüm Mısrî cihân-ı ’âlemüm 

Mürdeyi zinde idem ol cânlara cânân menüm (125-6) 

 

biz: 

Tâ ezelden biz bu ’aşk içinde rüsvâ olmışuz  (76-1) 

Herkes añlamaz bizi bizler mu'ammâ olmışuz (76-4) 

Yoḫsa bu fırsat bize bâkî degül (92-3) 

Nice erbâb-ı 'ulûmı kıldı bizden mevt ırak (106-3) 

Ḥalḳuñ artuk eksiġine keylimüz yokdur bizüm 

Kimseye ta’n itmeye hîç dilimüz yokdur bizüm 

Lâ-mekândan gelmişüz biz ilimüz yokdur bizüm 

Bu fenâ gülzâra hergiz meylimüz yokdur bizüm 

Her seher bülbül gibi nâlân olan añlar bizi (177-2) 

 

2. şahıs zamirleri: “sen, siz” 

sen: 

Ne sanduñ sen bu ġaddârı ki tâ böyle anı sevdüñ (8-2) 

Uyan ġafletden ey ġâfil seni aldamasun dünyâ 

Yakañı al elinden kim seni ṣoñra kılur rüsvâ (8-1) 

Hatt-ı Ḳur’ân şekli söyler saña bir bir aṣliyâ (11-3) 

Rızasın sende buldılar Muḥammed (28-12) 

Yâ ilâhî saña senden el-cıyaz  (30-1) 

Derdlü ḳullara yine sensin melâz (30-2) 

Vallahi Deccâl senüñ emeklerüñ hebâdur(32-1) 
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siz: 

Yoġ anda sen ben siz ü biz birlik ile yeksân ḳamu (151-10) 

Çoḳdan arardum ben bunı ya ben sizi ya siz beni (174-1) 

Yanlış haber söylemiş size viren ṣalıgı (176-1) 

 

3. şahıs zamirleri: “ol, anlar” 

ol: 

Bir zamân yüz virme dünyâ ehline 'uzletde ol  (12-5) 

'Aşıḳ-ı nakkaşa ṣadık 'ibretle ol hayrândadur (65-6) 

Ey Niyâzî fariġ ü âzâde ol var çekme ġam (83-5) 

 

anuñ: 

Anuñ zatına ġayet sun’una hergiz nihâyet yok 

Anuñçün her bir isminden gelür bir kâr olur peydâ (2-9) 

Elinde anuñ ‘asâsıdur şerî’at (18-20) 

 

anı: 

Ne sanduñ sen bu gaddârı ki tâ böyle anı sevdüñ (8-2) 

Ne deñlü ġayrıya aġlatsa bir kimse anı da  (75-4) 

Gör ne sırdan fayz alur gözle anı (102-2) 

 

aña: 

Nicesi ṭâḳat getürsün aña ḳarşu Mısrî kim  (55-9) 

Çenginüñ çengi aña Ḳur'ân yeter  (96-9) 

'Id-i ekberdür aña vuṣlaṭ-ı cânâne gerek (101-7) 

Mısrî aña ṣor ḳâf île 'anḳâ ḫaberin sen (138-12) 

 

anda: 

Ne hâsıl şol 'ibâdetden riya vü 'ucb ola anda  (54-6) 

Niçün sevmeye cân anı ki anda buldı cânânı (116-2) 
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andan: 

Gelür yüzbin dahi andan bulur i’mâr olur peydâ (2-4) 

Hep görinen dost yüzi andan ayırmam gözi (20-10) 

İtme andan soñra aṣlâ kul u sultânile bahṣ (21-10) 

Bu yolı bil andan gel deryâyı bul andan ṭal (98-4) 

Andan dahi büyükdür bu balıġuñ kulaġı (176-4) 

 

anlar: 

Hemân anlar da 'aklınca şanur kim  (18-16) 

Anlar ki ezel gözleri ṣaçuñda ḳalupdur (43-2) 

Dünyâya anlar girmedi girdiyse de eġlenmedi  (151-16) 

Ne ṭogarlar ne ṭolınurlar anlar (190-5) 

 

anlara / añlara: 

Yine işi anlara lûtf ile iḥsân olur (52-6) 

Ḳıl ferâġat anlara çekme emek (96-5) 

Ṣorma güzelüm añlara "illâ" haberin sen (138-10) 

Bu didigüm cennet degül añlara ol minnet degül (151-7) 

Söyler var anlara sendedür dost ili (196-3) 

 

anlarda: 

Terk eylemişler kâl ü kîl lâl olmuş anlarda bu dil (151-14) 

 

anlaruñ: 

Anlaruñ daḫi turar eskidi kaftânum benüm (112-10) 

Mülk-i Süleymân anlaruñ yanında bir virânesi (188-6) 

 

4.1.2. İşaret Zamirleri 

Metnimizde işaret zamiri olarak bu, şu, o ve şol kullanılmıştır. Metnimizde tespit 

ettiğimiz işaret zamirlerinin görünümleri aşağıdaki gibidir; 
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“bu, bunlar” 

İşaret zamiri bu’nun çokluk şekli bular ve bunlar’dır. Metnimizde işaret zamiri 

olarak “bu” ve “bunlar” kullanılmıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

bu: 

Müşkili çoḳdur Niyâzı'nüñ velî biri de bu (27-13) 

Geçirüp onı bu bunı şol eyler (41-17) 

Bunda seni hiç bilmeyüp inkâra gelürler (43-2) 

Ḥaḳḳ'ı añla itmeden bundan 'ubûr  (51-5) 

Bunuñla bir oldı dem-i ‘Îsâ ile Mısrî (46-5) 

 

bunlar: 

Karaeflâk’ıle zıddeyn olur bunlar dahi ol  (24-4) 

Bunlardan bildür baña hem ne dürür mebde’ me’âd (27-7) 

Vâr kelâmında işâret me'hazine bunlaruñ  (71-7) 

 

İşarat Zamiri: “şu, şunlar” 

İşaret zamiri şu’nun çokluk şekli şular ve şunlar’dır. Metnimizde işaret zamiri 

olarak “şu” ve “şunlar” kullanılmıştır. Tespit ettiğimiz örnekler şöyledir: 

 

şu: 

Mülki şu ki terk ide bulur şâh-ı mülûki (198-21) 

Şuna kim senden bir hüdâ geldi  (132-4) 

 

şunlar: 

Şunlar ki görüp yüzüñi bu dâra gelürler  (43-1) 

Şunlar ki ṭatmadı ezel bezminde anuñ cür’asın (188-3) 

 

İşarat Zamiri: “ol, olar” 

İşaret zamiri “ol” ve şahıs zamiri “ol” arasında çekim yönünden herhangi bir fark 

bulunmamaktadır. Bilhassa işaret zamirleri, isimlerin önüne gelerek sıfat görevi ile 

kullanılmıştır. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

anda: “orada” 

Seni şâh-ı ‘ilim ḳılup ol anda  (28-11) 

Niçün sevmeye cân anı ki anda buldı cânânı  (116-2) 

Yoġ anda sen ben siz ü biz birlik ile yeksân ḳamu (151-10) 

 

olar: 

Olar kim der-i dildârı temâşâ iden her nûrdan  (68-3) 

Olmaz olarda hîç fesâd buġz u ḥased kibr ü c inâd  (151-9) 

Şeytân oları görmedi andan olar pinhân kamu (151-16) 

Yoḳdur olarda ihtilâf günden 'ayân Ḥaḳ bî-hılâf (151-11) 

 

“şu + ol > şol” 

Şol işaret zamiri şu teklik 2. şahıs işaret zamiri “şu” ve teklik 3.şahıs işaret zamiri 

“ol” daralması yoluyla meydana gelmiştir. Tespit ettiğimiz örnekler şöyledir: 

Şol ki söz ḳadrin bilür cânuñ nisâr eyle aña  (83-2) 

Şol ki bülbüldür güle ḳarşu nice zâr olmasun (142-3) 

Mâyenüñ zevḳiñ alımaz şol kim (183-9) 

 

4.1.3. Dönüşlülük Zamirleri 

Kişi kavramını pekiştirerek belirten ya da yapılan işin yapana dönüşünü gösteren 

kelimelere dönüşlü zamir denir. Türkçede dönüşlü zamirler “kendi” sözcüğü ile 

kurulmaktadır257. Eski Anadolu Türkçesinde dönüşlülük zamiri olarak “öz”, “kendü” ve 

“kendüz” kullanımıştır258. Metnimizde “ öz, kendi, kendü, kendüz” kullanılmıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

öz: 

Tevhîde ṭapşur öziñi kimseye açma râzuñı  (3-4) 

Belki vech-i Ḥaḳḳ’a mir’atdur özüñ bir ḫoş gözet (40-7) 

Görür öz nefsini her baḳduġı dem (120-3) 

Lâkin Ḥaḳ'ı bulmuş özi söyleşdügi fürḳân ḳamu (151-15) 

                                                 
257  Mehmet Hengirmen, age., s. 152. 

258  Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 85. 
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Ne büründı baḳduġuñca özine (38-7) 

Ḳatı çalışdı süründi yöneldince saña özin (130-5) 

 

kendi: 

Kendi okur dâim "illâ vechehû" Sübḥânımuz (72-5) 

Ṭurur kendisi yok gibi işin işler hafâda 

Alan viren odur kendisi maḫfîdür görilmez (75-5) 

Kendini göstermek içündür bu ṣan'atdan ġaraz (82-3) 

Sanasın yidi tamuduñ 'azâbı kendidür vâ'iz (84-3) 

Ḳurtılup ḥayvân adından kendin insân eyledi (186-11) 

 

kendü: 

Kendü mir'âtuñda gözle anı sen  (102-1) 

Bu Niyâzî kendüden dimez bu sözü ey püser (12-11) 

Güç getürme kendüñe geldükçe a'dâ ta'nesi  (83-4) 

c Ömrüñi hîçe ṣatma kendüñi oda atma  (153-6) 

Gezme gel baḥr u berri kendüñde iste sırrı (37-3) 

Her kişiye kendünden aḳreb olan dost zâtıdur (129-7) 

Burc-ı belâda gördüm kendümi fâl içinde (161-5) 

kendü + öz > kendüz 

Kendüzini bilmez şaşar 'aşḳ u hevâ ḫalvetdedür (53-3) 

 

4.1.4. Belirsizlik Zamirleri 

Belirsiz şahısların, varlıkların veya diğer şeylerin yerini tutan zamirlere belgesiz 

zamir denir259. Bir kişinin ya da nesnenin kesinlikle gösterilmediği belirsizlik zamirleri 

isim hâk eklerini alarak çekime girmektedirler. Örnekler aşağıdaki gibidir: 

 

biri: 

Biri ancaḳ görür dârı bire deyyâr olur peydâ (2-14) 

Ṭoymadı biri bunuñ câhından u mâlından (165-3) 

  

                                                 
259  Mehmet Hengirmen, age., s. 154. 
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birisi: 

Biri ehl-i ḫayme birisi ḳurâ biri bilâd (27-3) 

 

cümle: 

Hem dahi cümle fena bulduḳta c aşḳ bakî kalur  (1-3) 

Na’ra-‘i İsrâfil oldı cümleye çalındı ṣûr (49-2) 

'Irz u vaḳâr u mâl menâl yaġma olupdur cümlesi  (173-2) 

 

her biri: 

Her biri bilmeḳde hâlüm vâlih ü ḫâyrân ola (168-8) 

Bir kabirden biñ Muhammed her birisi yüzbiñe (49-3) 

Her birinüñ iftirâkı kıldı bizi ke'l-hilâl (106-3) 

 

her kim: 

Anı her kim ki sevdiyse dînini eyledi yaġma (8-2) 

Leylâ-yı ‘aşḳuñ senüñ her kimi Mecnûn ider (47-3) 

Her kimüñ kim derd-i Ḥaḳ'dan yüreġinde olsa taġ (86-1) 

Her kime olsa feth-i bâb içer bunı görmez 'azâb (159-6) 

 

her kişi: 

Hadd-i zâṭında mu’ammâdur bu gûya her kişi  (71-9) 

Her kişiye kendünden akreb olan dost zâtıdur  (129-7) 

 

her ne: 

Her ne okursañ çün otuz ikiden ṭaşra degül  (14-5) 

Her neye baksa gözüñ bil sırr-ı Sübhân andadur (33-1) 

Her ne işitse kulaġun maġz-ı Ḳur’ân andadur (33-1) 

 

her nere: 

Her nere varsam yakar bu cânumıc aşḳ ateşi (29-5) 

 

hiç kimse: 

Yanar Niyâzi derdile hiç kimse yok hâlin bile  (7-7) 
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ḳamu: 

‘İlm-ı Füṣuṣ'la ṭamu odları söyinür ḳamu  (17-6) 

Ḳamuya yek nazar birle şubûdufi rû-yı tevḥîd it (19-1) 

Çü bildüm vech-i cânânı ḳamuda sezdüm Allâh'ı  (116-3) 

Bakup ḳamudan Ḥaḳḳ'a çaġıruram dost dost (20-8) 

 

ḳanġı: 

Ḳanġısı Ḥaḳ'dan ıraġ olmış bularuñ söylegil 

Ḳanġısı ḳâdir ki Ḥaḳ emrine eyleye ‘inâd (27-5) 

 

kim: 

Yakañı al elinden kim seni ṣoñra ḳılur rüsvâ (8-1) 

Kim seni buldı kendi yoġ oldı  (187-6) 

 

kimesne: 

Zerk-i tâ’atle kimesne ḥâl-i 'aşḳı añlamaz (142-4) 

 

kimi: 

Kimi iḳrâr ider anı kime inkâr olur peydâ (2-12) 

Kiminüñ âh u efġânın bol eyler (41-4) 

Kimini maḥrem idinüp ehl-i 'irfan eyleyen (140-13) 

 

kimse: 

‘Adâvet ḳılma kimseyle saña nefsüñ yeter düşmen (8-3) 

Kimse maḥrem olmadı hiç râzına (38-8) 

Kimseye iz virmemiş bu yolda revân eyleyen (141-4) 

Ḳoyanlar 'aḳl u idrâki olur mı kimseden bâḳi (184-3) 

 

ne kim: 

Ma 'na yüzinde ne kim var cümle ḫarmânuñdadur (40-3) 

Ne kim geldi cihâna hem dahi her kim geliserdür (160-5) 
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nesne: 

Ġayrı nesne sanma 'aşḳı zâhidâ (77-2) 

İşit Niyâzînüñ sözin bir nesne örtmez Ḥaḳ yüzin 

Ḥaḳ’dan 'ayân bir nesne yok gözsüzlere pinhân (78-9) 

 

niceler: 

Bu ḫarâbı niceler çalışdı ma’mur itmeġe  (12-3) 

Niceler ṣuretâ cellâd olurlar  (190-12) 

 

dükeli: 

Dükeli ins ile cinne olan iḥsâna deġer (57-9) 

 

4.1.5. Soru Zamirleri 

İsimlerin yerine soru youyla geçen kelimelere soru zamiri nedir. Soru zamirlerden 

“kimi” şahısları “ne” ise nesneleri karşılamaktadır260. Bunların dışında günümüzde 

kullanılmayan “ḳanda” ve “ḳandan” soru zamirlerinin varlığıda tespit edilmiştir. Tespit 

ettiğimiz örnekler aşağıdaki gibidir: 

 

kim: 

Ḫalḳı bunca enbiyâ kim geldi de’vet eyledi (82-2) 

Şehâ yüz döndüren senden kime dönse gerek yüzin (130-1) 

Gözin yuman cemâlünden kime açsa gerek yüzin (130-1) 

Zerrece 'aşḳ odı kimde olsa yaḳar varlığın (142-6) 

 

ne: 

Hân-ı fazluñdan ne gider ger ṭoyunsa cümle ac (23-4) 

Ey Niyâzî ne yatursun aç göziñi uyḳudan (69-5) 

Her ḳatre hemîn lücce-i deryâ neye baḳsam (122-5) 

Nedür Ḳur'ân'un esrarı nedür esrâruñ envârı (133-6) 

  

                                                 
260  Mehmet Hengirmen, age., s.150., Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 88. 
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ḳanda: 

Her ḳanda baḳsam görinür gözlerüme sırr-ı ezel (15-2) 

Ḳandan gelür yoluñ senüñ ya ḳanda varur menzilüñ  (78-5) 

 

4.1.6. Bağlama Zamirleri 

Bağlama zamirleri bir kelimeyi herhangi bir kelime grubuna ya da cümleyi bir 

kelimeye veya kelime grubuna bağlayan zamirlere denir. Türkiye Türkçesinde bağlama 

zamiri olarak Farsça dilinden alınmış “ki” ve “kim” eki kullanılmaktadır. Bu zamirler 

ana cümle, yardımcı cümle ve cümlenin şahısları arasında bağ kurarlar. Her iki bağlama 

zamiri “ki o” manasını vermektedir261. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

ki: 

Bir ‘ilimdür ol ki ḳamu ’ilm ü irfân andadur (33-4) 

Şunlar ki görüp yüzüñi bu dâra gelürler (43-1) 

Bunca ġavġalar ki oldı geldi geç di gitdi hep  (63-3) 

Ol ki zulmetde ḳalupdur dil aña bürḥândadur (65-5) 

Odur âdem ki nefsin tanımışdur (120-2) 

Göz ḳulaḳ oldı hep bir her ne ki var ol oldı (180-1) 

Ol ki 'anḳâdur yere düşmez bil anuñ sâyesi (182-5) 

kim: 

Ser-i 'uşşâkı ṭop eyler anuñ kim raksı çevgândur (68-4) 

Şu kim Ḥaḳ'dan gelür cânâ yerilmez (190-10) 

 

4.1.7. İlgi (Vasfiyet) Zamiri 

İlgi zamiri “ki” isimlerin eksiz ya da bulunma hâl eki almış şekillerinde 

eklenmektedir. Ek durumundaki ilgi zamiri eklendiği kelimenin ünlü seslerine uyum 

sağlamaktadır. Metnimizde ilgi zamiri kelimelere hep ince şekliyle eklenmiştir262. 

 

  

                                                 
261  Zeynep Korkmaz, age., s. 449., Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 89. 

262  Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 89. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

-ki: 

Âdemdeki âyât-ı Hûda'dan ḫaberüm var (31-6) 

' Men ‘aref sırrındaki ma'den senüñ kânuñdadur (40-7) 

Mücerred dildeki 'ilmi veya 'irfânı neylerler (54-5) 

Ḫaṭṭınuñ leylindeki yüzbiñ meh-i tâbâna baḳ (89-4) 

Şaşar andan ṭaġdaki hınzîr da yek3 (96-3) 

Nedür dillerdeki 'ilmeyn nedür hem remz-i Zülkameyn (133-3) 

İçindeki bî-pâyânı arzularsın (135-3) 

Dil-i vîrândaki ol kenz-i vîrândan ḫaber geldi (170-4) 

 

4.2. Zarflar 

Filleri, filimsileri niteleyen veya belirten kelime ya da kelime grublarına zarf 

denir263. Zarflar kelimelerin anlamını yer-yön, zaman, ölçü, nitelik ve soru bakımından 

sınırlamaktadırlar264. Metnimizde, yapı ve görev bakımından birçok zarf bulunmaktadır. 

Bunların bir kısmı doğrudan zarf olanlar; bir kısmı ise yön, karşılaştırma ve vasıta hâl 

ekleriyle meydana gelen zarflardır. Divân’da kullanılan bazı zarflar ise Arapça ve Farsça 

kelimelerden oluşmaktadır. 

 

4.2.1. Zaman Zarfları 

hemân: 

Sermâye bu yolda hemân teslim olur buña inan  (3-3) 

seher: 

Kulluġa bil baġlar iseñ şâm u seher aġlar iseñ  (3-10) 

bir zamân: 

Ḫalḳ-ı ‘ âlem didiler c İsâ’ya Mısrî bir zamân (5-8) 

dün: 

Ey çarḫ-ı dün n'ettüm saña hiç virmedüñ râhat baña (7-1) 

gice gündüz: 

Kim ki zikre gice gündüz sa’y ider  (26-2) 

                                                 
263   Mehmet Hengirmen, age., s. 160. 

264  Yakup Karasoy, OrhanYavuz, Ahmet Kayasandık ve Bekir Direkci, Uygulamalı Türk Dili ve 

Komposizyon Bilgileri, SÜ Yaşatma ve Geliştirme Vakfı Yayınları Konya 2002, s. 199. 
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soñı: 

Ḫârın gezüp evvel soñı gülzâra gelürler (43-9) 

hemîn: 

Ḳana boyanmış göz hemîn Nil ü Fırât'ı kan görür (44-2) 

öñdin: 

Nefsüñi saña bildirür ölmezden öñdin öldürür  (53-2) 

bir gün: 

Bir gün olur cümle zehr-i mâr olur (56-7) 

kaçan: 

Kaçan kim ol kemân-ebrû girer seyrân-ı 'aşḳ içre (68-3) 

bir nefes: 

Anuñ içün bir nefes ayılmadı mestânımuz (72-1) 

dün gice: 

Luṭf ile dün gice geldi bize teşrîf itdi yâr (72-3) 

her dem: 

Ḫalḳ-ı 'âlem her dem oḳur "küllü şey'in hâlıkün’' (72-5) 

bugün: 

Gör bugün ’ Îsâ menüm Mısrî cihân-ı ’âlemüm  (125-6) 

İmdi: 

Gör imdi baḥri kandan bunca emvâc  (120-6) 

dün ü gün: 

Dün ü gün göñli fikrüñe düşdi (132-5) 

bir dem: 

Gel ey bâd-ı ṣabâ lûṭf eyle bir dem (134-1) 

henüz: 

Sen bu evün kapusın henüz bulup açmadın (135-3) 

gehî: 

Güneş olup gehî toġdum zemîn ü âsumân içre (152-4) 

nâ-gâh: 

İre luṭfı saña nâ-gâh Ḥaḳ'a yalvar seherlerde (154-5) 

Yakın: 

Yaḳın geldi ṭulû’a şems-i rûḥum (157-4) 
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seher vaktinde: 

Bu şeb baña seḥer vaḳtinde mihmândan ḫaber geldi (170-5) 

evvel: 

'Aşḳ meydânında evvel dikdi anuñ dârını (185-5) 

biñ yılda: 

Ṭaşradan varılmaz biñ yılda erilmez (196-4) 

 

4.2.2. Yer Zarfları 

aradan: 

Her şey ulaşup Ḥaḳḳ'ına çıkdı aradan kâ’inât (15-3) 

girü: 

O baḥre ṣalar iseñ şâyet girü gelinmez (73-6) 

berü: 

"Alleme’l-esmâ" ya mazhar ister iseñ gel berü (76-11) 

taşrada: 

Ben ṭaşrada arar idüm ol cân içinde cân imiş (78-2) 

ortada: 

Ḥaḳḳ'ıla ortada ḳalmaya nizâ' (85-7) 

içerü: 

Ḥurûfa baḳma andan içerü baḳ  (87-10) 

Zâhidâ ṣûret gözetme içerü gel câna baḳ  (89-1) 

taşra: 

Ṭoġrı yoldan taşra gitme Mısriyâ (96-10) 

aradan: 

Geç aḳ ile ḳaradan ḫalḳı bıraḳ aradan (180-5) 

 

4.2.3. Miktar Zarfları 

Türkçe ve yabancı kökenli miktar zarflarının bir kısmı sıfatlardan bir kısmı ise 

sözcüklerin tekrarlanmasıdan oluşmuştur. Miktar zarfları sıfatların tekid hâlleridir265. 

  

                                                 
265  Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 95. 
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Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

çok: 

Gerçi kütüb çok yazar ilm-i ledünden haber  (17-5) 

hep: 

Bunca ġavġalar ki oldı geldi geç di gitdi hep (63-3) 

nice: 

Nice geldi cânı teslîm eyledük ḳurbânlıġa  (72-4) 

bunca: 

Bir cemâli bunca elvân eylemiş (79-3) 

bir katre: 

Bu ‘âlem o deryâdan bir ḳaṭre imiş ancaḳ (91-2) 

key: 

Key saḳın çıḳma izinden mürşidüñ (92-7) 

biraz: 

Ber-ḳarâr olup biraz eglenmedüñ (99-4) 

küllî: 

Zevḳ-i küllî isteyen 'âşık daḫi 'üryân (100-16) 

ol ḳadar: 

Ol ḳadar nâz arturur bir gül-'izâr eksük degül (104-2) 

nice kez: 

Ḫalḳa bir kez dönmedin ben nice kez devreyledüm  (112-13) 

bir kez: 

Ḫalḳa bir kez dönmedin ben nice kez devreyledüm  (112-13) 

artuk: 

Ümmetine cümleden artuk ider Ḥaḳ rahmeti  (119-4) 

ḳatı: 

Ḳatı çalışdı süründi yöneldince saña özin (130-5) 

igende: 

Dirüp dünyâyı cem' itme igende  (131-6) 

ḳaṭre ḳaṭre: 

Ḳaṭre ḳaṭre ḳıldı zâtını daḫi 'aşkuñ yeli (172-7) 

zerre zerre: 

Zerre zerre ḳıldı Mısrî'nüñ vücûdını ḳazâ  (172-7) 
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şol kadar: 

Şol ḳadar ḳıl nâleyi kim gülsitân itsüñ seni (189-2) 

 

4.2.4. Suret Zarfları 

hemân: 

Sermâye bu yolda hemân teslim olur buña inan  (3-3) 

pâre pâre: 

Dil oldı pâre pâre çaġıruram dost dost (20-1) 

yalıñız: 

Çün gel oldı yalıñız girdüm yola tenhâ ġarîb  (39-5) 

ḫoş: 

Belki vech-i Ḥaḳḳ’a mir’atdur özüñ bir ḫoş gözet (40-7) 

halka halka: 

Ḫalḳa ḫalḳa salınan kâkül mi yâ ḥablü'l-metîn  (50-4) 

eyle kim: 

Dâ'imâ 'aşḳ ehliyle ‘aşinâlık eyle kim  (66-4) 

derd ile: 

İñlemek saña yaraşur derd ile  (51-3) 

ne deñlü: 

Ne deñlü eylersem pend ü naṣiḥat  (67-4) 

serâser: 

Diler bir demde ḳatl eyler serâser 'âlemüñ ḫalḳın  (68-5) 

şöyle kim: 

Bârekallâh ḫoş muṣanna' eylemiş tâ şöyle kim (71-5) 

şöyle: 

Ṭamuya şöyle ṭoldurmuş içinde yoḳ ṭuracak yir (84-4) 

eyle: 

Cümle yârânuña eyle gel veda' (85-2) 

bu resme: 

Degil billâhi mürşidlik bu resme  (87-5) 

bir bir: 

Bunca ṣûretler libâsın gâhi bir bir giyerüm (113-14) 

  



188 

 

yine: 

Olur zâhir gider yine ḳalur yem (120-6) 

ṭoġrı: 

Nûr-ı Ḳur'ân ile ṭoġrı gidelüm (139-5) 

böyle: 

Ey Niyâzî böyle bulmuş bulan ol cânânını (185-7) 

 

4.2.5. Soru Zarfları 

ne: 

Hân-ı fazluñdan ne gider ger ṭoyunsa cümle ac (23-4) 

niçün: 

Diseñ niçün bilinmez ḥâl-i 'ûlâ (120-13) 

 

4.3. Sıfatlar 

4.3.1. Niteleme Sıfatları 

Varlıkların özelliklerini belirten ve isimlerden önce gelerek onları niteleyen 

sıfatlara ise niteleme sıfatı nedir266. Metnimizde niteleme sıfatının birçok örneği tespit 

edilmiştir. Bilhassa Divânımızda niteleme sıfatları –lu / –lü ve –suz / –süz ekleriyle 

kurulmuştur.  Ayrıca Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerden oluşan örneklerin varlığıda 

saptanmıştır. 

 

Niyâzî-i Misrî Divanından bazı örnekler şöyledir: 

Azuġum yok yazuġum çok yolda dürlü ḳorḳu var (39-6) 

Kiminüñ altunın ḳara pul eyler (41-3) 

İder aḳ güneşi gâh ḳara balçıḳ 

Ḳara balçıġı açar gâh gül eyler (41-9) 

Gehî ıssuz ḫarâbı şinlik idüp  (41-16) 

Başı devletlü ḳul oldur Ḥaḳ'ı bulmuş ola seri  (64-6) 

Ey Niyâzî dünya içün zerrece ġam çekme kim (66-6) 

Bârekallâh ḫoş muṣanna' eylemiş tâ şöyle kim  (71-5) 

İkisin bir bilüp ṭoġrı ḥaḳiḳatle görür kim Hak (80-5) 

                                                 
266 Mehmet Hengirmen, age., s. 132. 
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Nice mecrûh eylediyse rûhıñı emmâre nefs (81-2) 

Sükkerî ḥelvâdur andan ḥasıl olur inbisâṭ (83-4) 

Bir ḳatı gereklü söz var ḳıl simâ' (85-1) 

Ḳurı da'vâ mı ṣanduñ sen bu 'ilmi (87-3) 

Başmı ḫırḳaya çekmiş şu yatan aṣlana baḳ (90-2) 

Nefḫi ḥayât eyleyen nefesidür kâmilüñ (94-2) 

Sükkeri olan ġıdâyı neylesün 

'Aḳ l u fikri Bekri'nüñ ṭuzlı semek (96-7) 

Kümmel-i insân içinde biñde bir inşân gerek (100-17) 

Eski dîvârı yıḳup hem ḳatl-i oġlâna gerek (101-4) 

Yeni dıvâra begüm bak eski virâne gerek (101-5) 

Ol gözleri fettân dili sengînüñ elinden (111-2) 

Geh ḳamuyı câmi' olmuş ulu meydân olurum (113-9) 

Ne görürse eyü kem zîr ü bâlâ  (120-3) 

Seḥerde açılan güllerde midür 

Aḳan suda esen yıllerde midür  (134-3) 

Cevzüñ yeşil ḳabını yemekle dad bulunmaz  (135-6) 

Nûr ile bulmışdı 'âlem yeni cân (139-1) 

Bu ḥoş güzel yapusı var otuz iki ḳapusı var (151-2) 

Akıtdum nice dem yaşlar gözümden ṭolu ḳan içre (152-1) 

Uyan gözüñ aç turma yalvar güzel Allâh'a (153-1) 

Döküp acı yaşın dâ'im Ḥaḳ'a yalvar seḥerlerde (154-1) 

Ey bî-misâl vâḥid ḥüsnüñ misâl içinde  (161-1) 

Ḳâ'be-i nûr-ı siyâhuñ bî-nihâyet yolları 

Ḳaṭ' ider erbâb-ı 'aşk bir lemha'-i tevḥîd ile (162-2) 

Ben gidem bu ten sarâyı yıḳılup vîrân ola (168-1) 

Merkezi de belürsiz zâhir küçük noḳṭadur  (176-6) 

Baş açık yalın ayak râh-ı fenâ abdâlıyuz (177-4) 

Gizli sulṭândur sırr-ı Sübḥân'dur (183-2) 

Şol siyâh zülfüñ teli ’aḳlum perîşân eyledi (186-1) 

Kendi sunar ṭolu ṭolu peymâneler 'âşıḳlara (188-2) 

Ölmezden evvel öldürür bâḳî hayâtı ol bulur (195-4) 

 



190 

 

4.3.2. Sıfatlarda Berkitme, Küçültme ve Karşılaştırma 

4.3.2.1. Berkitme Sıfatları 

Sıfatlarda berkitme “m, p, r, s” ünsüz sesleri ile yapılmıştır. Metinimizde hem “m, 

p, r, s” ünsüz sesleri hem de sıfatların tekrarlarıyla yapılan berkitmeler bulunmaktadır. 

Misrî Divanından bazı örnekler aşağıdaki gibidir: 

Şol faḳir olup gezenlerde ḥazine ṭoptolu (22-4) 

Anuñ içi ṭopṭoludur Türk ü ‘Arab Süryân ḳamu (151-21) 

Dürlü dürlü fitneler saçuñdan oldı âşikâr (186-3) 

 

4.3.2.2. Küçültme Sıfatları 

Metnimizde küçültme sıfatları –cak / –cek ve –cuk / –cük ekleriyle yapılmış olup 

tespit ettiğimiz örneğin görünümü aşağıdaki gibidir; 

Şol uşacuḳlar gibi binersin aġaç ata (136-2) 

 

4.3.2.3. Karşılaştırma Sıfatları: 

Karşılaştırma sıfatları –rak / –rek ekiyle yapılmaktadır. İnceleme altına altığımız 

metnimizde karşılaştırma sıfatı örneği tespit edilememiştir. 

 

4.3.3. Belirtme Sıfatları 

İsimleri gösterek, sayı belirterek, soru sorarak veya belgesiz olarak belirten 

sıfatlara belirtme sıfatları nedir. Belirtme sıfatları işaret,  belirsizlik, sayı ve soru sıfatları 

olmak üzere dört bölüme ayrılmaktadır267. 

 

4.3.3.1. İşaret Sıfatları 

İsimleri göstererek belirten sıfatlara işaret sıfatı nedir. İşaret sıfatları “bu, şu, o, 

ol, şol, kullanılmıştır268. Metnimizde “bu”,  “ol” ve “şol” sıklıkla kullanılmıştır. 

 

bu: 

Ey Niyâzî mürşid isterseñ bu yolda c aşḳa uy (1-7) 

Bu sırdandur ki bir kâmil zuhûr itse bu c âlemde (2-12) 

Añladum zebḥ-i azîme bir işaretdür bu ḳoç (5-6) 

                                                 
267  Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 91. 

268  Faruk Kadri Timurtaş, age., s. 91. 
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Velî n’idem ki kâr itmez bu öġütler saña aṣlâ (8-4) 

Çok segirtdi gaflet ehli bu serâbı ṣu ṣanup 

Bulmadılar hiç bu ṣahrâda biri bir ḳaṭre âb (12-4) 

Gördüm bu ‘âlemler ḳamû benüm vücûdumla ṭolu (15-6) 

Can bu ilden göçmedin can ânı bulmazsa ne güç (22-1) 

Milel küfrinde bu kâfir nice sâl eyleye pervâz (24-3) 

Çoḳdur envâ'ı bu ḫalkun biri insan üç bölük  (27-3) 

Bu ḳafesde rûz u şeb zâr olmışam yâ Rab meded (29-3) 

Aradum bar u berri bulmadum ben bu sırrı (35-3) 

Elbette bu baġ içine kim girse Niyâzî (43-9) 

Ben de ‘arı terk idüp girdüm bu dervişliġe (47-6) 

Ata ata kirpik okın bu Niyâzî'nüñ dilin (50-8) 

Adın işitmekle düşdi ḫalka bu savaşlar (55-9) 

Göñül virme bu dünyâya başın uġratma ġavġaya (64-5) 

Dikkat ister bu mu’ammâ miṣlidür gafil mebâş (71-3) 

 

şu: 

Başmı ḫırḳaya çekmiş şu yatan aṣlana baḳ (90-2) 

Vech-i eḥadiyyet ki şu eşyâda görünmüş (95-5) 

Nice açıldum nice ṣoldum şu gül gibi cihân içre (152-3) 

 

o: 

Geldüm o dost ilinden ḳoḳa ḳoḳa gülinden  (20-14) 

Terk it Niyâzî seni bul andan o sulṭânı (47-9) 

Gözsüz olanlar o yüzi göremez (56-6) 

Ḳavışup birbirine ḥâlâ o deryâ olmışuz (76-6) 

"Faḳru faḫri" dür Niyâzî bil o devletden ġaraz (82-5) 

Mısrî ko o sevdayı Sübḥan'a İrem dirseñ (98-7) 

Gel ṣorma o mecnûnlara dânâ ḫaberin sen (138-8) 

 

ol: 

Zann ider ol câhilûñ devr ile 'isyân olur (52-5) 

Ḳaynayup aḳar ol ateşle gözümden yaşlar (55-1) 
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İ'tizâr ile Niyâzî yazdı ol târiḥe şerḥ (71-10) 

Ben ṭaşrada arar idüm ol cân içinde cân imiş (78-2) 

Ne kim takdir idüpdür Ḥaḳ olur elbetde ol zâhir (80-3) 

Lîk görmez ol yüzi keṣretde tuġyân eyleyen (140-14) 

Bu didigüm cennet degül añlara ol minnet degül (151-7) 

Hemân ki ol şehre gelür her korkudan âzâd olur (151-18) 

Yine zuhûr iden ol mekânda vü zamânda (156-2) 

’Ukdesin kim hall iderdi ol kitâbdan zülfünüñ (163-5) 

 

şol: 

Ne ḥâsıl şol 'ibâdetden riya vü 'ucb ola anda (54-6) 

Buldılar şol zevḳı kim buldı anı ancaḳ ḫavâş (81-5) 

Kimdür anı baña göster şol sularda ṭurmayup (140-5) 

Çek sîneñe daġ üzre daġ şol ḫaste canuñ ola saġ (151-27) 

Vuzû’dan el yuyup râhat idüp şol nefsi yaturma (155-2) 

Mısrî'ye söġsün şol aġız Allâh dimek bilmez ola (169-5) 

Biz ricâl esrârını şol zenlere açılmazuz  (177-3) 

Mısriyâ şol cânlara cânân olan añlar bizi (178-9) 

Nice terk etsüñ c aşḳı şol c âşıḳ (187-4) 

Şol el ki anuñ olmaya hayr u hasenâtı (198-3) 

 

4.3.3.2. Belirsizlik Sıfatları 

bir: 

Bir nefes göñlüm senüñ 'âşḳundan itmegil cüdâ (1-4) 

Bu sırdandur ki bir kâmil zuhûr itse bu c âlemde  (2-12) 

Añladum zebḫ-i azîme bir işaretdür bu ḳoç 

Hem beşâretdür gele Yaḥyâ ile mıhmân baña (5-6) 

 

cümle: 

Cümle milletde ḥamzevî ḫôrdur' (34-7) 

Sen saña bak cümle ‘âlem ḫalḳı dîvânuñdadur (40-6) 

Ḥurûf-ı cârre gibi cümle eşyâ (41-21) 
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hep: 

zayf-ı mükerremdür bu cân hep yigidüm ḳand ü nebât (15-4) 

Hep güzeller arasında buldı hüsnüñ çün revâç (23-1) 

Şaşurdı bizi nefs-i bed eyledi hep yolları sed (114-6) 

Hep du'âlar bunda olurdı kabûl (139-4) 

Hep erenler hû ile ḳaldırırlar cân perdesin  (149-2) 

 

her bir: 

Ki her bir sözüñ içinde ṭuyasın cevher-i ma'na (8-5) 

Zülfüñüñ her bir telinde baġlı biñ Mecnûn'ı gör (89-4) 

Hem dem-i 'İsâ ile her bir nefesde maḥremüm (118-4) 

 

her: 

Her zerre Niyâzî heme ḫurşîd-i münevver 

Her ḳaṭre hemîn lücce-i deryâ neye baḳsam (122-5) 

Sen ġâ'ib ü ḥâzırsın her ḥâlüme nâzırsın (144-6) 

Sen ṣunmadın ol yolınur her emrüñe fermân ḳamu (151-5) 

 

ḳamu: 

Ḳamu müşkiller yanuñda ḥall ola (25-8) 

Ḥaḳ’ıla bî-nişân iken ḳamu cânlara cân ilen 

Düşürdi bî-mekân iken beni kevn ü mekân içre (152-2) 

nice: 

Gör ki nice dere olupdur bu ‘ilimde dört kitâb (14-4) 

Nice zaḥmetler çeker üftâdeler vaṣluñ umup (23-3) 

Çıḳarur gâhi yoldan nice yolcı (41-15) 

 

4.3.4. Soru Sıfatları 

ne: 

Ezel câmından içilmiş ne şerbetdür anı bilmem (126-1) 

Akar gozlerimün yaşı ne hikmetdür anı bilmem (126-2) 

Cüdâ düşdüm o Leylâdan ne hasretdür anı bilmem (126-3) 

Ne sırdur Âdem ü Ḥavvâ ne sırdur "‘alleme'l-esmâ" (133-2) 

Bu Mısrî'ye 'aceb bu ṭaġ ne derdi  (193-5) 
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4.4. Edatlar 

Tek başlarına anlamları olmayan–cümle içindeki görevlerine göre anlam 

kazanan–, cümle içinde isimler ve fiiler arasında anlamlı kelimeler grubunun oluşmasını 

sağlayan kelimelere edat nedir269. Hacıeminoğlu edatları “alet sözler” ve “vasıtalar” 

olarak isimlendirmiştir270. 

 

4.4.1. Bağlama Edatları 

Cümleleri ya da cümle içindeki kelimeleri, kelime grublarını mana bakımından 

veya şekil yönünden birbirlerine bağlayan sözlere bağlama edatı nedir271. Metnimizde 

Türkçe ve yabancı kökenli birçok edat kullanılmıştır. 

 

4.4.1.1. Şart Bildirenler 

gerçi: 

Ṭariḳat gerçi sulṭanlıḳdur ammâ  (18-11) 

ger: 

Zerresi zâhir olaydı ger beni yaḳan oduñ  (55-2) 

egerçi: 

Gelen ḳuldan egerçi kim ḥaṭâdur  (67-1) 

eger: 

Eger öldürmese oġlanı ṣoñı fâsıḳ olurdı  (101-6) 

 

4.4.1.2. Sınırlama Bildirenler 

velî: 

Mazhar-ı tâmmı velî âdem yüzidür şübhesiz  (33-7) 

lîk: 

Yola geldüm lîk göçmüş cümle kârbân bî-ḫaber (39-4) 

ancak: 

Yûsuf yolına aġlayan ancaḳ dime Ya’kûb  (138-3) 

 

 

                                                 
269 Hatice Şahin, age., s. 62. 

270 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, MEB Yayınları, İstanbul 1992, s. 5. 

271 Necmettin Hacıeminoğlu, age., s.112. 
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4.4.1.3. Sebep Bildirenler 

illâ: 

Kenz-i lâ-yefnâyı bilmez ḳandedür illâ faḳîr  (4-5) 

çünki: 

Çünki gitdi ey Niyâzî ḳalmadı aṣlâ ḥicâb (14-7) 

ya'ni: 

Ya'ni râḥat ‘ayn-ı mihnet mihneti râḥat mıdur (27-10) 

zîrâ: 

Ehline añlar bellüdür bilür zîrâ bir illüdür (151-23) 

çün: 

Ḥaḳîḳat şehrine çün rıḥlet oldı (157-2) 

çünkim: 

Sen beni çünkim bilmedüñ (166-17) 

çü: 

Bu 'âlem ḫalḳa-i vuṣtâ çü nâsût bil bu ṣuġrâyı (194-4) 

 

4.4.1.4. İstisnâ bildirenler 

illâ ki: 

Anı tevḥîd eylemez illâ ki şirk ehli ider (16-3) 

meger: 

Bu fenâ içre beḳâ ṭuyduñ meger (99-3) 

 

4.4.1.5. Cümle Bağlayıcıları 

kim: 

Ey Niyâzî dünya içün zerrece ġam çekme kim (66-6) 

ki: 

Ṣûretâ gördi ki bir şekl-i münaḳḳaş neylesün (145-4) 

 

4.4.1.6. Bağlama (Atıf) Edatları 

yâ: 

‘İlm-i ledün oḳını yâ gürzini şal nice bir (36-4) 

yâḫud: 

Nicesi baḳsun eṭrâfa yâ aḥḳâfa yâḫud ḳâfa (45-3) 
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ile: 

Encüm ile şems ü ḳamer ateşlere düşmüş yanar  (53-4) 

veyâ: 

Yarınki va'd olan ḫûrî veyâ ġılmânı neylerler (54-2) 

 

4.4.1.7. Bağlama (Atıf) Vavı 

vü: 

Zât u esmâ vü ṣıfât ile ki ḥâlâ yekdemüm (118-5) 

u: 

Alduñ çü beni benden geçdüm bu cân u tenden (144-2) 

ü: 

Cünbüşi gösteren sen şekl ü ḫayâl içinde (161-2) 

 

4.4.1.8. Karşılaştırma Edatları 

ger ger: 

Her ne görür kendiyüzin ger yaḫşi ger yaman görür (44-1) 

gehî gehî: 

Gehî ḳahr u gehî lûṭfun kemâlin bilmek isterseñ  (58-3) 

geh geh: 

Bir 'aceb ḫatlar durur geh yazılur geh silinür (72-6) 

gâhî geh: 

Geh Naṣârâ geh Yahûdî gâhî tersa geh Mecûs  (113-4) 

gâhi gâhi: 

Gâhi dünyâ gâhi 'uḳbâ gâhi maḥşer geh ṣırât  (113-11) 

ne ne: 

Be-küllî anda ġark imiş ne ben varum ne ’irfânum (116-4) 

hem hem: 

Hem bikir hem bir gülüm kim ṣolmazam (123-3) 

 

4.4.1.9. Benzetme Edatları 

ṣanasın: 

Ṣanasın yidi ṭamuduñ 'azâbı kendidür vâ'iz (84-3) 
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nite kim: 

Nitekim cân olur maḫfî bedende  (88-4) 

ṣan kim: 

Ḳalḳalar hep yeñiden ṣankim bahâristân ola (168-6) 

ṣanki: 

Aḳduġınca ṣanki bir rûḥ ı revândur Aspozi (191-3) 

 

4.4.2. Son Çekim Edatları 

gibi: 

Ṣular gibi çaġlar iseñ tiz bulunur 'umm'an saña (3-10) 

dek: 

Evvel olmuş umarız tâ haşre dek yıḳılmasun (71-8) 

 

Farsça benzetme edatları 

-veş: 

Mecnûn-veş âh ideyüm Feryâd-veş vâh ideyüm (7-5) 

-vâr: 

On sekiz biñ 'âlemi seyr eyledüm seyyâre-vâr (125-2) 

 

4.4.3. Soru Edatları 

neden: 

Dünye ile baġnanup ḳalmaḳ neden  (25-2) 

niçün: 

Niçün ol mayalar ümmet ki Ḥaḳḳ'un  (28-12) 

 

ne deñlü: 

Ne deñlü eylersem pend ü naṣiḥat  (67-4) 

nedür: 

Ne yerdür merkez-i ednâ nedür yâ ḫalḳa-i vuṣtâ  (133-5) 

ḳanı: 

Ḳanı bir mürşîd-i kâmil isteyen (146-1) 

nice: 

Pes nice ayılsun ki dâ'im devr ider peymânesi (188-5) 
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4.4.4. İşaret Edatları 

tâ: 

Ger naṣîḥat eyleseñ tâ ḥaşre dek (96-4) 

uşda: 

Uşda vaḥdet gülleri açıldı hep (51-2) 

 

4.4.5. Berkitme Edatları 

daḫi: 

Ḥâkim şer'i daḫi ger saña uydurduñ ise (36-3) 

hiç: 

Gönlüm göginüñ yıldızınuñ hiç ‘adedi yok (46-2) 

de: 

Ben de ‘arı terk idüp girdüm bu dervişlige (47-6) 

yine: 

'Arifüñ ḳadrin yine ol ‘arif olanlar bilür (83-3) 

ṭaġı: 

Bu vücûdum ṭaġı ḳalḳa atıla yüñler gibi (168-3) 

 

4.4.6. Çağırma Edatları 

yâ: 

İntizâr-ı ṣubh-ı dîdâr olmışam yâ Rab meded (29-1) 

eyâ: 

Eyâ Deccâl Ḥaḳ'un taḳdîri bil hergiz bozulmaz (75-1) 

–yâ: 

Diyâr-ı dâr-ı dünyâda Ḥüdâyâ bâḳi dârum yoḳ (93-1) 

–â: 

İşigine ḳoya başın diye şâhâ ne gerek (101-1) 

i: 

Tevbe iderdi ḫayra niyyet i derdi şerre  (171-4) 

 

4.4.7. Ünlem Edatları 

ḥasretâ: 

Bu virdi hergâh ideyüm âh ḥasretâ vâh ḥasretâ (7-5) 
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âh: 

Bir devâsuz derde düşdüm âh ki lokmân bî-ḫaber (39-3) 

dirîġâ: 

Ey dirîġâ gitdi şehr-i Ramazan  (139-5) 

 

4.4.8. Cevap Edatları 

belî: 

Gerçek ere diyen belî eğlencesi tevḥîd olur (60-2) 

 

4.5. Yabancı Unsurlar 

Niyâzî-i Misrî Divanında tespit edebildiğimiz yabancı unsurların metnimiz 

içindeki örneklerinin görünümü aşağıdaki gibidir: 

 

4.5.1. Arapça Unsurlar 

Başa gelen ekler 

lâ – “Olumsuzluk bildirmektedir.” 

Lâ-cerem ol şevḳ-i rûhâni ile 'ümrândadur (65-4) 

Lâ-mekân ilinde seyyâr olayum şimdengeru (150-7) 

Lâ-mekândan gelmişüz biz ilimüz yokdur bizüm (177-2) 

 

4.5.2. Farsça Unsurlar 

Başa gelen ekler 

–be– “iki kelime arasında bulunarak yaklaşma ifade eder” 

Sâl-be-sâl evrâḳ eşcâr inḳılâbı olmasa (163-6) 

beḏ– “Eklendiği kelimeye kötü anlamı katmaktadır.” 

Kimüñ bed-nefs ü bed-efâl u bed-hû bed-zamîr itmiş (80-2) 

Yezîd-i bed-nâm idi cilimde ḥaḥam idi  (171-7) 

Dime aña ki bu ġâyet bed-a'mâl (190-13) 

bî– “Bu ek isimleri olumsuz ve sıfat yapar.” 

Bahr-i bî-pâyânı bulmaz itmeyen terk-i sivâ (4-5) 

Bî-ḫod olandan ṣaḳın kim saḥibi kim Ḫudâdur (32-4) 

Ḥaḳ göziyle baḳ ki bî-şek nûr-ı Yezdân andadur (33-2) 

Bir ḫaber virüñ baña ol bî-nişân ḳandedür (35-1) 
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Ey Niyâzî Şübhesiz ol bî-mekân sendedür (37-5) 

Kûs-ı rıhlet çaldı mevt ammâ henüz cân bî-haber 

'Asker-i a'zâya lerze düş di sultân bî-haber (39-1) 

Esmâ’-i ilâhiyyede bî-had hünerüm var" (46-1) 

Münkir-i ni’met olanlar bî-gümân hüsrândadur (65-1) 

Bî-cihet göstermiş eşyâda özin (103-4) 

O zevki arzular şânîde bî-kem (120-15) 

Bî-duhân odlar yakup bu sînemi külhân iden (127-1) 

Bî-çâre Mısrî'nün sözin diñleyen (146-3) 

Kâ'be-i nûr-ı siyâhuñ bî-nihâyet yolları (162-2) 

Nideyüm sabrum bî-vefâ düşdi (187-3) 

Halk-ı 'âlem kabza-i kudretde bî-çün ü çerâ (192-4) 

nâ– “Bu ek isimleri olumsuz ve sıfat yapar.” 

Ṣaḳın ṣoyma anı nâ-maḥrem içre (18-26) 

Nâ-murâd olmaġa ṭalib ola kim menzil ala  (101-3) 

İre lutfı saña nâ-gâh Ḥaḳ'a yalvar seherlerde (154-5) 

Kimi şâdân ki nâ-şâd olurlar  (190-12) 

pür– “Dolu” anlamına gelmekte olup birleşik kelimeler yapar. 

Baġrumı pür-ḫûn ider şol çeşm-i mestânile baḥs (21-1) 

Her nere varsam yakar bu cânumı caşḳ ateşi 

Yana yana külli pür-nâr olmışam yâ Rab meded (29-5) 

Yazılmaz pür-faḳr cürmi rızâ-yı ḥükm-i sulṭândur 

Libâsın tazeler ancaḳ 'aḳıllar bunda ḫayrândur (68-6) 

Zikr ü fikrüñle beni pür-nûr idüp  (108-2) 

Ol vechile ki cân u dili pür-ṭaleb olsa 

Dise ne zamân aġara yâ Rab dil-i ḳaram (121-2) 

Ḳamîs-ı pür-nesîm ile o cânândan ḫaber geldi (170-1) 

Her ṭaraf pür mîve-i şîrîn leb-i dilber-misâl 

Yeşil aṭlasla ṭonanmış nev-civândur Aspozi (191-5) 

Ol sebebten ehl-i pür 'aḳl u zekâ vü ma’rifet 

Maḥzen-i ehl-i ulûm-ı kâmilândur Aspozi (191-7) 

hem– “Birlik ve beraberlik” anlamını katmaktadır. 

Ḫızr ile hem-râh olan kes eylemez çün ü çerâ (10-3) 
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Fikrin icrâ itmemişdür hem-çünân küfrândadur (65-2) 

Pâdişâhâ 'aşḳuñı hem-ḫâne ḳıl (108-1) 

Derûnum zikrün ile eyle hem-dem (124-4) 

Anuñ içün âh u zâr olur hemîn hem-sâyesi (182-1) 

ser– “Baş ve başkan” anlamlarıyla birleşik kelimeler yapar. 

Dirilüp acb-i zenebden cümle mevtâ ser-te-ser  (49-2) 

'Aṣl u fıkrüm zevraḳı yollarda ḳaldı ser-nigûn 

Belki cümle 'aḳl u fikri bende ser-gerdân iden (127-4) 

Ṭutdurur saña sözin ḥükmin ser-efrâz eyleyen (141-5) 

İçinde cümlenüñ ser-askerisin yâ Resûlallâh (160-5) 

 

Sona gelen ekler 

–ân “İsimleri çoğul yapmaktadır.” 

Şol ḳıyâmet günlerinde cüml'âlemyân iniler (69-5) 

–ârây “Süsleyen” anlamında kullanılmaktadır. 

ꞌÂlem-i ârâyı buldum 'âlem-i âra menüm  (125-1) 

–dâr “Tutan” anlamında kullanılmaktadır. 

Manṣûr gibi ‘âḳıbet yolıñda ber-dâr olur (47-2) 

Kim ki ‘aşkuñ dârına ber-dâr olur (56-1) 

Ene'l-Ḥaḳ sırrını cândan geçüp ber-dâr olandan şor (58-1) 

Gözleriñi n'oldu bî-dâr eyledüñ (99-1) 

Gel ey 'ömri tamâm olınca bî-dâr olmayan goñül (109-3) 

–gâh  “Zaman ve yer” isimleri yapmak için kullanılmıştır. 

İre luṭfı saña nâ-gâh Ḥaḳ'a yalvar seḥerlerde (154-5) 

–ḫâne “Yer” isimleri yapmak için kullanılmıştır. 

İdüp dil-ḫâneyi ta'mîr otur bu beytü'l-aḥzânda (170-5) 

–mend “–lı ve –li” isimden isim yapma eki olarak kullanılmıştır. 

N'etsüñ Niyâzî derd-mend itmiş ’anâṣır ḳayd u bend  (114-11) 

–sâzı “Düzenleyicik, yapıcılık” anlamında kullanılır, birleşik kelimeler yapar. 

Ki sensün derd-menün çâre-sâzı (124-5) 

–şinâs “Tanıyan, bilen” anlamında kullanılır, birleşik kelimeler yapar. 

Ḫaşr iden ey ḥaḳ-şinâs nefesidür kâmilüñ (94-8) 
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–vâr  “–lı ve –li” anlamında kullanılmıştır. 

On sekiz biñ 'âlemi seyr eyledüm seyyâre-vâr (125-2) 

–veş “Benzetme eki olarak kullanılmaktadır. Metinimizde “gibi” özelliğindedir.” 

Mecnûn-veş âh ideyüm Feryâd-veş vâh ideyüm  (7-5) 

Kimin pervâne-veş yaḳup kül eyler (41-10) 

Ya’kûb-veş ol dîdelerüñ görmez olınca (138-2) 

Âfıtâb olan göñül telvîn-i meh-veş neylesün (145-2) 

Dünye vü 'ukbâ hevâsından geçüp abdâl-veş 

Kâşif-i cilbend-i esrâr olayum şimdengeru (150-2) 

Ṭolanayum Ḥızr-veş 'âlem gözinden bir zamân  (150-5) 

–zâr “Yer isimleri yapımında kullanılmaktadır.” 

cAndelîb-i bâġ-ı gülzâr olayum şimdengeru (150-1) 

 

Kelime sırasında kullanılanlar 

–te– “–dan –den” hâl eki yerine kullanılmıştır. 

Dirilüp acb-i zenebden cümle mevtâ ser-te-ser  (49-2) 

–tâ– “Beri, dek kadar, nihayet” anlamlarında kullanılmıştır. 

Ṭohınmaz ol ḥâl ü ḥad mine'l-ezel tâ ebed  (20-9) 

Yoḳluġun tâ ġayetinde vâr olur (56-12) 

Evvel olmuş umarız tâ ḫaşre dek yıḳılmasun (71-8) 

Giceler tâ ṣubḥ olınca iñledür bu derd beni  (129-4) 

Dört tekbîri bir ḳılduḳ tâ ḳâmete irince (164-3) 

Ezelden tâ ebed ḥükm-i Süleymândan ḫaber geldi (170-6) 

Geldük iştiñ tâ ucına irişdük âḫir gücine (174-3) 
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SONUÇ 

 

17. Yüzyılda Osmanlı devletinde tasavvuf mensupları arasında önde gelen 

şahsiyetlerden biri Niyazȋ-i Mısrȋ’dir. Çeşitli dini – tasavvufi içerikli eserler kaleme alan 

Niyazȋ-i Mısrȋ’nin en çok okunan ve sevilen eseri ilahilerden oluşan divanıdır. Hem aruz 

ve hem hece vezni ile dinȋ, tasavvufȋ içerikli şiirler kaleme alan Niyazȋ-i Mısrȋ, şiirlerinde 

hem klasik edebiyatın dil özelliklerine, hem de aşık edebiyatı dil özellikleri taşıyan sade 

bir dile rastlanmaktadır. Divanının çeşitli kütüphanelerde pek çok nüshası bulunmaktadır. 

Bu nüshalardan en çok güvenilen sekiz nüshası Kenan Erdoğan tarafından 

karşılaştırılarak divanının tenkitli metni yayımlanmıştır. 

Türkiye Türkçesine geçiş sürecinde ilk değişmelerin başladığı 17. yüzyılda 

Türkiye Türkçesine has bazı ses ve şekil özelliklerinin ilk defa bu dönem metinlerinde 

başlamış olduğu tahmin edilmektedir. Ancak bu ses ve şekil değişmelerinin klasikleşen 

imla kuralları dolayısıyla tespit edilmesi güçleşmektedir. 

Yaptığımız bu inceleme göstermektedir ki Niyâzî–i Mısrî divanı genel olarak dil 

özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesi ve 17 yüzyıl klasik Osmanlı Türkçesi dil 

özelliklerini taşımaktadır. 

1. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi eserimizde de ilk hecede i / 

e değişmesi gösteren kelimeler genellikle i’li şekillerde görülmektedir. Bazı 

kelimelerin hem i hem e ile yazılmış şekilleri bulunmaktadır. 

2. Kelimelerde kalınlık–incelik uyumu çok sağlamdır. Hatta Türkiye 

Türkçesinde uyum dışı kalan bazı eklerin bu dönemde uyuma tâbi olduğu da 

görülmektedir. 

3. Bütün Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde olduğu gibi metnimizde de 

yuvarlaklaşma hadisesi görülmektedir. 

4. Düzlük yuvarlaklık uyumu bulunmamaktadır. Ünlüsü yazılmayan eklerin düz 

ünlülü mü veya yuvarlak ünlülü mü olacağı, eserin tenkitli metnini neşredenin 

bir tercihi olarak 17. yüzyılın genel özelliklerine uygun kabul edilmiştir. 

5. Bildirme eki –dUr / -dUrUr şeklinde, ilgi hali –Uñ / -nUñ şeklinde transkribe 

edilmiştir. Bazı nüshalarda bu ekin yer yer –Un şekli de görülmektedir. Ancak 

diğer nüshalardaki –Uñ şekli esas alınmıştır. 
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6. Düzlük – yuvarlaklık uyumu bulunmadığı için bazı ekler sadece düz ünlülü, 

bazı ekler sadece yuvarlak ünlülüdür. Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 

bir kaç ekin de hem düz hem yuvarlak ünlülü şekilleri görülür. 

7. Bazı kelimelerde düzlük, yuvarlaklık bakımından her iki şeklin bulunduğu 

görülür. Eserde, iki şekillilik “kendi / kendü” dönüşlülük zamirinde ve 

Arapça kökenli “fursat / fırsat” kelimelerinde tespit edilmiştir. Metnimizde 

“kendi” 16 kez (ى) ile,  “kendü” kelimesi 12 kez (و) ile; “fursat” kelimesi 2 

kez (ى) ile yazılmıştır. 

8. Kelime başında t / d ünsüz değişimi bu dönemde karışık bir haldedir.  Baştaki 

t sesleri kalın ünlülü kelimelerde daha çok t olarak devam etmiş; ince ünlülü 

kelimelerde d’ye dönüşmüştür. Birkaç kelimenin her iki şekli görülmektedir. 

9. Yan yana gelen ünsüzler arasında seda bakımından uyum mevcut değildir. 

Metnimizde görülen geçmiş zaman, bulunma hali eki ve ayrılma hâl ekinin 

genellikle tonlu ve tonsuz tabanlara tonlu şekliyle eklendiği görülür. Buna 

rağmen bazı örneklerde bu eklerin tonsuz olarak eklendiği tespit edilmiştir. 

gittiler eşrâf (87-3), dosttan yaña (195-2) 

10. Metnimiz, fiil çekimi bakımından dönemin dil özellikleri ile bağdaşmaktadır. 

11. Metimizde –ecek eki sadece bir yerde zarf-fiil eki olan –ıcak eki işlevinde 

kullanılmıştır. İşidecek adını ṭuydu (17-2) 
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